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आभार 

 

मैं, उन सभी के प्रति आभार व्यक् ि करिा ूँ  , जिन्ूँोंने इस शोध कायय के तिए प्रत्यक्ष और 
अप्रत्यक्ष रुप से सूँायिा की। 

    सर्यप्रथम मैं प्रो.चमन िाि और डॉ. रणिीि साूँा सर का आभार व्यक्त करना चाूँिा ूँ  , 
जिन्ूँोंने शोध वर्षय के चयन से िेकर इस शोध को सफि बनाने िक उतचि सुझार् और  
मार्यदशयन ददया।  

   डॉ. तर्रीश नाथ झा सर (वर्.स.अ.के., िे.एन.य .) का मैं वर्शेष आभार व्यक्त करना चाूँिा 
ूँ  , जिन्ूँोंने मुझे वर्षय चयन से िेकर इस वर्षय के तिए ‘भारिीय भाषा कॉपोरा उपक्रम’ 
पररयोिना की सामग्री (कॉपोरा) पर अध्ययन करने के तिए पे्रररि दकया। साथ ूँी, इस 
पररयोिना में कायय करने के तिए मुझे अर्सर प्रदान दकया। यूँ कायय करिे समय ूँी मुझे इस 
शोध वर्षय की संप णय िानकारी तमिी। इस शोध के दौरान प्रत्येक अध्याय के तिए सर के साथ 
चचाय कर सुझार् तमििा रूँा। इसके साथ ूँी मशीनी अनुर्ाद और कॉपोरा अध्ययन की 
बारीदकयों को समझने के तिए ूँर समय पे्रररि करिे रूेँ। 

     अपने र्ररष्ठ तमत्र स्र्ािी ठाकुर और नरेन्र कुमार का आभार व्यक्त करना मेरे तिए 
औपचाररकिा तनभाने िैसे ूँोर्ा। उन्ूँोंने िे.एन.य . की प्ररे्श परीक्षा से िेकर इस शोध कायय की 
प्रदक्रया िक समय-समय पर मुझे सूँायिा और मार्यदशयन करिे रूेँ, इसतिए मैं उनका भी 
आभार व्यक्त करिा ूँ  । 

    सारदा प्रसाद सर का सूँयोर् भी मेरे तिए मूँत्त्र्प णय रूँा ूैँ, जिनके सूँयोर् के वबना यूँ 
शोध कायय सफि नूँीं ूँो पािा। उन्ूँोंने मुझे ूँमेशा शोध कायय को बेूँिर बनाने के तिए पे्रररि 
दकया और शोध कायय प णय ूँोने िक मार्यदशयन और सुझार् देिे रूेँ। 

    ददर्ाकर तमश्रा सर का भी वर्शेष आभार व्यक्त करना चाूँ  र्ा, जिन्ूँोंने इस शोध-प्रबंध की 
प्रस्िुति को बारीदकयों से देखा और इस शोध-प्रबंध में उतचि सुझार् के साथ इसे नया रूप ददया। 
साथ ूँी, वपंकी नैनर्ानी का भी जििना आभार व्यक्त करू , उिना कम ूँी ूँोर्ा। उनका सूँयोर् 
मेरे तिए बूुँि उपयोर्ी रूँा ूैँ। उनसे मुझे ‘कंप्य़ टेशनि भाषावर्ज्ञान’ और ‘दूंँदी-अगें्रिी 
व्याकरण’ के बारे में वर्वर्ध िानकारी तमिी िथा इस शोध के चिथुय अध्याय में ‘स्थानांिरण 
व्याकरण के तनयम’ बनाने में सूँयोर् भी तमिा। 
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    नपेृन्र पाठक को भी धन्यर्ाद देना चाूँ  र्ा, जिनसे इस शोध वर्षय पर चचाय करने िथा 
उनके शोध-प्रंबध का आधार िेने से वर्शेष सूँयोर् तमिा। 

    इस शोध के दौरान कई तमत्रों और र्ररष्ठों ने मुझे सूँायिा की उनमें प्रकाश कांबिे, तनतिन 
र्ायकर्ाड़, एशा बैनिी, आत्मप्रकाश, रंिीि, डा . ददिीप दास, धीरि, र्िेन्र, सिरूर दकरन 
कंुभारे आदद का आभार व्यक्त करना चाूँ  र्ा। अपने सूँपाठी तमत्रों में अिय, मुन्नी, िजखमा, 
चोरोि, रमेश, दशयनी, मीना, सीमा सभी का मैं आभार व्यक्त करना चाूँिा ूँ  , जिनका सूँयोर् 
इस शोध के दौरान ूँमेशा मुझे तमििा रूँा ूैँ। 

    मािा-वपिा और भाई-बूँन का स्नेूँ और सूँयोर् ूँमेशा मुझे तमििा रूँा ूैँ, जिससे यूँ 
शोध कायय प णय ूुँआ। 

   भारिीय भाषा कें र के रार्ििी, रमेश भाई का भी आभार व्यक्त करिा ूँ  , िो ूँमेशा इस 
शोध के दौरान मूँत्त्र्प णय िानकारी देिे रूेँ। 

    र्धाय के मूँात्मा र्ांधी वर्श् र्वर्द्यािय और िे.एन.य . के ग्रंथािय से शोध संबंधी आर्श्यक 
पुस्िकें  कमयचाररयों ने उपिब्ध कराईं, इसतिए उन्ूँें भी धन्यर्ाद देना चाूँिा ूँ  । 

   इस शोध कायय में दकिनी सफििा प्राप् ि ूुँई, यूँ मार्यदशयक, परीक्षक, अध्येिा िथा शोधाथी 
ूँी िान पाए रे्। अर्र इस शोध से ‘मशीनी अनुर्ाद और कॉपोरा अध्ययन’ के वर्षय के्षत्र पर 
कायय करनेर्ािे शोधातथययों, पाठकों, या वर्द्वज्िनों को थोड़ी भी सूँायिा तमििी ूैँ, िो मुझे इस 
कायय की साथयकिा और सफििा पर प्रसन्निा ूँोर्ी। 

अि: मैं सभी को धन्यर्ाद देकर उनके प्रति आदर प्रस्िुि करिा ूँ  ।  

         

- सुमेध खशुािरार् ूँाडके 
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Abbreviations 
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अ.भo.   अभभकलनoत्मकतभoषoववज्ञoन 

प्रo.भo.स.  प्रoकृभाकतभoषoतसंसoधन 
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स्रो.भo.   स्रोातभoषo 
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भन.   भनधoारक 

ववशे.पद.  ववशेषणतपदबंध 

संबंध.तउप.  संबंधसूचकतउपवoक्य  

पू.ववशे.   पूवातववशेषक 

प.ववशे.   पश्तचतववशेषक 

अभभ.   अभभकाoा 

स्थo.व्यo.भन.त  स्थoनoंारणतव्यoकरणतभनयम 

IL-1   एकतभoराीयतभoषo 

IL-2   अन्यतभoराीयतभoषo 
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M.T.   Machine Translation 

ILMT    Indian Language Machine Translation  

C.L.    Computational Linguistics 

NLP     Natural Language Processing 

A.A.I.    Applied Artificial Intelligence  

S.L.   Source Language 

T.L   Target Language 

NP   Noun Phrase 

VP   Verb Phrase  

POS   Part of Speech 

QUANT   Quantifiers 

DET   Determiners 

EHMT   English Hindi Machine Translation  

MAHT   Machine Aided Human Translation 

HAMT   Human Aided Machine Translation 

SMTS   Statistical Machine Translation System 

RBMT   Rule Based Machine Translation 

TDIL   Technical Development for Indian Languages 

HEBMT  Hybrid Example Based Machine Translation 

TAG   Tree Adjoining Grammar 

NCFST  National Centre for Software Technology  

UNL   Universal Networking Language 

IIIT    International Institute of Information Technology 

IISc   Indian Institute of Science 

C-DAC  Centre for Development of Advance Computing 

SMTS    Sampark Machine Translation System 

ILCI   Indian Language Corpora Initiative 

BIS   Bureau of Indian Standards 

PENN.   University of Pennsylvania (Tagset) 

CPG   Computational Paninian Grammar     



भारतीय भाषा कॉर्पोरा अंकन के लिए भाषाई मानक शब्दवर्ग श्रेणियााँ और िेबि 

Linguistic Standards for Indian Language (IL) Corpora Annotation 

POS Categories and Labels 

(June 12, 2010) 

POS for Hindi (ह ंदी के लिए प्रयुक्त शब्दवर्ग अकंन) 

 

          

Sl. 

No 

Category Label Annotation 

Conventio

n 

Examples Remarks 

 Top level Subtype 

(level 1) 

    

1 Noun ()  N N ladakaa, raajaa, 

kitaaba 

 

1.1  Common NN N__NN kitaab, kalam, 

cashmaa 

 

1.2  Proper NNP N__NNP Mohan, Ravi, Rashmi  

1.3  Nloc 

(Non- 

locative) 

NST N__NST ( KE)upara, niice, aage, 

piiche, bad, 

subah-sham, 

 

2 Pronoun  PR PR Yaha, vaha, jo  

2.1  Personal PRP PR__PRP Vaha, main, tuma, 

ve,vahi, esake, aapka,aap 

 

2.2  Reflexive PRF PR__PRF Apanaa, hum swayam, 

khuda 

 

2.3  Relative PRL PR__PRL Jo, jis, jab, jahaaM, 

usaka esase,Unme,eise 

 

2.4  Reciprocal PRC PR__PRC Paraspara, aapasa  

2.5  Wh-word PRQ PR__PRQ Kauna, kab, kahaaM  

  Indefinite PRI PR__PRI Koii, kis  

3 Demonstrativ

e 

 DM DM Vaha, jo, yaha,  

3.1  Deictic DMD DM__DM

D 

Vaha, yaha,en, YE, 

esaki,esme ,eske 

 

3.2  Relative DMR DM__DM

R 

jo, jis  

3.3  Wh-word DMQ DM__DM

Q 

kis, kaun  

  Indefinite DMI DM__DMI Koi, kisi  
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4 Verb  V V giraa, gayaa, sonaa, 

haMstaa, hai, rahaa 

 

4.1  Main VM V__VM giraa, gayaa, sonaa, 

haMstaa, 

 

4.2  Auxiliary VAUX V__VAUX hai, rahaa, huaa,  

5 Adjective  JJ JJ sundara, acchaa, baRaa, 

kam 
 

6 Adverb  RB RB jaldii, teza,   

7 Postposition  PSP PSP ne, ko, se, mein, ka, par  

8 Conjunction  CC CC aur, agar, tathaa, kyonki  

8.1  Co-

ordinator 

CCD CC__CCD aur, balki, parantu, ya, va  

8.2  Subordinat

or 

CCS CC__CCS agar, kyonki, to, ki, 

lekin, balki, jab, yadi, 

khastour, aamtour 

 

9 Particles  RP RP to, bhii, hii  

9.1  Default RPD RP__RPD to,bhii, hii  

9.2  Interjection INJ RP__INJ are, he, o  

9.3  Intensifier INTF RP__INTF bahut, behada, adhik, 

sabse, atyant 

 

9.4  Negation NEG RP__NEG nahiin, mat, binaa  

10 Quantifiers  QT QT thoRaa, bahut, kuch, ek, 

pahalaa 

 

10.1  General QTF QT__QTF thoRaa, bahut, kuch, 

sabhi khub, har, kafi 

 

10.2  Cardinals QTC QT__QTC eka, do, tiina,  

10.3  Ordinals QTO QT__QTO pahalaa, duusaraa, 

pratham 

 

11 Residuals  RD RD   

11.1  Foreign 

word 

RDF RD__RDF  A word 

written in 

script 

other than 

the script 

of the 

original 

text 

11.2  Symbol SYM RD__SYM $, &, *, (, ) For 

symbols 

such as $, 

& etc 



x 

11.3  Punctuation PUNC RD__PUN

C 

. ,  :  ; ? Only for 

punctuatio

ns 

11.4  Unknown UNK RD__UNK   

11.5  Echowords ECH RD__ECH (Paanii-) vaanii, 

(khaanaa-) vaanaa 

 

 

The annotation is to be done using the lowest level tag of the type hierarchy. Once the lower 

level tag is selected, the higher level tags should be stored automatically. 

This POS tag set for Hindi Document was : 

Prepared by: Dipti Misra Sharma, LTRC, IIIT-H, Date: 04-06-2010 

Revised by: Dipti Misra Sharma Date : 22-03-2010 

http://www.ldcil.org/up/morph.html 
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Penn Treebank Tagset for English 

(अगें्रज़ी के लिए प्रयुक्त रे्पणसििवेलनया ववश् ववव्ािय के रे्पन टैर्िेट के िेबि)1 

 

POS Tag Description Example 

CC coordinating conjunction and 

CD cardinal number 1, third 

DT determiner the 

EX existential there there is 

FW foreign word d'hoevre 

IN preposition/subordinating conjunction in, of, like 

JJ adjective green 

JJR adjective, comparative greener 

JJS adjective, superlative greenest 

LS list marker 1) 

MD modal could, will 

NN noun, singular or mass table 

NNS noun plural tables 

NNP proper noun, singular John 

NNPS proper noun, plural Vikings 

PDT predeterminer both the boys 

POS possessive ending friend's 

                                                           
1
 M. Marcus, Beatrice Santorini and M.A. Marcinkiewicz: Building a large annotated corpus of English: The Penn 

Treebank. In Computational Linguistics, volume 19, number 2, pp.313-330. 

http://www.mozart-oz.org/mogul/doc/lager/brill-tagger/penn.html accessed on 28.12.11. 

http://www.mozart-oz.org/mogul/doc/lager/brill-tagger/penn.html


xii 

PRP personal pronoun I, he, it 

PRP$ possessive pronoun my, his 

RB Adverb 
however, usually, 

naturally, here, good 

RBR adverb, comparative better 

RBS adverb, superlative best 

RP Particle give up 

TO To to go, to him 

UH Interjection uhhuhhuhh 

VB verb, base form take 

VBD verb, past tense took 

VBG verb, gerund/present participle taking 

VBN verb, past participle taken 

VBP verb, sing. present, non-3d take 

VBZ verb, 3rd person sing. present takes 

WDT wh-determiner which 

WP wh-pronoun who, what 

WP$ possessive wh-pronoun whose 

WRB wh-abverb where, when 
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प्रस्तावना 

समस्त ववश्ववव म व ननववा व ााव म त्त्वव द नोंव द नव बढ़ताव  ीव जाव र ाव  ै।व प लेव
ननववा वमानववाेवद्वारावदायावजातावथा,वलेदानवआजवस ायतावस्वरूपवऔरवसमयवाीव
बचतवारनेवाेवललएवमशीनव(ाम्प्यूटर)वाेवद्वारावभीवननववा वााययव दायावजावर ाव  ै,व
जजसम वमशीनवाेवमाध्यमवसेवएावभाषाव सेव सूरीवभाषावम वननववा व दायावजाताव  ै।व
मशीनीव ननववा व ाीव य व प्रदियाव ननववा व ाीव तर व ववश्वलेषण-नतंरण-प्रजननव परव
आधाररतव  ै।व मशीनव ननववा व ‘नलभालनात्माव भाषाववज्ञान’व (Computational 

Linguistics)व  ााव म त्त्वपूणयव के्षत्रव मानाव जाताव  ै।व नलभालनात्माव भाषाववज्ञानव नेव
प्रााृलताव भाषाव (Natural Language) ााव वैज्ञालनाव नध्ययनव ाराेव  भाषाव संबंधीव
ननवसंधानोंवाोवतथावननववा वाेवके्षत्रवम वसवगमतावप्र ानवाीव ै।व 

व मशीनवननववा वाावााययवाेवलवननववा वारनाव ीवन ींवबजकावभाषावाेवननववा व
म वआनेवालीवसमस्याओंवपरव ववचारवारनावभीव ोताव  ै।वउनवसमस्याओंवााव लनवारणव
ारनेवाेवललएवतथावमशीनीवननववा वाोवववालसतवऔरवसंचाललतवारनेवाेवललएव ेश-
वव ेशवम वब वतवप्रयासव ोवर ेव ैंवदिरवभीवमशीनीवननववा वाावप्रयोगवाायायलय,वववज्ञान,व
व्यापार,ववाजणज्य,व खेल,वमंनोरंजन,वआद व ववलभन्नव के्षत्रोंवम व बे तरवननववा वारनेव ाेव
ललएवदायावजावर ाव ै। 

 मशीनीवननववा वाेवद्वारावदासवभाषावसेवदासवभाषावम वननववा वदायावजावर ाव ै,व
य वननववा वारनेवाेवललएवउसवभाषावाीवसंरचनावक्याव ै,वऔरवननववा वाेवस्वरूपव ोव
भाषाओंवम व लभन्नतावाौनवसीव  ै-वय वजाननावननववा व ाेव ललएवम त्त्वपूणयव  ै।वइसाेव
माध्यमव सेव ननववा वारनेव ाेव ललएव मशीनव म व ाव छव व्याारजणाव लनयमवऔरवभाषाईव
सामग्रीवाावसमावेशवदायावजावसाताव ै।वय वशोधवभीवभाषाईवसामग्रीव(ाॉपोरा)वपरव
आधाररतव ै।वय वाॉपोरावदासीवभीवभाषावाीवसामग्रीवाेवप्रायोलगावस्वरूपवाावसंचयनव
तथावसंालनव ोताव ै,वजजसाावप्रयोगवदासीवभाषावाेवनध्ययनवऔरवववश्वलेषणवाेवललएव
दायावजाताव ै।वप्रस्तवतवशोधवम वाॉपोरावाेवद ं ीवनंगे्रजीववाक्योंवाेवआधारवपरवसंज्ञाप व
ाावनध्ययनवदायाव ै।वइसवनध्ययनवम व ोनोंवभाषाओंवाेवननववा वम वपाईवजानेववालीव
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लभन्नतावाावसजम्पमलनवदायावगयाव ैवऔरवमशीनीवननववा वम वसवधारव ेतववसैद्ांलतावरूपव
सेवस्थानांतरणवव्याारणवाेवलनयमोंवाावलनमायणवदायावगयाव ै। 

इसव शोधव ाेव प्रथमव नध्यायव म व मशीनीव ननववा व ाेव पररचयव ाेव साथव ववश्ववव
(world)वऔरवभारतवाेवमशीनीवननववा वतंत्रोंवाेवववाासवाावनध्ययनवदायावगयाव ै।व
येवननववा वतंत्रवसीलमतवके्षत्रोंवम वसक्षमवरूपवसेवननववा वााययवारवर ेव ैं।वसाथव ीवनन्य,व
के्षत्रोंवम वननववा वारनेवाेव ललएवतंत्रोंवााव ववाासवाईवसंस्थानोंवम व दायावजावर ाव  ै।व
 सूरीवओर,वइसवनध्यायवम ,वमशीनीवननववा वद्वारावप्राप्तवत्रवदटयोंवाावनध्ययन-ववश्वलेषणव
दायावगयाव  ै।,व जजसम व ववश्वववस्तरवाेवभारतीयवभाषाओंवाेवललएवननववा वारनेववालेव
मशीनीवननववा वतंत्रोंव(गूगलवऔरववबंगवननववा ा)वसेवप्राप्तवननववा वाावपरीक्षणवदायाव
गयाव ैवऔरवपायावजानेवालावपररणामवत्रवदटवववश्वलेषणवम वस्पष्टवदायावगयाव ै।व 

दद्वतीयवनध्यायवम व द ं ीवऔरवनगें्रजीवभाषाओंवाीवसंरचनावाावनध्ययनवदायाव
गयाव ै।वइनव ोनोंवभाषाओंवाीवसंरचनावम ववाक्यवाेवप्रमवखवघटाोंवाेवसाथववाक्यवाेव
ववलभन्नव प्राारोंव ाोव स्पष्टव दायाव गयाव  ै।व नध्यायव म व  सूरीवओरव संज्ञाप व ाेव साथव
प्रयवक्तव  ोनेवालेव घटाव लनधायरा,व पूवयव ववशेषाव औरव पश्वचव ववशेषाव ाीव तवलनाव  ोनोंव
भाषाओंवम वाीवगईव  ैवऔरव व्यलतरेाीव ववश्वलेषणवाोवस्पष्टवारनेव ाेव ललएववाक्योंव ाेव
उ ा रणव ाेव द्वाराव संज्ञाप व ाेव साथव  ोनेवालेव ब लावव ाोव व्यलतरेाीव ववश्वलेषणव म व
रेखांदातवारवउसेवस्पष्टवदायावगयाव ै।व 

ततृीयवनध्यायवम ,व मशीनीवननववा वम व स्थानांतरणव व्याारणवाीवभूलमाावाीव
जानाारीव ीवगईव ै।वमशीनीवननववा वम वदासीवभीवभाषावाावननववा वतीनवप्रदियाओंवसेव
गवज़रारव  ोताव  ै।व य व प्रदियाव ववश्वलेषणव (Analysis), नतंरणव (Transfer), प्रजनन 

(Generation)व परवआधाररतव  ै।व इसव प्रदियाव ाेव द्वाराव ननववा व ाेव ललएव  सूराव चरणव
म त्त्वपूणयव  ैव जजसम व  ोनोंव भाषाओंव ाेव ननववा व स्वरूपव शब् ाोशव औरव व्याारजणाव
लनयमोंवाावसमावेशवमशीनवम वदायावजाताव ै,वजजसाेवद्वारावमशीनीवननववा वम वसवधारव
दायावजावसाताव ै।वइसललएवइनवलनयमोंवाावलनमायणवारवमशीनवम वसंचाललतवारनाव
म त्त्वपूणयव ै।व 



xx 

चतवथयव नध्यायवम व द ं ीवऔरवनंगे्रजीव  ोनोंव भाषाओंव ाेवाॉपोराव ाेव वाक्योंवााव
नध्ययनवदायावगयाव ै।वइसवनध्ययनवम व ोनोंवभाषाओंवाेवननववा व ेतववसंज्ञाप वााव
सजम्पमलनव दायावगयाव  ै।व इसवसजम्पमलनवम वसंज्ञाप व ाेवसाथवप्रयोगव दाएवजानेवालेव
घटाोंवाावमशीनीवननववा वाीवदृवष्टवसेवसजम्पमलनवदायावगयाव ैवऔरवद ं ीवसेवनंगे्रजीव
म वभाषावाेवननववा वम वसवधारव  ेतववमशीनवाेवललएवस्थानांतरणवव्याारणवलनयमोंवााव
लनमायणवदायावगयाव ै।वय वलनयमवआई.वआई.वटी.व  ै राबा वाेवमशीनीवननववा वत्तंत्रव
परवआधाररतव ै।वयेवलनयमवसैद्ांलतावरूपवसेवलनलमयतवदाएवगएव ैं,वजजनाावप्रायोलगाव
रूपवम वप्रयोगवाेवललएवनकगोरर मवबनाारवइसेवमशीनवम वसमावेलशतवतथावसंचाललतव
दायावजावसाताव ै। 

इनव उपयवयक्तव नध्यायोंव म व  ोव भाषाओंव ाेव ननववा व स्वरूपव ववलभन्नव घटाोंव ाेव
नध्ययनवववश्वलेषणवम वसंज्ञाप वाावववशेषवनध्ययनवदायावगयाव ैवऔरवमशीनीवननववा व
ाेव सं भयव म व  ोनोंव भाषाओंव ाेव ननववा व म व  ोनेव वालेव ब लावव ाोव सवधारनेव ाेव ललएव
व्याारजणावलनयमवबताएँवगएव ैं , जजनाावसमावेशवमशीनवम वाराेवमशीनीवननववा व
 ेतववसवधारवदायावजावसाताव ैवऔरवइन् ींवलनयमोंवाेवआधारवपरवआजवववलभन्नवभाषाओंव
ाेवललएवमशीनीवननववा वतंत्रोंवाावववाासव‘भारतीयवभाषावाेवललएवप्रौद्योलगाीवववाास’व
(TDIL) संस्थान,वभारतवम वसंचाललतवारवर ाव ै। 
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मशीनी अनुवाद और त्रुटि ववश् े शषण 
 



 
अध्याय - प्रथम 

 मशीनी अनवुाद और त्रटुि ववश ले षण 
(Machine translation and Error Analysis) 

 

1.1. मशीनी अनुवाद का पररचय (Introduction of Machine Translation) 

भारत एक बहुभावषक दे श है। यहााँ ववभभन्न भाषाओं का परस्पर संप्रे षण होता रहता है, 
इसभलए यहााँ भभन्न-भभन्न भाषाओं की कला, उनके  साटहत्य, संस्कृभत को जानने  के  भलए पहले  
से  अनुवाद होता रहा है ले टकन समय के  साथ अनुवाद के वल मानव आधाररत अनुवाद तक ही 
सीभमत नहीं रहा, बल्कक आज उसका संबंध मशीन के  साथ भी जुड़ गया है और ‘मशीनी 
अनुवाद’ अनुवाद का एक नया प्रकार बन गया है। यह भावषक अध्ययन और ववश ले षण के   
फलस्वरूप भाषा का वैज्ञाभनक अध्ययन प्रस्तुत करने वाला शास्त्र भाषाववज्ञान के  अनुप्रायोभगक 
क्षे त्र ‘अभभकलनात्मक भाषाववज्ञान’ (Computational Linguistics) में ववकभसत हुआ है। 
‘अभभकलनात्मक भाषाववज्ञान’ का मुख्य उद्दे शय प्राकृभतक भाषा (Natural Language) को समझ 
कर, ऐसे  व्यापक मॉड्ल (Model) और भसध् दातंों का ववकास करना है, ल्जनकी सहायता से  मानव 
और मशीन के  बीच संवाद स्थावपत हो सके । इसमें कृवत्रम बुवि (Artificial Intelligence ) का  
समावे श टकया गया है, इस कृवत्रम बुवि ने  शब्दों और अथों का ववश ले षण करके  मशीनी अनुवाद में 
भाषाई पक्ष को मजबूत टकया है। 

एक स्रोत भाषा (SL) की पाठ्यसामग्री को दसूरी लक्ष्य भाषा (TL) में प्रस्तुत करने  की 
प्रटिया अनुवाद है। अनुवाद की इस प्रटिया में मशीन (कंप्यूिर) का उपयोग करना मशीनी 
अनुवाद है, ल्जससे  स्रोत भाषा (SL) की पाठ्य सामग्री का अनुवाद लक्ष्य भाषा (TL) में स्वत: हो 
जाता है। एक भाषा की सामग्री का दसूरी भाषा में अनूटदत करने  का तात्पयय के वल शब्दों का 
स्थानातंरण नहीं है, बल्कक अनुवाद एक ववचार प्रटिया है। जब अनुवादक टकसी एक भाषा का 
दसूरी भाषा में अनुवाद करता है, तो वह दोनों भाषाओं के  साटहत्य, भाव, उनकी संस्कृभत और 
संवे दना को मूल भाषा की तरह बनाए रखने  का प्रयास करता है ले टकन मशीन के  द्वारा यह 
अनुवाद त्रटुिग्रस्त प्राप् त होता है, क्योंटक, मानव अपने  मल्स्तष्क, बुवि, और उससे  जुड़े  हुए संदभय 
की जानकारी के  आधार पर भाषा की अभभव्यवियों (Expressions) का सही भनवयचन 
(Interpretation) कर उनके  सही अथों को ग्रहण करता है। उसके  पास भाषा की समझ, और 
सासंाररक ज्ञान (World Knowledge ) पहले  से  होता है, ले टकन कंप्यूिर के वल शब्द का वही अथय 
ग्रहण करता है, जो उसकी स्मभृत (Memory) में सभंचत रहता है और उसे  प्रोग्राभमंग के  द्वारा 
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संचाभलत टकया जाता है। इस मशीनी अनुवाद को समझने  के  भलए इसकी पररभाषा को जानना 
महत्त्वपणूय है।  

सूरजभान भसंह (2003) के  अनुसार ‘‘मशीनी अनुवाद अनुवाद की ऐसी प्रटिया है, ल्जसमें कंप्यूिर प्रणाली 
(System) के  जररए एक भाषा से  दसूरी भाषा में अपने  आप अनुवाद की जाने  वाली सामग्री (Text) को 
आगत शब्द (Input Word) के  रूप में दे ते  है। कंप्यूिर की भीतरी प्रणाली (System), ल्जसमें दोनों भाषाओं 
के  शब्दों, मुहावरों और व्याकरल्णक भनयमों का ज्ञान संभचत रहता है, जो अपने  आप उस सामग्री का दसूरी 
भाषा में अनुवाद करता है और कुछ ही क्षणों में भनगयत पाठ (Output) के  रूप में अनूटदत सामग्री प्राप् त हो 
जाती है।’’1  

ववशाल गोयल (2010) के  अनुसार, स्वत:अनुवाद (अथायत मशीनी अनुवाद) का लक्ष्य, एक मानव 
भाषा के  पाठ का दसूरी भाषा में कंप्यूिर के  द्वारा अनुवाद करना है। “ The goal of automatic 

translation (also called Machine Translation, or MT) is to translate text from one human 

language into other using computers.”
2 

इन पररभाषाओ ंसे  यह स्पष् ि होता है टक एक प्राकृभतक भाषा का कंप्यूिर के  द्वारा दसूरी भाषाओं 
में अनुवाद करना ही मशीनी अनुवाद है । 

भारत में मशीनी अनुवाद पर टकए जा रहे  प्रयासों से  लगता है टक यह कायय कटठन होने  
पर भी बहुत से  क्षे त्रों में सुचारु रूप से  सफलता हाभसल की जा रही है। वास्तव में म.अनु. का 
उद्दे शय शीघ्र गभत से  अनवुाद प्राप् त कर समय और श्रम की बचत करना है और उसका प्रयोग 
सामान्य प्रयोिा के  भलए भी साधक बनाना है। ले टकन भाषा वैज्ञाभनकों के  भलए आज भी यह 
चनुौती है टक वह मानव सहायता रटहत म.अनु. का तंत्र को ववकभसत करे । इसभलए म.अनु. के  
भलए प्राकृभतक भाषा (NL) को ववकभसत कर कृवत्रम बुवि (Artificial Inteligence) का समावे श 
टकया गया है। इस कृवत्रम बुवि के  भनमायण द्वारा मशीन को मानव बुवि की तरह ही सजृनशील 
बनाने  का प्रयास टकया जा रहा है, ल्जससे  स्वचाभलत मशीनी अनुवाद का उद्दे शय सफल हो सके । 
इस टदशा में, भारत में टकए गए कायों में आई.आई.िी. हैदराबाद द्वारा भनभमयत अनुसारक तथा 
सी-डैक पुणे  द्वारा भनभमयत मंत्र-राजभाषा अगं्रे जी-टहंदी मशीनी अनुवाद तंत्र (Hindi-English 

Machine Translation system) काफ़ी हद तक कारगर सावबत हुआ है। हमें मानना पड़े गा टक 
कंप्यूिर से  मशीनी अनुवाद 100 प्रभतशत सही नहीं हो रहा है ले टकन 80 से  90 प्रभतशत का 
अनुवाद सही मात्रा में पाया जा सकता है। ले टकन आज इसके  भलए मानव की सहायता बहुत ही 
महत्त्वपूणय है। 
                                                           
1
 भसंह सूरजभान (2003) : अंग्रे जी-टहंदी अनुवाद व्याकरण, प.ृ252  

2
  Goyal, Vishal (2010) : Development of a Hindi to Punjabi Machine Translation System (Ph.D Thesis), p.18 
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1.1.1.   मशीनी अनुवाद के  प्रकार: (मानव सहभाभगता के  आधार पर) 

1. ववशुि मानव अनुवाद (Human Translation) 

2. मशीन साभधत मानव अनुवाद ( Machine Aided Human Translation) 

3. मानव साभधत मशीन अनुवाद (Human Aided Machine Translation) 

4. मशीनी अनुवाद (Machine Translation)
3
 

    ववशुि मानव अनुवाद की प्रटिया में मानव स्वत: अनुवाद करता है। वह टकसी भी ववषय क्षे त्र के  
पाठ का अनुवाद करता है। साटहल्त्यक अनुवाद के  पाठ में संस्कृभत, भाव, संवे दना, लक्षणा एवं व्यंजना 
रहती है, ल्जसे  मानव अपने  सहज ग्रहण की हुई मल्स्तष्क क्षमता के  आधार पर यह अनुवाद प्रदान करता 
है, ल्जसमें मशीन की कोई सहायता नहीं ली जाती । 

मशीन साभधत मानव अनवुाद की प्रटिया में कंप्यूिर के  स्मभृत कोश (Memory) में संग्रहीत 

उपयुि शब्दावली को उपलब्ध कराके  अनुवादक की सहायता करता है। यह तकनीकी और वैज्ञाभनक 

अनुवाद के  भलए ज्यादा उपयुि है, क्योंटक इस अनुवाद में शब्द प्रभत शब्द अनुवाद टकया जाता है। 

मानव साभधत मशीनी अनवुाद में अनुवादक ही पवूय संपादन करता है और वह पाठ कंप्यिूर को 
दे ता है। इसमें अनुवादक आवशयकता पड़ने  पर वाक्यों की संटदग्धता को स्पष् ि करके  वाक्य को सरल 

बनाता है और अनुवाद पूणय होने  के  बाद संपादन करता है । 

यह म. अनु के  भलए मशीनी अनुवाद तंत्रों का ववकास होना आवशयक है, ल्जसमें प्रमुखत: 
स्रोत और लक्ष्य भाषा की व्याकरल्णक संरचना, पूवय संसाधक, पद भनरूपक (Parser) और शब्द 
ववश्ले षक (Word analyzer), शब्द संचयन, आटद का होना आवशयक है। म.अनु. के  प्रकारों से  यह 
स्पष् ि होता है टक अभी तक के  मशीन अनुवाद में मानव की सहायता महत्त्वपूणय रही है ले टकन 
अभी मशीन के  माध्यम से  पूणय अनुवाद प्राप् त करने  का प्रयास दे श और ववदे श में जोरों पर चल 
रहा है। 

1.1.2.   मशीनी अनुवाद की प्रटिया  

अनुवाद एक भाषा से  दसूरी भाषा में करना के वल शब्दों का स्थानांतरण नहीं है। यह एक 
बौविक प्रटिया है। अनुवाद की प्रटिया में ल्जस तरह ववश ले षण, अतंरण और पुनगयठन तीन चरण 
होते  हैं, उसी तरह मशीनी अनुवाद में भी भाषा संबंधी ववश ले षण, अतंरण और संश ले षण के  पक्ष 
                                                           
3
 Karunkaran, k. and Jaykumar (ed.) (1988) :  Translation As Synthesis  ‘‘Human Aided Machine Translation 

:Problems and Perspective’’ Vasu R. (Article), p. 183 
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समाटहत होते  हैं। “मशीनी अनुवाद में प्रथम कायय को पद-अन्वय (Parsing) कहा जाता है, 
ल्जसमें पाठ के  अतंगयत वाक्य के  घिकों (Components) के  मध्य काययरत प्रकायायत्मक संबधंों की 
पहचान कर वाक्य को पद ववच्छे टदत टकया जाता है और अतंरण (Transfer) के  चरण में यह 
कायय ‘ले ल्क्सकन ट्रान्सफर’ (LT) के  द्वारा टकया जाता है। यह स्रोत भाषा पाठ के  भलए आगत 
(Input) शब्दों एवं अभभव्यवियों के  भलए समानाथी शब्द प्रदान करता है।’’4 अनुवाद में पुनगयठन 
की तरह जे नरे िर लक्ष्य भाषा के  अनुवाद को भलवप, शब्द, वाक्य, शैली तथा रूप को प्रस्ततु 
करता है अथायत पासयर से  आए शब्दों द्वारा लक्ष्य भाषा की संरचनानुसार वाक्य गठन का कायय 
प्रजनक (Generator) करता है। इस म.अनु. की प्रटिया को हम इस आरे ख के  द्वारा समझ सकते  
हैं -  

                                 MACHINE TRANSLATION ENGINES (PROCESS) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                            

                     आकृभत 1 : म.अनु. अतंरण प्रटिया के  घिक 
5  

मशीनी अनुवाद प्रटिया के  भलए आवशयक संसाधन के  घिक पूणय रूप में ववकभसत न 
होने  की वजह से  भारत में म.अनु. तंत्र (MT System) से  प्राप् त अनुवाद तथा तंत्र भनमायण में 
ववभभन्न समस्याएाँ पायी जाती हैं। वे  समस्याएाँ भनम्न हैं – 1. भावषक संरचना, 2. वाक्यगत 
भावषक अस्पष् िता, 3. संदभय परक अस्पष् िता, 4. मुहावरों एवं कहावतों के  अनुवाद की समस्या, 5. 

                                                           
4 रस्तोगी, कववता (2010) : समसामभयक अनुप्रयुक् त भाषाववज्ञान, प.ृ 101 

5
 Arnold, Balkan, Humphreys, Meijer, Sadler (1994) : “Machine Translation: an Introductory Guide”, p.68 
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शब्दगत संबंध की समस्या, 6. ववकभसत नए शब्दों के  अनुवाद की समस्या आटद। इन समस्याओ ं
का मूल कारण है भावषक संसाधनों का पूणय ववकास न होना। इसभलए म. अनु. तंत्र को उन्नत 
या ववकभसत करने  की आवशयकता है। मशीनी अनुवाद तंत्र के  ववकास की टदशा में ववश व स्तर 
पर और भारत में चल रहे  प्रयासों को इस अध्याय में नीचे  भनटदयष् ि टकया गया है। 

 

1.2   ववश व स्तर पर मशीनी अनवुाद भसस्िम का ववकास 

         (Development of Machine Translation System in World) 

 

आज ववश व में मशीनी अनुवाद पर काफ़ी कायय हो रहे  हैं। इसका महत्त्वपूणय उद्दे शय है टक, 
एक भाषा के  माध्यम से  दसूरी भाषा में मानव के  भलए सहज अनुवाद प्रदान करना। अगर यह 
अनुवाद बे हतर होता है, तो इसका उपयोग ववभभन्न कायों के  भलए कर सकते  हैं। टफर वह क्षे त्र, 
उद्योग व्यापार के  साथ सूचना प्रौद्योभगकी का हो, या ववज्ञान एवं तकनीकी के  साथ प्रशासन का 
हो या और भी अनुवाद के  क्षे त्र हो सकते  हैं। इस सह-अध्याय में ववश व के  म.अनु. तंत्रों का 
अध्ययन टकया जाएगा।  

1.2.1. ववश व में मशीन अनुवाद का संल्क्षप्त इभतहास  

ववश व में मशीन अनुवाद का संल्क्षप्त इभतहास अगर दे खा जाए तो यह ज्ञात होता है, टक 
म.अन.ु की टदशा में प्रयास 1946 के  बाद वारे न वववर के  भाषा ववश ले षण और अनुवाद संबंधी 
ववचारों से  होता है। ले टकन यह प्रयास स्रोत भाषा से  लक्ष्य भाषा के  शब्द प्रभतस्थापन पर 
आधाररत था। म.अन.ु तंत्र के  भनमायण का पहला प्रयास 1956 में जाजय िाउन ववश वववद्यालय में 
टकया गया था, ल्जस पर 1964 में अमरीकी प्रशासन द्वारा गटठत एकपे क (ऑिोमे टिक लेंग्वे ज 
प्रोसे भसंग एडवाइज़री कमे िी) ने  1966  में प्रस्तुत ररपोिय में अनुवाद तंत्र को ववकभसत करने  के  
भलए मूलभूत शोध करने  के  भलए कहा। इस ररपोिय की मान्यताओं को अस्वीकार कर अमरीकी 
सरकार ने  अनुवाद संबंधी शोध के  भलए ववत्तीय सहायता बंद कर दी। इससे  अमे रीका में अनुवाद 
संबंधी शोध कायय काफ़ी समय तक बंद रहा, ले टकन यूरोप के  अन्य दे शों में तथा सोववयत संघ 
में अनुवाद कायय जारी रहा। उसके  बाद जापान में भी इस टदशा में प्रयास शुरू टकए गए। तो 
कुछ भनजी कंपभनयों ने  भी भारी मात्रा में ववत्तीय सहायता प्राप् त कर म. अनु. के  भलए प्रयास 
शुरू टकया।6 

                                                           
6
 शमाय, प्रमोद (1999) : “मशीनी अनुवाद:ल्स्थभत, सीमाएाँ और संभावनाएाँ”, अनुवाद शतक ववशे षांक (100-101)  संपा.-
नीता गुप् ता, (जुलाई-टदसंबर), प.ृ 229  
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 1970 के  बाद से  1980 तक ववश वभर में म.अनु में रुभच बढ़ी, और मशीनी अनुवाद तथा 
मशीन साभधत अनुवाद प्रणाभलयों का प्रयोग सरकारी प्रशासन, व्यापार और उद्योग में टकया जाने  
लगा। उसके  बाद से  60 के  दशक के  पूवायधय तक मशीनी अनुवाद संबंधी प्रयासों का तीन चरणों में 
अनुवाद की ववभधयों के  रूप में प्रांरभ हुआ। उसमें प्रत्यक्ष ववभध का प्रयोग स्रोत भाषा की सामग्री 
को ववश ले वषत करने  के  पश चात उसे  स्रोत भाषा के  शब्दों के  स्थान पर लक्ष्य भाषा के  शब्दों में 
प्रभतस्थावपत कर लक्ष्य भाषा के  वाक्य ववन्यास के  अनुरूप संयोल्जत कर टदया जाता था। इस 
ववभध के  फलस्वरूप 1964 में जॉजय िाउन ववश वववद्यालय में रूसी से  अगं्रे जी अनवुाद तंत्र GAT ववकभसत 
टकया गया और 1970 में इसे  SYSTRAN के  रूप में पररवभतयत एवं पररमाल्जयत टकया गया। इसकी 
सहायता से  NASA  ने  अपोलो सोयूज सहयोग से  संबंभधत सामग्री का अनुवाद टकया। यह ततं्र 
ववश व का प्रथम व्यावसाभयक म.अन.ु तंत्र था। इस ववभध के  आधार पर हांगकांग के  चीनी 
ववश वववद्यालय ने  CULT (1968) नामक म.अनु. तंत्र का प्रयोग कर गल्णत और भौभतकी ववषयों से  
संबंभधत शोध पत्रों का अगं्रे जी में अनुवाद टकया था। अन्य सफल प्रणाभलयों में TITUS प्रणाली 
तथा LOGOS आटद उकले खनीय हैं।7  

कनाडा में अगं्रे जी के  साथ फ्रें च के  राजभाषा बनने  के  बाद मााँटट्रयाल ववश वववद्यालय में 
मौसम संबंधी जानकारी का अगं्रे जी से  फ्रें च में अनुवाद करने  के  भलए एक पूणयस्वचाभलत मशीनी 
अनुवाद तंत्र TAUM METEO को ववकभसत टकया गया। यह अनुवाद तंत्र आज भी काययरत है। 
अमररका में िे क्सस यूभनवभसयिी में व्यावहाररक म.अनु. प्रणाली के  ववकास के  भलए METAL 

प्रोजे क्ि चल रहा है, ल्जसे  जमयनी की सीमे न्स कंपनी ववत्तीय अनुदान प्रदान करती है। 1984  में 
ववकभसत SUSY प्रणाली का ववकास रूसी जमयन प्रोिोिाइप भसस्िम द्वारा अंतरण ववभध के  अतंगयत 
टकया गया, तो ग्रे ने ल ववश वववद्यालय, फ्रांस ने  इस ववभध के  अतंगयत GETA प्रणाली का 
सफलतापूवयक ववकास टकया। यूरोप में यूरोवपयन आभथयक समुदाय (European Economic 

Community) में व्यवहार हे तु नौ भाषाएाँ स्वीकृत हैं। 1986 में यूरोपीय संसद ने  म. अनु. के  
ववकास पर काफ़ी धन खचय टकया था। इसके  पररणामस्वरूप आज म. अनु. पर यूरोप में कई 
पररयोजनाओं पर काम चल रहा है। EUROTRA और GETA वहााँ सरकारी अनुदान से  पोवषत 
प्रमुख पररयोजनाएाँ है। म.अन.ु में जापान ने  भी ववकभसत िे क्नोलॉजी का प्रयोग कर 1980 में 
अनुवाद की टदशा में जापानी से  अगं्रे जी में अनुवाद के  भलए पररयोजना शरुू की है, और 1988 से  
CICC (Centre for International Cooperation for Computerization) ने  बहुभावषक म. अनु. प्रणाली 
के  ववकास पर काम शुरू कर इसमें अगं्रे जी, जापानी के  अभतररि थाई, मलय, इंडोने भशयाई, चीनी 

                                                           
7
 शमाय, राजमल्ण (2004) : अनुवाद ववज्ञान, प.ृ 184 
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भाषाओं का मशीनी अनवुाद के  भलए शाभमल टकया गया है। इसके  साथ ही ATLAS-I, ATLAS-

II, TAURUS, MU, PIVOT ये  ववश व के  कुछ प्रमुख व्यावहाररक म.अनु. तंत्र हैं।8 

उक् त म. अनु. तंत्रों की तरह ववश व में अने क पररयोजनाएाँ, इन तंत्रों को ववकभसत करने  
में लगी है। उसमें से  कुछ महत्त्वपूणय भसस्िम आज भी काम कर रहे  है। ववश व में आज कुछ 
मशीनी अनुवाद के  तंत्र सावयभौभमक रूप में प्रयोग टकए जा रहे  है वे  हैं - गूगल अनुवाद (Google 

Translate) माइिोसाफ्ि ट्रान्सले िर (Microsoft Translator) और बे बे ल टफश (Babel Fish) ल्जनका 
इस शोध में अनुवाद और त्रटुि ववश ले षण के  भलए प्रयोग टकया गया है।  

1.2.2    गूगल अनुवाद9 (Google Translate 2007) 

गूगल ववश व की 65 भाषाओं में अनुवाद प्रदान करता है, उसमें भारत की प्रमुख 7 भाषाएाँ 
और 1 सह-राजभाषा (अगं्रे जी) शाभमल है। गूगल अनुवाद (Google Translate) सांल्ख्यकीय मशीनी 
अनुवाद (Statistical Machine Translation Based) पर आधाररत अनुवादक साफ्िवे यर (software) 

है। यह गूगल इन्कापोरे शन (Google Incorporation) द्वारा ववकभसत एवं पररचाभलत है। यह तंत्र 
एक भाषा के  पाठ (Text) या वे बपे ज (webpage) का दसूरी भाषा में अनुवाद करता है। गूगल ने  
यह अनुवाद से वा अरबी भाषा के  भलए 28 अप्रैल, 2006 को शुरू की थी, टफर अक्िूबर 2007 में 
अरबी से  अन्य भाषाएाँ चीनी और रूसी के  भलए भी शुरूआत की गई। गूगल में भसस्ट्रान 

(SYSTRAN) आधाररत अनुवादक तंत्र का इस्ते माल टकया गया है। (भसस्ट्रान यह मशीनी अनुवाद 
की पुरानी कंपनी है ल्जसे  डॉ. पीिर िोमा (Peter Toma) ने  1968 में स्थावपत टकया गया था, 
भसस्ट्रान ने  संयुक् त राष् ट्र अमे ररका के  रक्षा ववभाग और यूरोपीय आयोग के  भलए व्यापक अनुवाद 
कायय टकया है।) इसके  साथ ही याहू बे बे ल टफश (Yahoo Babel Fish), अमे ररकन आनलाइन 
(AOL) अन्य अनुवाद-तंत्र से वाएाँ भी आज भसस्ट्रान का प्रयोग कर रही हैं। आरंभ में गूगल ने  
अगं्रे जी से  अरबी में अनुवाद की शुरूआत की थी और आज ववश व की अने क भाषाओं में अनुवाद 
प्रदान कर रहा है। गूगल ववश व की ल्जतनी भाषाओं का अनुवाद प्रदान कर रहा है, वे  फलक-भचत्र 
(screen-shot) में टदया गया है।  

                                                           
8
 ओम ववकास (1993) : “मशीनी अनुवाद की समस्याएाँ””, (संपा. - डॉ. नगे न्र), अनुवाद ववज्ञान भसध्दांत और 
अनुप्रयोग प.ृ341-342 

 
9
 http://en.wikipedia.org/wiki/Google_Translate  retrieved on 06.04.2012 

http://en.wikipedia.org/wiki/Google_Translate
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Screen Shot 1: Showing Languages of Google Translation, Source taken from http://translate.google.com/ 

 

1.2.2.1   गूगल अनवुाद प्रटिया (Translation Process)  

गूगल अनुवाद की प्रटिया, बे हतर अनुवाद प्रदान करती है, टफ़र भी इसके  अनुवाद की 
कुछ सीमाएाँ हैं। अगर अनुवाद के  भलए सीभमत पैराग्राफ की संख्या और तकनीकी शब्द 
(Technical Terms) टदए जाएंगे  तो उसका अनुवाद गूगल द्वारा अच्छा होता है ले टकन हम पूणयत: 
सही अनुवाद प्राप् त नहीं कर सकते । कुछ भाषाओं का अनुवाद गूगल द्वारा सही होता है। यह ततं्र 
2010 के  बाद से  फ्रांसीसी से  अगं्रे जी तथा चीनी से  अगं्रे जी भाषा में बे हतर अनुवाद प्रदान कर रहा 
है। गूगल अनुवाद सात भारतीय भाषाओं (टहंदी, बांग्ला, गुजराती, कन्नड, तभमल, ते लुगु, उदूय) 
और अगं्रे जी के  साथ एक दसूरी भाषा में युग्म अनुवाद (Paired Translation) की सुववधा प्रदान 
कर रहा है। हमें गूगल में ल्जस भाषा से  अनुवाद करना है, उस भाषा का चयन करना होता है 
और ल्जस भाषा में अनुवाद प्राप् त करना है, उस भाषा का भी चयन करना होता है। उदाहरण के  
भलए टहंदी भाषा के  टकसी वाक्य का अनुवाद अगं्रे जी में करना है तो यह भनम्न फलक-भचत्र 
(screen-shot) के  द्वारा दे ख सकते  हैं। 

http://translate.google.com/
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             Screen Shot 2: Google Translation Process, taken from http://translate.google.com/ 

इसमें भलप्यंतरण की सुववधा भी है। टहंदी वाक्य को टहंदी वाले  बक्से  में रोमन में िाइप कर उसे  
दे वनागरी में आप प्राप् त कर सकते  हैं और इसमें यह सुववधा भी है टक टकसी भी वाक्य 
(Sentence) या पाठ (Text) के  अनुवाद को ध्वभन (Speech) में बदलकर सुन सकते  हैं। 

1.2.2.2    गूगल के  संस्करण 

1.2.2.2.1    Android संस्करण (Android Version)   

गूगल अनवुाद यह फ्री डाउनलोड के  रूप में Android ओएस (Operating System for 

Mobile devices) संस्करण उपयोगकतायओं के  भलए उपलब्ध है। इसका प्रथम संस्करण जनवरी 
2010 में ववकभसत टकया गया था। यह बहुत आसान तरीके  से  अनुवाद का कायय करता है। 2011 

से  इसे  वातायलाप माध्यम (Conversation Mode) जोड़ टदया गया जो अगं्रे जी से  स्पे भनश अनुवाद  
करता है। गगूल ने  इसे  और पररष्कृत कर अिूबर में 14 भाषाओं में अनुवाद के  भलए जारी टकया  
है। अब यह तंत्र 53 भाषाओं में अनुवाद के  साथ 15 भाषा के  भलए स्पीच इनपुि प्रणाली (Speech 

System) में अनुवाद करता है। यह संस्करण जनवरी 2011 से  गूगल ने  अद्यतन कर उपलब्ध 
कराया है। 

http://translate.google.com/
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1.2.2.2.2   IOS संस्करण (Version)  

अगस्त, 2008 में गूगल ने  गूगल ट्रान्सले ि में HTML5  वे ब का अनुप्रयोग कर IOS के  
iPhone और  iPad का उपयोगकतायओं के  भलए शुरूआत की है। सहकारी रूप से  गूगल का 
अनुप्रयोग IOS के  भलए 8 फ़रवरी 2011 को शुरू टकया गया था। वह 15 भाषाओं में ध्वभन इनपुि 
(Input) स्वीकार करता है और शब्द या वाक्य का अनुवाद एक से  50 भाषाओं में करता है, साथ 
ही यह अनुवाद वाक (Speech) के  रूप में 23 भाषाओं में प्राप् त कर सकते  हैं । 

आरम्भ में गूगल ने  अंग्रे जी से  अरबी में अनुवाद की शुरूआत की थी। उसके  बाद गूगल के  
संस्करण में बदलाव और भाषाओं में ववृि की गई। इसका वववरण भनम्नभलल्खत है-  

1. चरण अगं्रे जी से  जमयन, फ़्रें च से  अगं्रे जी, अगं्रे जी से  स्पे भनश, जमयन से  अगं्रे जी, 
स्पे भनश से  अगं्रे जी 

2. चरण अगं्रे जी से  पोतुयगाली, पोतुयगाली से  अगं्रे जी, अगं्रे जी से  डच, डच से  अगं्रे जी 

3. चरण अगं्रे जी से  इतालवी,  इतालवी से  अगं्रे जी 

4. चरण अगं्रे जी से  चीनी(सरलीकृत), अगं्रे जी से  जापानी, अगं्रे जी से  कोररयाई, 
चीनी(सरलीकृत) से  अगं्रे जी, जापानी से  अगं्रे जी, कोररयाई से  अगं्रे जी 

5. चरण (अप्रलै 2006 में 
शरुूआत) 

अगं्रे जी से  अरबी, अरबी से  अगं्रे जी 

6. चरण (टदसबंर 2006 में 
शरुूआत) 

अगं्रे जी से  रूसी, रूसी से  अगं्रे जी 

7. चरण (फ़रवरी, 2007 में 
शरुूआत) 

अगं्रे जी से  चीनी (पारंपाररक), चीनी (पारंपाररक) से  अगं्रे जी, चीनी 
(सरलीकृत से  पारंपररक), चीनी (पारंपररक से  सरलीकृत) 

8. वााँ चरण (फरवरी 2007) उपरोि सभी 25 भाषा यगु्म मशीन अनवुाद प्रणाली में कायायल्न्वत की 
गईं। 

9. वााँ चरण अगं्रे जी से  टहंदी, टहंदी से  अगं्रे जी 

10.वााँ चरण 

(मई-2008) 

बकगे ररयाई, िोएभशयाई, चे क, डे भनश, टफ़, ग्रीक, नावले्जयन, पोभलश, 
रोमाभनयाई, स्वीटडश. इस चरण में अगं्रे जी भाषा के  माध्यम से  टकसी 
भी दो भाषाओ ंमें अनवुाद करने  के  भलए प्रांरभ टकया। 
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11. वााँ चरण  

(25 भसतबंर, 2008) 

कैिलन, टफभलवपनो, टहब्र,ु इंडोने भशयन, लाभतववयाई, भलथुअभनअन, 
सवबययन, स्लोवाक, कैररभथंयावासी स्लाव जाभत की भाषा, यिूे नी, 
ववयतनामी 

12. वााँ चरण अकबे भनयन, एस्तोभनयन, गभैलभशयन,् हंगे ररयन, मालभतश, थाई, तटुकय श 

13. वााँ चरण  

(19 जून, 2009) 

पभशययन 

14. वााँ चरण आटफ्रकन, बे लारूभसयन, आइसलैंटडक, आयररश, मे सीडोभनयन, मलय, 
स्वाटहली, वे कश, भयद्दीश 

15. वााँ चरण 

(19 नवबंर, 2009 को शरुू) 

बीिा प्रणाली समाप्त होने  के  बाद, चीनी, जापानी, कोररयाई, रूसी, यिूे नी, 
बे लारूसी, बकगे ररयाई, ग्रीक, टहंदी और थाई के  भलए रोमन में भलखना शरुू 
हुआ। अगं्रे जी, इतालवी, फ्रें च और जमयन भाषा में पाठ को वाक् में प्रोग्राम 

द्वारा पढ़ा जा सकता है। 

16. वााँ चरण 

(30 जनवरी, 2010 ) 
हाईटियन टियोल 

17. वााँ चरण  

(अप्रलै 2010 ) 
वाक प्रणाली प्रोग्राम (Speech Programme) की शरुूआत टहंदी और 
स्पे भनश भाषा के  भलए हुई। 

18 वााँ. चरण (मई, 2010) वाक प्रणाली प्रोग्राम (Speech Programme) की शरुूआत, अकबे भनयन,् 

कातालान, चीनी (Mandarin), िोएभशयाई, चे क, डे भनश, डच, टफभनश, ग्रीक, 

हंगे ररयन, आइसलैंटडक, इन्डोने भशयाई, लातीववयाई, मसैे डोभनयाई, 

नॉवले्जयाई, पोभलश, पतुयगाली, रोमाभनयाई, रूसी, सवबययाई, स्लोवाक , 

स्वाटहली, स्वीडीश, तटुकय श, ववयतनामी और वे कश आटद. भाषा में हुई। 

19. वााँ चरण  

(13 मई 2010) 

आमीभनयाई, आज़रबाइजानी, बास्क्य,ु जाल्जययन 

20. वााँ चरण (जून, 2010) 

 

अरबी के  भलए रोमनीकरण की सुववधा प्रदान की। 

21. वााँ चरण 

(भसतम्बर  2010) 
अरबी, ग्रीक, टहंदी, फ़ारसी, रूसी, सवबययाई, और उदूय लटैिन के  भलए 

ध्वन्यात्मक िाइवपगं की सवुवधा प्रदान की। 

22.वााँ चरण (टदसम्बर 
2010) 

अरबी का रोमनीकरण भनकालकर वतयनी जााँचक समावे भशत टकया और 
पाठ से  वाक में ववश ले षक प्रणाली का समावे श टकया। 

23. वााँ चरण  एक शब्द के  भलए वकैल्कपक अनवुाद प्रस्ततु टकया। 
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(जनवरी,2011) 

 

24. वााँ चरण 

(जून, 2011) 

बांग्ला, गजुराती, कन्नड, तभमल, ते लगु ु- इन 5 नई भारतीय भाषाओ ंमें 
अकफा और एक में भलप्यतंरण (Transliteration) की आगत ववभध (Input 

Method) का प्रांरभ टकया। 

25. वााँ चरण (जुलाई, 2011) अनवुाद का मकूयांकन प्रांरभ 

26. वााँ चरण(जनवरी 2012 ) डच भाषा के  परुुष वाक सशं ले षण ( voice synthesizer) को बदलकर 
मटहला की आवाज में रूपातंरण के  भलए सवुवधा की तथा यीटदश भाषा 
मे  भलप्यतंरण का समावे श टकया। 

27. वााँ चरण 

(फ़रवरी  2012) 
थाई भाषा में वाक प्रोग्राम (Speech Programme) का प्रांरभ टकया और 
गगूल ततं्र ने  अनवुाद के  भलए एस्पे रन्तो भाषा का समावे श टकया। 

                                                

 िे बल 1: गगूल अनवुाद के  भाषाओ ंके  ससं्करण   

गूगल अनुवाद व्याकरल्णक भनयमों के  अनुसार काम नहीं करता। यह पारंपररक भनयम 
आधाररत ववश ले षण के  बजाय सांल्ख्यकीय ववश ले षण के  अकगोररदम पर आधाररत है। भसस्िम के  
भनमायता फ्रांज जोसे फ ओक (Franz Josef Och) ने  पारंपाररक भनयम आधाररत ववश ले षण की 
आलोचना कर सांल्ख्यकीय आधाररत मशीनी अनुवाद (Statistical Based Machine Translation) को 
अभधक महत्त्व टदया।  

गूगल एक भाषा से  दसूरी भाषा (L1 - L2) में सीधा अनुवाद नहीं करता, वह अक्सर स्रोत 
भाषा (SL) से  पहले  अगं्रे जी में अनुवाद करता है, टफर उसे  लक्ष्य भाषा (TL) में अनूटदत करता है 

(L1 – EN –L2)। मानव की सभी भाषाएाँ अस्पष् ि हैं और संदभं के  अनुसार अथय पर भनभयर करती 
हैं, इससे  अनुवाद में त्रटुियााँ होती हैं। इसभलए गूगल द्वारा टकया जाने वाला यह अनुवाद स्रोत भाषा 
से  प्रत्यक्ष अनुवाद न होकर, वह अगं्रे जी भाषा में प्रत्यक्ष अनुवाद होता है। गूगल अनुवादक में 
ववभभन्न भाषा के  युग्म के  साथ दस लाख शब्दों का टद्वभावषक पाठ कॉपोरा (Bilingual Text 

Corpora) और समानांतर कॉपोरा का संकलन (Parallel Collection) है। अन्य दो एक-भाषी कॉपोरा 
एक अरब से  अभधक शब्दों से  बने  हैं। सांल्ख्यकीय मॉडल (Stastical Model) से  इस आधार 
सामग्री (Data) का अनुवाद के  भलए उपयोग टकया गया है। यह भाषाई सामग्री संयुि राष् ट्र के  
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कायायलयों के  दस्तावे जों से  पाई गयी है, ल्जनकी छह कायायलयी भाषाएाँ हैं और  छह भाषाओं में 
बहृत कॉपोरा प्रकाभशत है। गूगल ने  जापान से  भी टद्वभावषक आधार सामग्री प्राप् त की है।10  

 

भनष्कषयत: गूगल के  अनुवाद में कुछ गलभतयां और ववषमताएाँ हैं क्योंटक, गगूल अनुवाद शब्दकोश 
या व्याकरल्णक भनयमों के  बजाय सांल्ख्यकीय मॉडल पर आधाररत है, ले टकन इसका अनुवाद 
सामान्य तौर पर अन्य अनुवाद तंत्रों से  बे हतर होता है। 

 

1.2.3   माइिोसॉफ्ि अनुवादक11 (Microsoft Bing Translator 2009) 

स्वचाभलत अनुवाद (Automatic Translation) के  भलए माइिोसॉफ्ि का वबंग (Bing) 

अनुवादक  ववश व के  म. अन.ु तंत्रों में गूगल तंत्र की तरह मशीनी अनुवाद का एक तंत्र है। ये  
ववश व की 38 भाषाओ ंमें अनुवाद करता है। भारत की टहंदी भाषा का भी समावे श इस तंत्र में 
टकया गया है। माइिोसॉफ्ि वबंग के  द्वारा एक भाषा के  पाठ (Text) को या वे बपे ज (webpage) को 
दसूरी भाषा में अनुवाद टकया जाता है। यह अनुवाद के  भाषा युग्म (Pairs) माइिोसॉफ्ि ट्रांसले िर 
िे क्नोलॉजी द्वारा संचाभलत है, ल्जसे  माइिोसॉफ्ि ररसचय ने  अनुवादक तंत्र के  रूप में ववकभसत 
टकया है। चीनी पारंपाररक और चीनी सरलीकृत भलप्यंतरण के  इस नए युग्म (Transliteration 

Pairs) को माइिोसॉफ्ि ववंडोज़ अतंरराष् ट्रीय िीम ने  ववकभसत कर इसे  अनुवाद हे तु प्रदान टकया 
है। मशीन  से  संबंभधत पाठ का अनुवाद माइिोसॉफ्ि वाक्य-ववन्यास आधाररत सांल्ख्यकीय 
मशीनी अनुवाद  (Syntax-Based Statistical Machine Translation) प्रणाली से  करता है। इस तंत्र 
से  प्रत्ये क टदन 10 लाख पषृ्ठों का अनुवाद टकया जाता है। साथ ही, यह टकसी भी टदए गए भाषा 
के  पाठ की जानकारी दे ता है। हाल ही में माइिोसॉफ्ि वबंग ने  हमोंग भाषा का समावे श अनुवाद 
के  भलए टकया है। 

1.2.3.1   वबंग अनुवाद तंत्र की ववशे षताएाँ :    

 
 टकन्ही दो भाषाओं के  बीच अनुवाद प्रदान करना। 

 माइिोसॉफ्ि तंत्र के वल मानक पाठ और वे बपे ज के  अनुवाद के  साथ उपयोगकतायओं के  
भलए टद्वभावषक रूप में अनुवाद करता है। 

                                                           
10 http://en.wikipedia.org/wiki/Google_Translate retrieved on 10.04.2012 (उपरोक् त जानकारी गूगल 
ट्रान्सले ि ववटकपीटडया से  ली गई है।) 
11

 http://en.wikipedia.org/wiki/Bing_Translator  retrieved on 19.04.2012 (उपरोक् त जानकारी वबंग ट्रान्सले िर 
ववटकपीटडया से  ली गई है।) 

http://en.wikipedia.org/wiki/Statistical_machine_translation
http://en.wikipedia.org/wiki/Google_Translate
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 पाठ (Text) से  वाक (Speech) प्रणाली के  अतंगयत, भनगयत (Output) अनुवाद को स्पीच 

(Speech) के  रूप में सुन सकते  हैं।  

 वे बसाइि या ब्लॉग के  माभलक अपनी वे बसाइि या ब्लॉग में वबंग अनुवादक को समाटहत 
(Integrate) कर सकते  हैं। इस वबंग अनुवादक के  माध्यम से  आप अपनी पसंद की भाषा 
में वे बपे ज का अनुवाद कर सकते  हैं।  

वतयमान में वबंग अनुवादक तंत्र भनम्नभलल्खत भाषाओं के  भलए अनुवाद प्रदान कर रहा है – 
अरबी, बकगे ररयाई, कैिलन, चीनी सरलीकृत, पारंपाररक चीनी, चे क, डे भनश, डच, अगं्रे जी, 
एस्तोभनन, टफन जातीय, फ़्रें च, जमयन, ग्रीक, हाईटियन, टहब्र,ु टहंदी, हमोंग, इंडोने भशयन, 
इिाभलयन, जापानी, कोररयाई, लात्वीयन, भलथभुनअन, नावले्जयन, पोभलश, पुतयगाली रोमभनयाई, 
रूसी, स्लोवाक, स्लॉवे भनयन, स्पे भनश, स्वीटडश, थाई, तुकी, युिे नी, ववयतनामी आटद इस तंत्र में 
समावे भशत भाषा को  इस भनम्न फलक-भचत्र (Screen-Shot) के  द्वारा दे खा जा सकता है। 

 

                           Screen Shot 3: Showing Languages of Microsoft Bing Translator  
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1.2.3.2   वबंग अनुवाद तंत्र का प्रयोग12 

पाठ का अनुवाद : ल्जस भाषा (मूल भाषा) का ल्जस भाषा में (लक्ष्य भाषा) अनुवाद करना है, 
उस भाषा का चयन कर, भाषा के  ड्राप बाक्स में पाठ या वे बपषृ्ठ का URL  दील्जए अथवा पाठ 
को भलखें या पे स्ि करें और ‘अनुवाद’ बिन पर ल्क्लक करें, इससे  अनुवाद प्राप् त हो जाएगा।  

ववंडोज़ फ़ोन के  भलए नए अनुवाद तंत्र का अनुप्रयोग13 : इस तंत्र का अनुप्रयोग यह है टक 
अगर टकसी स्थान पर आप जाते  है और आप वहााँ की भाषा नहीं जानते  हैं, तो इस तंत्र के  
प्रयोग से  आप वहााँ के  रास्तों के  बोडय, पोस्िर, रे स्तरां के  मे नू आटद पर, मटुरत पाठ को फोन के  
कैमरे  में तस्वीर  खीचकर इससे  स्वचाभलत अनुवाद (Automatic Translation) प्राप् त कर सकते  हैं। 
माइिोसॉफ्ि ने  इस अनुवाद तंत्र का भनमायण व्यावसाभयकों और समुदायों के  भलए स्वचाभलत 
अनुवाद प्राप् त करने  के  भलए टकया है, जो भाषा को ववकभसत करने  के  साथ सिीक और सही 
अनुवाद प्रदान करने  के  भलए प्रयासरत है। स्वचाभलत भाषा के  अनुवाद में कुछ प्रदाताओं का 
प्रभुत्व है, इसभलए ववश व में 100 से  कम भाषाओं का भाषावैज्ञाभनक रूप से  ववकास हुआ जबटक 
ववश व में 7000  से  अभधक भाषाएाँ हैं। माइिोसॉफ्ि इस उद्दे शय की पूभतय हे तु स्वदे शी भाषा का 
ववकास करने  के  भलए वैल्श वक ज्ञान का उपयोग (Global Knowledge Base) कर ववशाल सूचना 
प्रदान करता है। माइिोसॉफ्ि अनुवाद तंत्र अनुवाद के  ऐसे  मॉडल का भनमायण कर रहा है ल्जससे  
स्वदे शी (indigenous) भाषा को जीववत रहने  में सहायता होगी। और भाषा में अनुवाद के  भलए 
टकसी एक समुदाय या सघंिन के  ववभशष्ट टहतों के  भलए पररवहन, कृवष, स्वास््य और प्रौद्योभगकी 
जैसे  क्षे त्रों को ववकभसत करना माइिोसॉफ्ि वबंग अनुवादक का एकमात्र लक्ष्य कहा जाता है। 

माइिोसॉफ्ि अनुवाद तंत्र से  अनुवाद करने  में माइिोसॉफ्ि अनुवाद हब14 (Microsoft 

Translator Hub) की भूभमका महत्त्वपूणय है। यह हब इस तंत्र को बे हतर से वाएाँ  प्रदान करता है और 
अन्य अनुवाद तंत्रों के  भनमायण में सहायता भी करता है। इस हब के  जररए आप अपने  तंत्र का 
भनमायण भी कर सकते  हैं और अपने  म. अनु. ततं्र का या भनजी वे बसाइि के  अनूटदत दस्तावे जों 
का संयोजन माइिोसॉफ्ि वबंग अनुवादक से  करके  दे ख सकते  हैं। अगर पाया गया अनुवाद सही 
है, तो आप अनूटदत भावषक अनुवाद को माइिोसॉफ्ि अनु. तंत्र की तरह सावयजभनक रूप से  
दभुनया के  साथ वे ब पर साझा कर सकते  हैं।  
 

 

                                                           
12

 http://www.microsofttranslator.com/help/?FORM=R5FD  retrieved on 19.04.2012 
13

 http://blogs.msdn.com/b/translation/  retrieved on 19.04.2012 
14

 http://research.microsoft.com/en-us/projects/microsofttranslatorhub/ retrieved on 19.04.2012 

http://www.microsofttranslator.com/help/?FORM=R5FD
http://blogs.msdn.com/b/translation/
http://research.microsoft.com/en-us/projects/microsofttranslatorhub/
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            Screen shot 4: Microsoft Translator Hub Architecture
15

 

 

  उपयुयि फलक-भचत्र (screen-shot) में माइिोसॉफ्ि अनुवाद हब की अनुवाद प्रटिया को 
टदखाया गया है। प्रथम चरण में समानांतर दस्तावे ज का एक से ि है, जो दो भाषाओं में भलखा 
होता है, ल्जसे  स्रोत भाषा से  लक्ष्य भाषा में अनुवाद करनां होता है, उन दोनों भाषाओं को 
समानांतर युग्म के  रूप में संभचत रखता है। टद्वतीय चरण में - समानांतर दस्तावे ज़ के  प्रयोग से  
माइिोसॉफ्ि अनुवाद हब सीखने   (Learning Process) की प्रटिया को टदखाया गया है। शब्दों, 
वाक्यांशों, और वाक्यों का आमतौर पर कैसे  अनुवाद करते  हैं, अनुवाद के  संदभय के  अनुसार कैसे  
उभचत संदभय का चयन करें, कैसे  टियाएाँ (Verbs) संयुल्ग्मत और संज्ञाएाँ ववभवियुि होती हैं, यह 
संदभय पर भनभयर करता है, इन वबंदओुं को इस प्रटिया में स्पष्ट टकया गया है। ततृीय चरण में – 
मशीन से  भनगयत अनुवाद को गुणवत्तापूणय बनाने  के  भलए ववशे षज्ञों से  सहायता ली जाती है, और 
भसस्िम को पररष्कृत कर अनुवाद के  भलए तैयार टकया जाता है। चतुथय चरण – तंत्र का भनमायण 
होने  के  बाद वे ब से वाओं के  भलए मानक उपकरण Microsoft Translator APIs – HTTP, AJAX, 

and SOAP interfaces, के  साथ ही वे बपे ज मशीन (widget) का प्रयोग कर रहे  हैं। इस माइिोसॉफ्ि 
अनुवाद हब के  चरणों से  म.अनु. तंत्र के  भनमायण के  साथ इसे  और पररष्कृत करने  के  भलए 
माइिोसॉफ्ि काययरत है। अनुवाद के  भलए यह बहुत महत्त्वपूणय है टक ववभभन्न भाषाओ ंके  भलए 
इसमें कापयस सामग्री, व्याकरल्णक भनयमों और उपकरणों का समावे श कर ववश व स्तर की 
भाषाओं का अनुवाद टकया जा रहा है। 
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 http://research.microsoft.com/en-us/projects/microsofttranslatorhub/ retrieved on 19.04.2012, 

http://research.microsoft.com/en-us/projects/microsofttranslatorhub/
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   वबंग अनुवाद तंत्र से  प्राप् त अनुवाद पूणय रूप से  सही है, यह तो नहीं कह सकते , ले टकन यह 
60 प्रभतशत अनुवाद सही करता है तो कुछ अनअनूटदत (Untranslated) शब्द को भलप्यंतररत करता 
है। इस अनुवाद से  प्राप् त पररणाम को दे खते  हुए, इसमें आने वाले  समय में बदलाव के  भलए ववश व 
स्तर पर माइिोसॉफ्ि प्रयास कर रहा है। 

 

1.2.4    याहू बे बे ल टफश (Yahoo Babel Fish 2008) 

याहू बे बे ल टफश (Babel fish) अकिा ववस्िा (AltaVista) द्वारा ववकभसत याहू पर एक वे ब 

आधाररत अनुप्रयोग (Application) है, जो एक भाषा के  पाठ (Text) या वे बपे ज़ (webpage) का 
टकसी दसूरी भाषा में अनुवाद करता है। यह अनुवाद की प्रौद्योभगकी (Translation Technology) 
बे बे ल टफश को भसस्ट्रान (SYSTRAN) द्वारा प्रदान की गयी है ल्जसने  अन्य अनुवाद की से वाओ ं
को यह प्रौद्योभगकी प्रदान की है। यह ववश व की प्रमुख 14 भाषाओं का युग्म (Pairs) के  रूप में 
अनुवाद प्रदान करता है। इस तंत्र को ऑस्कर ए. जोफ्र (Oscar A Jofre) और उनकी िीम ने  
जनवरी, 1999 में ववकभसत टकया है। बाद में इसे   ‘Fictional animal’ (कल्कपत प्राणी) नाम टदया 
गया। बे बे ल टफश तंत्र (Babel Fish) का प्रयोग डगलस एडम्स (Douglas Adams’s) की श्रृखंला 
‘The Hitchhikers Guide to the Galaxy’ के  तत्काभलक भावषक अनुवाद के  भलए टकया जाता था। 
टफश नाम बे बे ल के  साथ लगाया गया है, वह बाइवबल के  बे बे ल (Babel) शहर के  नाम से  उितृ 
टकया गया है। बे बे ल टफश को लंबे  समय अतंराल के  बाद babelfish.altavista.com  से  9 मई, 
2008 को babelfish.yahoo.com  में तब्दील कर टदया गया है।16  

बे बे ल टफश तंत्र में ववववध भाषाओ ंका समावे श टकया गया है। वह एक भाषा से  दसूरी 
भाषा में अनुवाद करता है। इस तंत्र में भी ववश व स्तर की भाषाओं के  यगु्मों (Pairs) का समावे श 
टकया गया है। वे  भाषाएाँ भनम्न हैं- चीनी सरलीकृत से  अगं्रे जी, चीनी सरलीकृत से  चीनी 
पारंपररक, चीनी पारंपररक से  अगं्रे जी, चीनी पारंपररक से  चीनी सरलीकृत, अगं्रे जी से  चीनी 
सरलीकृत, अगं्रे जी से  चीनी पारंपररक, अगं्रे जी से  डच, अगं्रे जी से  फ्रें च, अंग्रे जी से  जमयन, अगं्रे जी 
से  यूनानी, अगं्रे जी से  इतालवी, अगं्रे जी से  जापानी, अगं्रे जी से  कोररयन, अगं्रे जी से  पुतयगाली, 
अगं्रे जी से  रूसी, अगं्रे जी से  स्पैभनश, डच से  अगं्रे जी, डच से  फ्रें च, फ्रें च से  डच, फ्रें च से  अगं्रे जी, 
फ्रें च से  जमयन, फ्रें च से  यूनानी, फ्रें च से  इतालवी, फ्रें च से  पुतयगाली, फ्रें च से  स्पैभनश, जमयन से  
अगं्रे जी, जमयन से  फ्रें च, यूनानी से  अगं्रे जी, यूनानी से  फ्रें च, इतालवी से  अगं्रे जी, इतालवी से  फ्रें च, 
जापानी से  अगं्रे जी, कोररयन से  अगं्रे जी, पुतयगाली से  अगं्रे जी, पुतयगाली से  फ्रें च, रूसी से  अगं्रे जी, 
                                                           
16

 http://en.wikipedia.org/wiki/Yahoo!_Babel_Fish retrieved on 19.04.2012 

http://en.wikipedia.org/wiki/Yahoo!_Babel_Fish
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स्पैभनश से  अगं्रे जी, स्पैभनश से  फ़्रें च आटद। इस तंत्र की अनुवाद प्रटिया को भनचे  टदए फलक-

भचत्र (screen-shot) द्वारा दे ख सकते  है।17 

                                                   
 

 Screen shot 5: Languages of Babel fish system
18

 

 

उक् त फलक-भचत्र (screen-shot) से  ज्ञात होता है टक बे बे ल टफश तंत्र भाषाओं के  युग्म का 
अनुवाद सहज रूप से  करता है। बे बे लटफश अनुवाद तंत्र का प्रयोग कोई भी उपयोिा कर सकता 
है। इस म.अनु. तंत्र को याहू के  द्वारा पररष्कृत टकया जा रहा है ताटक एक भाषा से  टकसी भी 
भाषा में अनुवाद सही और सिीक प्राप् त हो।    

वतयमान में अनुवाद से वा प्रदाता बे बे लटफश कापोरे शन एड्मोन््न (Babel Fish Corporation 

of Edmonton) ने  ओिावा  की दो कंपभनयों के  साथ ववलय कर कंपनी के  कायायलय को राजधानी 
में पुनस्थायवपत टकया है। बे बे लटफश कनाडा में बहुभावषक अनुवाद से वाएाँ प्रदान करने वाला सबसे  
बडा प्रदाता है, अब कनाडा के  बाद इसका ववस्तार अमे ररका में करने  की योजना है। इस अनुवाद 
तंत्र को ववकभसत तथा पररष्कृत करने  के  भलए कंपनी के  पास 7500 अनुवादक, 75 ववभभन्न 
भाषाओ ंके  अध्यापक हैं और 38 कमयचारी हैं तथा कंपनी के  कायायलय कैलगरी, िोरंिो, मॉल्न्ट्रयल, 

वैंकूवर और ग्रे ि वब्रिे न में ल्स्थत हैं।19  

                                                           
17

 view-source:http://babelfish.yahoo.com/ retrieved on 19.04.2012 
18

 http://babelfish.yahoo.com/ retrieved on 20.04.2012 
19

 http://www.businessedge.ca/archives/article.cfm/babelfish-on-the-move-3074/ retrieved on 20.04.2012, 

view-source:http://babelfish.yahoo.com/
http://babelfish.yahoo.com/
http://www.businessedge.ca/archives/article.cfm/babelfish-on-the-move-3074/
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1.3 भारत के  प्रमखु मशीनी अनवुाद तंत्र  (Indian MT Systems) 

    ववश व स्तर पर ल्जस तरह से  म.अनु. के  तंत्र ववकभसत टकए गए और ववकभसत टकए जा रहे  
हैं उसी तरह भारत भी इस टदशा में प्रगभत पर है। भारत एक बहुभावषक दे श है, ल्जसमें 
एकाभधक भाषा पररवारों की भाषाएाँ हैं और म.अनु. के  भलए टकसी एक भाषा के  क्षे त्र या ववषय 
को ले कर ववकास कायय टकया जा सकता है। इसभलए प्राकृभतक भाषा को ववकभसत करने  के  भलए 
भाषा के  कॉपयस (Corpus), टद्वभावषक कोश (Bilingual Dictionary), शब्द संसाधक (Word 

Processor), ववच्छे दक (Parser), रूपवैज्ञाभनक ववश ले षक (Morphological Analyzer), प्रजनक 

(Generator), वतयनी जााँचक (Spell Checker), वाक्य ववश ले षक (Syntactic analysis), वाक प्रौद्योभगकी 
(Speech Technology) आटद उपकरणों (Tools) का भनमायण आवशयक है। 

   भारत में इस ववकास कायय में भारतीय भाषाओ ं के  भलए प्रौद्योभगकी ववकास (TDIL), 
आई.आई.िी. कानपुर, आई.आई.आई.िी. हैदराबाद, हैदराबाद ववश वववद्यालय, सी-डैक बंगलोर, पुणे , 
राष् ट्रीय सॉफ्िवे यर प्रौद्योभगकी कें र, मुंबई; अन्ना ववश वववद्यालय, चे न्नई; ज. ने . वव.वव.नई टदकली, 
आई.बी.एम.ररसचय इंटडया, आटद का कायय ववशे ष उकले खनीय है। भारत में प्रमुख रूप से  ववकभसत 
टकए गए मशीन अनुवाद के  तंत्र भनम्नभलल्खत हैं। 

1.3.1   आंग्ल-भारती (Anglabharati 1991) 

“आंग्ल-भारती योजना का प्रांरभ 1991 में प्रो. आर.एम.के .भसन्हा के  भनदेशन में भारतीय 
प्रौद्योभगकी संस्थान कानपुर (IITK) में हुआ है। इस तंत्र का भनमायण अगं्रे जी (English) से  भारतीय 
भाषा में अनुवाद के  भलए टकया गया था। प्राथभमक रूप से  इसका प्रयोग अगं्रे जी से  टहंदी में 
अनुवाद के  भलए टकया गया।”

20 इस तंत्र में भनयम आधाररत प्रणाली (Rule Based System) का 
उपयोग टकया गया है। यह ववशे ष रूप से  स्वास््य से वाओं में प्रयोग की जाने वाली भाषा का 
अगं्रे जी से  टहंदी में अनुवाद करता है। अगं्रे जी भाषा की वाक्य संरचना कताय-कमय-टिया (SOV) 
पर आधाररत है; जबटक भारतीय भाषाओ ंकी वाक्यसंरचना शब्दिम  मुक् त (free word order ) 
और कताय-टिया-कमय (SVO) के  िम पर आधाररत है। अगं्रे जी से  प्रत्ये क भारतीय भाषा में 
अनुवाद के  भलए आंग्ल-भारती ने  Pseudo – interlingua (Pseudo Lingua for Indian Languages 

(PLIL)) प्रणाली का प्रयोग टकया है। इस प्रणाली के  अतंगयत यह अगं्रे जी वाक्य का पहले  ववश ले षण 
करती है और टफर भारतीय भाषाओं के  भलए मध्यवती संरचना (intermediate structure) की 
अस्पष् िता को दरू करते  हुए लक्ष्य भाषा पाठ का प्रजनन (text generation) करती है। इस तरह 
                                                           
20

 Durgesh, Rao (2001) : “Machine Translation in India: Brief survey”, In Proceeding of SCALLA 2001 

Conference, Bangalore, India, 

http://www.elda.org/en/proj/scalla/SCALLA2001/SCALLA2001Rao.pdf  retrieved on 07.04. 2012 
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   20 

यह अगं्रे जी वाक्य का ववश ले षण 70 प्रभतशत और भारतीय भाषाओं के  पाठ का प्रजनन 30 
प्रभतशत करती है। इस प्रणाली के  तहत अगं्रे जी से  भारतीय भाषा में अनुवाद के  भलए अभतररक् त 

30 प्रभतशत प्रयास करने  की ज़रूरत है। इससे  मशीन के  द्वारा 90 प्रभतशत अनुवाद प्राप् त टकया जा 
सकता है और 10 प्रभतशत मानव के  द्वारा पश च संपादन (Post-editing) के  द्वारा पणूय टकया जा 
सकता है।21

 

आंग्लभारती तंत्र के  प्रमुख घिक22
  

1. भनयम आधाररत प्रणाली अगं्रे जी से  भारतीय भाषाओं के  भलए वाक्य के  सल्म्मलन संरचनाओ ं
(mapping structure) के  भलए भनयम प्रदान करता है। 

2.  तात्पयय – भनधायरक से न्स टडसैल्म्बग्युएिरसय (sense disambiguators) स्रोत भाषा के  प्रत्ये क 
शब्द के  भलए सही अथय को चनुता है। 

3. लक्ष्य पाठ्य भनमायपक (target text generator) लक्ष्य भाषा के  भलए अनुवाद प्रदान करने  का 
काम करता है। 

4. लक्ष्य भाषा में अगं्रे जी के  प्रत्ये क शब्द के  भलए बहुभावषक शब्दकोश (multilingual dictionary) 
प्रदान करता है जैसे  वाक्य की श्रे ल्णयााँ, अथय की अस्पष् िता. इ. । 

5. सूत्राधार-अभधग्राहक (Rule-base acquirer) भनयम आधाररत अभधग्रहण में म.अनु. (Machine 

Translation) के  भलए भनयम भनभमयत करने  का कायय करता है।  

1.3.2   आंग्ल-भारती-II (Anglabharati 2004)  

    आंग्ल-भारती को ववकभसत करने  के  भलए (IIT) आई.आई.िी. कानपरु में प्रो. भसन्हा के  
भनदेशन में इसका भनमायण टकया गया और इसे  टफर से  अद्यतन नए रूप में ई.आर.एंड 
डी.सी.आई. (भारतीय इले क्ट्रॉभनकी अनुसंधान एवं ववकास के न्र) नोएडा (वतयमान में सी-डैक 
नोएडा) ने  भनमायण टकया ल्जसे  आंग्ल-भारती-II कहते  है। यह पररयोजना कायय भारतीय भाषा के  
भलए प्रौद्योभगकी ववकास (TDIL) द्वारा ववत्तपोवषत है। इसमें भनयम आधाररत प्रणाली (rule-based 

system) और सामान्य उदाहरण आधाररत प्रणाली (example based system) दोनों का संयुक् त रूप 
से  प्रयोग टकया गया है। यह अगं्रे जी से  टहंदी में लोक स्वास््य से वा (Public Health Care), 

                                                           
21
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कायायलयीन पत्राचार (Official Letter) और तकनीकी संदभभयका (Technical context) आटद ववषय 
सामग्री का अनुवाद करता है। यह स्वचाभलत रूप से  अगं्रे जी वाक्य को पवूय-संपाटदत (Pre-

editing), रूपप्रटियापरक ववश ले षण (Morphological Analysis),  टहंदी पाठ प्रजनन (Text 

Generater) और पश च संपादन (Post editing) करता है।23  

आंग्ल-भारती-II  अनुवाद प्रटिया को भनम्न अभभककप (Design) द्वारा समझा जा सकता है-24
  

अगं्रे जी वाक्य 

   

 

                                                                   

      

 

 

आंग्ल-भारती ने  म.अनु. के  भलए भारतीय भाषाओं में, अगं्रे जी से  भारतीय भाषा, अगं्रे जी से  
बांग्ला, अगं्रे जी से  मलयालम, अगं्रे जी से  उदूय, अगं्रे जी से  पंजाबी, संपकय  तंत्र आटद तंत्रों का भनमायण 
टकया है। http://tdil-dc.in/index.php?option=com_content&view=article&id=61&lang=en इस भलंक पर 
यह तंत्र वे ब (web) संस्करण के  रूप में उपलब्ध है। 

1.3.3   आंग्लटहंदी (Anglahindi) 

   यह एक Pseudo – Interlingual भनयम आधाररत अगं्रे जी से  टहंदी मशीनी अनुवाद तंत्र है, 
ल्जसके  भनमायण में आंग्लभारती के  प्रभतरूपक (Modules) का प्रयोग टकया गया है। यह संज्ञा 
पदबंध और टिया पदबंध को उदाहरण आधाररत और सांल्ख्यकीय ववभधयों के  द्वारा अस्पष्टता को 
दरू करता है। यह तंत्र 20 शब्दों तक के  सरल, जटिल और भमभश्रत वाक्य का लगभग 90 
प्रभतशत स्वीकायय अनुवाद कर सकता है। यह त्तंत्र वतयमान में दो संगठनों में स्थानांतररत टकया 
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कृवत्रम भाषा भनगयमन 

कापयस भनयम आधाररत 
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गया है, ल्जसे  हाल में Linux और Windows पर उपलब्ध कराया जा रहा है। यह तंत्र 
http://anglahindi.iitk.ac.in./ इस भलंक पर उपलब्ध है।25  

1.3.4   अनुसारक26 (Anusaaraka 1995) 

आई.आई.िी.कानपुर ने  ‘अनुसारक’ मशीनी अनुवाद तंत्र को भी ववकभसत टकया है। इस 
पररयोजना में कायय करने  वालों के  स्थानांतरण के  पररणामस्वरूप यह कायय पहले  कें रीय हैदराबाद 
ववश वववद्यालय में तथा अब आई.आई.आई.िी.(IIIT) हैदराबाद में स्थानांतररत हो गया। यह 
पररयोजना िी.डी.आई.एल. (TDIL) द्वारा ववत्त पोवषत थी। इस तंत्र ने  पाल्णनीय (Paninian) 
व्याकरण के  भसिान्तों का प्रयोग कर भारतीय भाषाओं में अनुवाद को उन्नत बनाने  का कायय 
टकया है।  यह स्रोत भारतीय भाषा के  पाठ्य को लक्ष्य भारतीय भाषा के  भनकितम और ग्राह्य रूप 
में अनटूदत करता है । इसकी मूल अवधारणा यह है टक भारतीय भाषाओं की व्याकरल्णकता और 
अव्याकरल्णकता को नजर अदंाज करते  हुए वाक्य से  अथय ग्रहण करने  पर उसकी बोधगम्यता को 
आधार बनाया जाए और उसमें मानव की सहायता भी ली जाए। एक तरह से  यह तंत्र सूचना 
स्थानान्तरण का कायय करता है। यह तंत्र ते लुगु, कन्नड़, बांग्ला, मराठी, और पंजाबी से  टहंदी 
आटद भारतीय भाषाओं में अनुवाद करता है। इस तंत्र का प्रयोग सामान्य अनुवाद और बच्चों की 
कहाभनयों का अनुवाद करने  में टकया जाता है। आई.आई.आई.िी. (IIIT) हैदराबाद और हैदराबाद 
ववश वववद्यालय ने  ते लुग ुसे  टहंदी तंत्र, तथा संस्कृत अध्ययन ववभाग हैदराबाद ववश वववद्यालय ने  
अगं्रे जी-टहंदी तंत्र ववकभसत टकया है।27 
अनुसारक तंत्र के  प्रमुख घिक:28 (The components of the Anusaaraka system)  

 रूपवैज्ञाभनक ववश ले षक (Morphological Analyzer) 

 स्थानीय शब्द समूहक (Local Word Grouper)  

 बहु-भावषक शब्दकोश (Bi-lingual Dictionaries)  

 स्रोत भाषा से  लक्ष्य भाषा के  भलए सल्म्मलक (Mapper from Source Language to Target 

Language) 

 शाल्ब्दक संसाधक (Word Synthesizer)  

 पश च संपादन (Post-editing interface)  
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 http://anusaaraka.iiit.ac.in/  retrieved on 08.04.2012 
27
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यह तंत्र भनिःशुकक रूप में http://ltrc.iiit.ac.in/showfile.php?filename=downloads/anu/index.htm इस 
भलंक पर आनलाइन और डाउनलोड के  भलए उपलब्ध है। अनुसारक के  माध्यम से  अगं्रे जी से  
टहंदी अनुवाद के  भलए http://anusaaraka.iiit.ac.in/node/1018 यह भलंक दे ख सकते  हैं। 

1.3.5    अणुभारती (Anubharati 1995)  

आई.आई.िी.कानपुर की दसूरी पररयोजना ‘अणुभारती’ है। प्रो.आर.एम.के  भसन्हा के  
भनदेशन में टहंदी से  अगं्रे जी और अन्य भारतीय भाषाओं में अनुवाद करने  के  भलए, इस तंत्र का 
ववकास 1995 में टकया गया था। यह उदाहरण आधाररत प्रणाली (Example Base System) पर 
आधाररत है, जो स्रोत भाषा से  लक्ष्य भाषा में उदाहरण आधाररत कॉपोरा के  माध्यम से  अनुवाद 
करता है। यह स्रोत भाषा के  वाक्य और लक्ष्य भाषा के  वाक्य के  अनुवाद युग्म (Translation 

pairs) का शब्द के  स्तर पर सल्म्मलन (Mapping) करता है।29 इससे  “भमभश्रत उदाहरण आधाररत 
यांवत्रक अनुवाद प्रणाली (Hybrid Example-based Machine Translation) को नई टदशा प्राप्त हुई। 
यह तंत्र टहंदी की सजातीय भारतीय भाषाओं पर लागू होता है। इस तंत्र की महत्त्वपूणय ववशे षताएाँ 
ये  हैं टक भनष्पाटदत एवं संल्क्षप् त उदाहरण-आधार का भनमायण, उदाहरण-आधार का ववभाजन, तथा 
उदाहारण-आधार से  सुमे लन को खोजता है।”30

 

 इस तंत्र में भमभश्रत उदाहरण आधाररत मशीनी अनुवाद प्रणाली (HEBMT) के  द्वारा स्रोत 
भाषा टहंदी से  टकसी भी भारतीय भाषा में अनुवाद के  भलए इसे  सरलीकृत टकया है। उदाहरण 
आधाररत दृल्ष् िकोण से  टहंदी के  वाक्य को इनपुि (Input) में दे ने  के  बाद उसे  पदबंध के  स्तर पर 
ववश ले वषत कर शब्दिम के  अनुसार वाक्य का मानकीकरण टकया जाता है और टहंदी के  
मानकीकृत वाक्य का अनूटदत वाक्य के  साथ भमलान टकया जाता है। इसमें कुछ भमलान नही ं
हुआ तो इनपुि वाक्य को Shallow Chunker  के  द्वारा ववच्छे द टकया जाता है और टफर से  
पदानुिम उदाहरण के  अनुसार भमलान टकया जाता है। इस भमलान के  बाद मानव द्वारा पश च 
संपादन (Post editing) टकया जाता है।31 

                                                           
29

 Vishwabharat, A Ministry of Information Technology publication on Language Technology in India, Issues: 

   May, 2001, p.6 

30
 झा भगरीश नाथ, टद.मल्ण, टद. भमश्र, (अंक 90), अप्रैल-जून (2008): “भारत में भाषा प्रौद्योभगकी:एक सवेक्षण”, गवे षणा पवत्रका, 

प.ृ 41 

31 Goyal, Vishal (2010) : Development of a Hindi to Punjabi Machine Translation System (Phd Thesis), p. 674 

     http://www.iitk.ac.in/infocell/Archive/dirnov2/techno_machine.html  retrieved on 09.04.2012 

http://ltrc.iiit.ac.in/showfile.php?filename=downloads/anu/index.htm
http://anusaaraka.iiit.ac.in/node/1018
http://www.iitk.ac.in/infocell/Archive/dirnov2/techno_machine.html
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1.3.6   मंत्र-राजभाषा32 (Mantra-Rajbhasha 1999) : 

 ‘मंत्र’ मशीनी अनुवाद की तरह ही सी.डैक. पुणे  के  AAI (एप्लाएड आटियटफ़भशयल 
इंिैभलजे न्स) ग्रुप द्वारा मंत्र-राजभाषा को सन 1999 में ववकभसत टकया गया है। यह 
िी.डी.आई.एल एवं भारत सरकार के  राजभाषा ववभाग द्वारा ववत्तपोवषत है। मंत्र-राजभाषा एक 
मशीन साभधत अनुवाद भसस्िम (Machine Assisted Translation) है। इस तंत्र में व्याकरल्णक 
ववश ले षण भसिांत के  सुप्रभसि कम्प्यूिे शनल भाषाववज्ञानी प्रो.अरववन्द जोशी (पे ल्न्सलवे भनया 
यूभनवभसयिी, अमे ररका से  पीएच.डी.) के  िैग व्याकरण प्रणाली (Tree Adjoining Grammar) का 
उपयोग टकया गया है।33 इसका मुख्य उद्दे शय भारत सरकार के  गहृ मंत्रालय, राजभाषा ववभाग के  
अधीन राजभाषा और प्रशासभनक दस्तावे जों, सरकारी सूचनाओं, संककपों, आदे शों आटद 
कायायलयीन साटहत्य का अगं्रे जी से  टहंदी में अनुवाद करना है। आंरभ में यह भारत सरकार के  
मंत्रालयों, कायायलयों द्वारा जारी आदे शों, सूचनाओं आटद का अनुवाद करता था, ले टकन इस समय 
यह राजभाषा के  प्रशासभनक, ववत्त एवं कृवष क्षे त्र के  दस्तावे ज़ों का अगं्रे जी से  टहंदी में अनुवाद 
करता है। “इस अनुवाद तंत्र में भनववयभशष्ट अगं्रे जी वाक्यों का (XTAG) के  रूप में ववश ले षण होता 
है और उसके  अनुसार टहंदी में अनुवाद टकया जाता है। यह अनुवाद तंत्र प्रशासभनक क्षे त्र में 92 
प्रभतशत और इतर क्षे त्र में 60-65 प्रभतशत अनुवाद करने  में सक्षम है। यह अब ऑनलाइन और 
डाउनलोड के  भलए उपलब्ध है”।34 

1.3.7   मात्रा35 (MaTra 2004)  

‘मात्रा’ यह पूणयत:स्वचाभलत अगं्रे जी से  टहंदी मशीन अनुवाद तंत्र है। यह िी.डी.आई.एल 
(TDIL) द्वारा ववत्तपोवषत है। इसे  राष् ट्रीय सॉफ्िवे यर प्रौद्योभगकी कें र (National Centre for Software 

Technology) ने  ववकभसत टकया है, इस समय सी-डैक मुंबई में इस तंत्र पर ववकास कायय चल 
रहा है। ‘मात्रा’ ने  प्राकृभतक भाषा ववश ले षण की पारंपररक समस्याओं पर अभभनव दृवष्टकोण को 
अपना कर नई फ्रे म संरभचत प्रणाली का प्रयोग टकया है। यह तंत्र वाक्यों का अथयपरक ववश ले षण 
करता है और इसके  अंतगयत अतंिःटियात्मक संरचना शोधक (Interactive Structural Editor) 
उपलब्ध है, ल्जसके  माध्यम से  भनवे भशत अगं्रे जी वाक्यों का संरचनात्मक प्रभतरूपण (Structural 

Representation) प्राप् त होता है। जहााँ वाक्य में अस्पष् िता होती है, भनयम आधाररत प्रणाली का 

                                                           
 
32

 http://www.mantra-rajbhasha.cdac.in/mantrarajbhasha/ retrieved on  09.04.2012 
33

 Rao, Durgesh (2001): “Machine Translation in India: Brief survey”, In Proceeding of SCALLA 2001 

Conference, Bangalore, India, 

 
34

 http://www.prayaslt.blogspot.in/2009_08_01_archive.html  retrieved on 09.04.2012 
35

  Vishwabharat, A Ministry of Information Technology publication on Language Technology in India, Issues: 

Oct,2003, p.106 

http://www.mantra-rajbhasha.cdac.in/mantrarajbhasha/
http://www.prayaslt.blogspot.in/2009_08_01_archive.html
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प्रयोग कर उस अस्पष् िता को दरू टकया जाता है।36 मात्रा का शब्दकोश (Lexicon) और उपागम 
सामान्य प्रयोजन के  भलए है। वतयमान समय में इसका प्रयोग सामान्य वाक्य के  अनुवाद के  भलए 
हो रहा है। आगे  इसे  ववस्ताररत कर भमश्र वाक्य (Complex Sentence) के  भलए ववकभसत टकया 
जाना है। इसका प्रयोग पत्रकाररता, समाचार, वावषयक ररपोिय (annual reports) और तकनीकी पद 
(Technical Phrase) आटद ववषय क्षे त्र पर आधाररत है। यह ऑनलाइन अनुवाद के  भलए भी 
उपलब्ध है। इस तंत्र के  MaTra Pro- The Professional Translators Tool; और  MaTra Lite-

automatic On-line Translator- ये  दो संस्करण वे बसाइि पर उपलब्ध हैं। 

1.3.8    शल्क् त और भशवा 37 (Shakti 2004) 

शल्क् त म.अनु. तंत्र का ववकास अगं्रे जी से  भारतीय भाषाओं में अनुवाद के  भलए टकया 
गया है। इस समय यह तंत्र तीन भाषाओं अगं्रे जी से  टहंदी, मराठी, और ते लुगु में अनुवाद करता 
है। इस तंत्र के  भलए जो संयुक् त भनयम बनाए गए हैं, वे  भाषाई प्रकृभत (Linguistic Nature) और 
सांल्ख्यकीय दृल्ष् िकोण (Statistical approach) पर आधाररत हैं। सांल्ख्यकीय दृल्ष् िकोण इससे  
पररणाम भनकालने  का या भाषाई सूचना प्राप् त करने  का कायय करता है। तो कुछ मॉड्यूकस का 
प्रयोग अथय सूचना (Semantic Information) प्रदान करने  के  भलए होता है। यह तंत्र एकाभधक 
दृवष्टकोणों से  संयोल्जत है, ल्जसका उद्दे शय भाषाई ववश ले षण करना है। इस तंत्र में 69 मॉड्यूकस 
का समावे श टकया गया है, उसमें से  9 मॉड्यूकस का प्रयोग स्रोत भाषा (अगं्रे जी) ववश ले षण के  
भलए टकया गया है और 24 मॉड्यूलस का प्रयोग टद्वभाषी कायय (Bilingual Tasks) में लक्ष्य भाषा 
के  मूल शब्दों का प्रभतस्थापन और िम बदलने  के  भलए टकया गया है और शे ष मॉड्यूकस का 
प्रयोग लक्ष्य भाषा के  प्रजनन (Generation) के  भलए टकया गया है। इस तंत्र की बनावि 
(Architecture) अत्यंत सरल है। सभी मॉड्यूकस को आधार सामग्री के  आधार पर पररचालन 
टकया जाता है, ल्जसका प्रारूप ‘शल्क् त मानक प्रारूप (Shakti Standard Format) है। दसूरी ओर 
‘‘भशवा तंत्र अगं्रे जी से  टहंदी में अनुवाद करता है और यह उदाहरण आधाररत म.अनु. (EBMT) 
तंत्र है। इन दोनों तंत्रों का ववकास अतंरराष् ट्रीय सूचना प्रौद्योभगकी ससं्थान (IIIT) हैदराबाद, 
कानगेी मे लन ववश वववद्यालय, अमे ररका और भारतीय ववज्ञान संस्थान (IIS) बैंगलूर के  संयुक् त 
तत्त्वावधान में हुआ है’’।38 यह ऑनलाइन रूप में इस http://shakti.iiit.ac.in/      

(http://shakti.iiit.net/) भलंक पर उपलब्ध है।  

                                                           
36

 Ananthkarishnan, R, (ed), (2006):“MaTra: A Practical Approach to Fully-Automatic Indicative English-Hindi 

Machine Translation” CDAC:Mumbai . 

 http://www.ncst.ernet.in/matra/    retrievd on 10.04.2012 
37

 Dwivedi, Sanjay Kumar et. al. (2010):“Machine Translation System in Indian Prospectives”, Journal of 

Computer Science 6 (10): 1111-1116, ISSN 1549-3636 © 2010 Science Publications 
38

 Naskar, Sudip et. al. (2004): “Use of Machine Translation in India: current Status”, Computer Science and 

Engineering department jadavpur university, Kolkata, p.4 

http://shakti.iiit.ac.in/
http://shakti.iiit.net/
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1.3.9   अनुवादक39 (Anuvadak)  

नई टदकली की एक प्राइवे ि संस्था सुपर इन्फोसाफ्ि प्रा.भल. ने  अनुवादक 5.0 तंत्र का ववकास 
टकया है। इसका प्रयोग सामान्य प्रयोजनाथय अगं्रे जी के  सरल वाक्यों के  टहंदी अनुवाद के  भलए 
टकया जाता है । इसमें प्रशासन, बैंक, कृवष, आटद ववभभन्न क्षे त्रों की अगं्रे जी-टहंदी शब्दावली और 
पदबंधीय कोश सल्न्नटहत हैं। इसमें सरकारी कायायलयों, उपिमों, प्रभतष् ठानों, बैंकों आटद के  
अगं्रे जी वाक्यववन्यास का टहंदी में अनुवाद करने  की क्षमता है।  इससे  अगं्रे जी के  दस्तावे जों का 
टहंदी व्याकरण के  भनयमों का यथासंभव पालन करते  हुए टहंदी में अनुवाद प्राप् त टकया जा सकता 
है। यह तंत्र ववंडोज़ के  सभी संस्करणों (95/98/2000/NT/XP) में कायय करता है। इस तंत्र में टदए 
गए शब्दकोश में नए शब्दों को जोड़ने  तथा बदलने  एवं शब्दों में संशोधन की सुववधा उपलब्ध 
है। यटद टकसी शब्द के  अने क अथय हों तो सभी अथों को शब्दकोश में शाभमल टकया जा सकता 
है। साथ ही, अगं्रे जी और टहंदी दोनों भाषाओं के  भलए वतयनी जााँचक (Spell Checker) की सुववधा  
भी इस तंत्र में उपलब्ध है।40 

1.3.10   UCSG (MAT) - आधाररत अगं्रे जी-कन्नड़ मशीनी अनुवाद तंत्र (2002)
41  

यह मशीन आभश्रत अनुवाद तंत्र (Machine Assisted Translation) है, ल्जसे  हैदराबाद ववश वववद्यालय 
के  कंप्यूिर और सूचना ववज्ञान ववभाग (The Computer and Information Sciences Department) के  
डॉ. के .नारायण मूभतय के  भनदेशन में अगं्रे जी से  टहंदी में अनुवाद करने  के  भलए ववकभसत टकया 
गया है। इस तंत्र में सावयभौभमक उपवाक्य संरचना व्याकरण (Universal Clause Structure 

Grammar) का प्रयोग हुआ है, ल्जससे  अगं्रे जी से  टहंदी अनुवाद के  भलए भनवे भशत वाक्य (Input 

Sentences) को UCSG पासयर के  द्वारा ववश ले वषत टकया जाता है और यह अनुवाद कन्नड़ में 
टद्वभाषी शब्दकोश (Bilingual Dictionary) के  माध्यम से  टकया जाता है। इसमें रूपवैज्ञाभनक 
ववश ले षक (Morphological analyzer) का भी समावे श टकया गया है। इसका प्रयोग सरकारी 
पररपत्रों के  अनुवाद के  भलए टकया जा रहा है। यह तंत्र कनायिक सरकार द्वारा ववत्तपोवषत है। 

1.3.11   UNL - आधाररत अगं्रे जी, टहंदी एवं मराठी भाषा का मशीन अनुवाद तंत्र (2003)
42

              

UNL- यूभनवसले ने िवटकंग लेंग्वे ज यूनाइिे ड ने शन युभनवभसयिी, िोटकयो की अतंरराष् ट्रीय 
पररयोजना है, ल्जसका उद्दे शय अतंरराष् ट्रीय स्तर की सभी मानव भाषाओं को अतंरभाषा 

                                                           
39

 http://www.mysmartschool.com/pls/portal/portal.MSSStatic.ProductAnuvaadak  11.04.2012 
40

 नैटियाल ज.प्र., (अंक 88),अक्िूबर-टदसंबर (2007) : “भाषा ववज्ञान और सूचना प्रौद्यौभगकी”, गवे षणा पवत्रका, प.ृ 41 
41

 Goyal, Vishal (2010) : “Development of a Hindi to Punjabi Machine Translation System” (Ph.D Thesis), p.675 
42

 Rao, Durgesh (2001) :“Machine Translation in India: Brief survey”, In Proceeding of SCALLA 2001 

Conference, Bangalore, India. 
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(Interlingua) के  माध्यम से  ववकभसत करना है। UNL के  माध्यम से  अगं्रे जी से  टहंदी को संयुक् त 
राष् ट्र संघ की भाषाओं से  जोड़ने  के  भलए आई.आई.िी. (IIT) मुंबई ने  इस पररयोजना में महत्त्वपूणय 
भूभमका भनभाई है और अगं्रे जी टहंदी एवं मराठी भाषाओं में म.अनु. तंत्र का भनमायण टकया। इस 
तंत्र में टहंदी से  यू.एन.एल. में रूपांतरण के  भलए संपररवतयक (enconverter) और यू.एन.एल. से  
टहंदी में रूपांतरण के  भलए ववपररवतयक (deconverter) का प्रयोग टकया है। यह तंत्र ऑनलाइन के  
भलए http://www.cfilt.iitb.ac.in/machine-translation/eng-hindi-mt/ इस भलंक पर उपलब्ध है। 

1.3.12    तभमल-टहंदी अनुसारक एवं अगं्रे जी-तभमल म. अनु. तंत्र 43 

इस तंत्र का ववकास के .बी चन्रशे खर शोध के न्र, अन्ना ववश वववद्यालय, चे न्नई के  प्रो. सी.एन. 
कृष्णन के  भनदेशन में हुआ है। यह तंत्र अनुसारक के  आधार पर कायय करता है, ल्जसमें तभमल 
पाठ (Text) का इनपुि टदया जाता है और उसका टहंदी में अनुवाद प्राप् त टकया जाता है। इस तंत्र 
के  तीन महत्त्वपूणय घिक (Major Components) हैं - 

 रूपवैज्ञाभनक ववश्ले षक (Morphological Analyzer) 

 सल्म्मलक इकाई (Mapping unit) 

 प्रजनक (Generator) 

यह तंत्र वतयमान में शब्द प्रभत शब्द (Word to word translation) का अनुवाद करता है, ले टकन 
यह अथय ववश ले षण (Semantic analysis) पर आधाररत नहीं है। इसी शोध कें र ने  अगं्रे जी-तभमल 
मशीन साभधत अनुवाद तंत्र को ववकभसत टकया है, जो इसमें सीभमत शब्दावली  (100-150) के  
अतंरण भनयमों (Transfer rules) का लघु समुच्चय (Small Sets) है। इस तंत्र में सपंूणय वाक्यात्मक 
ववश ले षण (Syntactical analysis) का समावे श टकया गया है।44

 

1.3.13   जादवपुर ववश वववद्यालय का अगं्रे जी-टहंदी मैि (MAT) और ‘अनुवाद ’ तंत्र (2004)
45

  

जादवपुर ववश वववद्यालय ने  समाचार के  वाक्यों के  अनुवाद के  भलए उदाहरण आधाररत 
(Example Based) अगं्रे जी से  टहंदी मशीन साभधत अनुवाद तंत्र को ववकभसत टकया है। यह तंत्र 
उदाहरण आधाररत होने  के  साथ इसमें अतंरण पिभत (Transfer approach) का भी प्रयोग टकया 
गया है। यह समाचार के  शीषयकों का अनुवाद ज्ञान आधार (Knowledge bases) और उदाहरण 
संरचना के  आधार पर करता है। उसी तरह इस ववश वववद्यालय ने  समाचार के  शीषयकों का अनुवाद 
                                                           
43

 http://www.au-kbc.org/research_areas/nlp/projects/anusaaraka.html 12.04.2012 
44

 Dwivedi Sanjay Kumar et. al (2010) : “Machine Translation System in Indian Prospectives”  Journal of 

Computer Science 6 (10): 1111-1116, ISSN 1549-3636 © 2010 Science Publications,p-04 
45

 Asamidinova, Ainura (2007) : Knowledge Base for Russian-English Machine Translation Divergences, (Ph.D. 

Thesis) p.66 

http://www.cfilt.iitb.ac.in/machine-translation/eng-hindi-mt/
http://www.au-kbc.org/research_areas/nlp/projects/anusaaraka.html
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करने  के  भलए अगं्रे जी से  बांग्ला उदाहरण आधाररत म. अनुवाद तंत्र को ववकभसत टकया है। इसमें 
भनयम और अतंरण प्रणाली का प्रयोग टकया है। वतयमान में इस तंत्र का नया संस्करण वाक्य 
स्तर पर अनुवाद कर रहा है। 

 

 1.3.14   असभमया मशीनी अनुवाद तंत्र 

 

आई.आई.िी. गुवाहिी ने  अगं्रे जी से  असभमया मशीनी अनुवाद तंत्र को ववकभसत टकया है।  
यह तंत्र मूलत: भनयम आधाररत है, जो अगं्रे जी से  असभमया टद्वभावषक शब्दकोश के  आधार पर 
अनुवाद करता है। इस तंत्र के  शब्दकोश में  5000 मूल शब्दों (Root word) का समावे श टकया गया 
है। यह अगं्रे जी से  अनुवाद करते  समय इनपुि वाक्य का (रूपवैज्ञाभनक, वाक्यीय और अथय के  
स्तर पर) ववश ले षण करता है। इस तंत्र में अनुवाद की प्रटकया स्रोत भाषा से  लक्ष्य भाषा में शब्द 
प्रभत शब्द और पद से  पद टद्वभाषी शब्दकोश के  माध्यम से  होती है। यह तंत्र वतयमान में अगं्रे जी 
से  असभमया में सरल वाक्यों का अनुवाद करता है।46  

 

1.3.15    ओटडसी मशीनी अनुवाद तंत्र 

 

इस तंत्र को उत्कल ववश वववद्यालय की डॉ. संघभमत्रा मोहंती ने  ववकभसत टकया है। इसमें 
स्रोत भाषा अगं्रे जी है और लक्ष्य भाषा ओटड़या है। अनुवाद के  भलए ववभभन्न उपकरण (Tools) 

ओटड़या से  अगं्रे जी शब्दकोश (e-Dictionary Oriya to English), ओटड़या वडयने ि (Oriya WorldNet), 
ओटड़या वतयनी जााँचक(Oriya Spell checker), ओटड़या रूपवैज्ञाभनक ववश ले षक (Morphological 

Analyzer), ओटड़या शब्द-संसाधक (Oriya Word Processor) का ववकास टकया जा रहा है।47  

 

 

1.3.16    आई.बी.एम (IBM) अगं्रे जी से  टहंदी मशीनी अनुवाद तंत्र (2006) 

 
आई.बी.एम (International Business Machines) ररसचय इंटडया, नई टदकली ने  सांल्ख्यकीय 

(Statistical) मशीनी अनुवाद तंत्र का ववकास टकया है। ये  तंत्र अगं्रे जी से  भारतीय भाषाओं में 
अनुवाद के  भलए महत्त्वपूणय भूभमका भनभा रहा है।48

 

 

                                                           
46 Vishwabharat, A Ministry of Information Technology publication on Language Technology in India, Issues: Oct., 

2003, p.108 
47 Vishwabharat, A Ministry of Information Technology publication on Language Technology in India, Issues: Oct., 

2003, p.71 
48

 Sitender, Bawa Seema (2012). “Survey of Indian Machine Translation Systems” JCST Vol.3, Issue 1, Jan-March 

2012, ISSN:0976-8491(online)   
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1.3.17   लीला तंत्र (Leela software)  
 

सी-डैक पुणे  के  AAI (एप्लाइड आटियटफभसयल इंिैभलजे न्स) ग्रुप द्वारा लीला तंत्र ववकभसत 
टकया गया है। Leela (Learning Indian Languages Through Artificial Intelligence) का अथय है- 
कृवत्रम बुवि की सहायता से  भारतीय भाषाओ ं का अभधगम काययिम। भारत सरकार के  गहृ 
मंत्रालय के  अतंगयत काययरत राजभाषा ववभाग द्वारा प्रस्तुत इस तंत्र ने  टहंदी पाठ्यिम को तीन 
स्तर ‘प्रबोध’,‘ प्रवीण’ और ‘प्राज्ञ’ पर संयोल्जत टकया है। यह तंत्र ववभभन्न सरकारी कमयचाररयों 
को कक्षा भशक्षण तथा दरूस्थ भशक्षण प्रणाली द्वारा टहंदी भशक्षण प्रदान करता है। यह काययिम 
ववशे षत: उन कमयचाररयों के  भलए उपयोगी है जो भनयभमत रूप से  कक्षा में उपल्स्थत रहकर टहंदी 
सीख पाने  में असमथय हैं। आज यह सॉफ्िवे यर काययिम सभी कमयचाररयों को ऑनलाइन रूप में 
भशक्षा दे  रहा है।49

 

 

1.3.18   संपकय  (Sampark 2009) का ववकास सभी भारतीय भाषाओं में अनुवाद तंत्र के  ववकास के  
भलए टकया गया। वतयमान में पंजाबी से  टहंदी, टहंदी से  पंजाबी, ते लुगु से  तभमल, उदूय से  टहंदी, 
टहंदी से  उदूय और टहंदी से  ते लुगु का अनुवाद करता है50।  

 

1.3.19   टहंल्ग्लश51 (Hinglish 2004) 

 

यह तंत्र मानक टहंदी से  अगं्रे जी में अनुवाद करता है, इसे  प्रो. भसन्हा और ठाकुर ने  
ववकभसत टकया है। ववकभसत अगं्रे जी से  टहंदी आंग्लभारती टद्वतीय और टहंदी से  अगं्रे जी अनुभारती 
टद्वतीय से  अच्छा अनुवाद टहंल्ग्लश से  पाप्त टकया जा सकता है। प्राप् त टकया जाने  वाला अनुवाद 
90 प्रभतशत स्वीकायय होता है। यह तंत्र के वल बहुअथयक टियापदों के  अथय को हल करने  में के वल 
सक्षम नहीं है।  

 

1.3.20   अन्य मशीनी अनुवाद तंत्र (Other Machine Translation System) 

 

भारतीय भाषाओं में मशीनी अनुवाद की टदशा में और भी तंत्र कायय कर रहे  है और कुछ 
का प्रयास चल रहा है। बंगाली से  आसामी में समाचार अनुवाद के  भलए अनु. तंत्र एव ंते लुग ुसे  
तभमल म. अनु. तंत्र को हैदराबाद ववश वववद्यालय ने  ववकभसत टकया है। पंजाबी से  टहंदी में 
म.अन.ु तंत्र का ववकास पंजाबी ववश वववद्यालय पटियाला में हुआ है। बंगाली से  टहंदी में म.अनु. 
                                                           
49

 डबीरू, भशरीषा, (अंक 88), अक्िूबर-टदसंबर (2007) : “टहंदी एव ंदल्क्षण भारतीय भाषाओ ंमें ई-लभनगं का कायायन्वयन”, 
गवे षणा पवत्रका, प.ृ 92 

50
 http://sampark.iiit.ac.in/sampark/web/index.php/registration/validuser  retrieved on 15.04.2012 

51
 Dwivedi Sanjay Kumar et. al (2010) : “Machine Translation System in Indian Prospectives’’  Journal of 

Computer Science 6 (10): 1111-1116, ISSN 1549-3636 © 2010 Science Publications, p. 04 

http://sampark.iiit.ac.in/sampark/web/index.php/registration/validuser
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तंत्र आई.आई.िी. खड़गपुर ने  ववकभसत टकया है। अगं्रे जी से  मल्णपरुी में भशवाजी बंद्योपाध्याय के  
भनदेशन में जादवपुर ववश वववद्यालय, कोलकाता में कायय चल रहा है। टहंदी से  पंजाबी म. अनु. तंत्र 
ववशाल गोयल और प्रो. ले हाल ने  पंजाबी ववश वववद्यालय, पटियाला में ववकभसत टकया है और 
‘संस्कृत कारक ववश ले षक’ सुधीर भमश्र (जे .एन.यू. नई टदकली) ने  ववकभसत टकया है। इसी तरह 
और भी मशीनी अनुवाद तंत्रों का ववकास ववश वववद्यालयों, संस्थानों, प्राइवे ि कंपभनयों के  स्तर पर 
चल रहा है। उपयुयक् त ववकभसत और प्रयास टकए जा रहे  मशीनी अनुवाद तंत्रों से  यह स्पष् ि होता 
है टक यह तंत्र का ववकास कायय भारत में अभधक ते ज़ गभत से  हो रहा है और मानव को इससे  
अनुवाद में सहायता हो रही है। भारत में इस ववकास कायय में भारतीय भाषा के  भलए प्रौद्योभगकी 
ववकास (TDIL), आई.आई.िी कानपुर, आई.आई.आई.िी हैदराबाद, हैदराबाद ववश वववद्यालय, सी-
डैक, बंगलौर, पुणे ., राष् ट्रीय सॉफ्िवे यर प्रौद्योभगकी कें र, मुंबई, अन्ना ववश वववद्यालय, चे न्नई, आई. 
बी. एम. ररसचय इंटडया, आटद के  द्वारा टकया गया कायय का योगदान महत्त्वपूणय है। 

 

1.4   त्रटुि ववश ले षण (Error Analysis) 

 

त्रटुि ववश ले षण संककपना का प्रयोग शुरू में भाषा भशक्षण के  संदभय में हुआ। बाद में 
इसका प्रयोग अनुवाद के  संदभय में टकया जाने  लगा। आज इसका प्रयोग मशीनी अनुवाद से  
प्राप् त टकए जाने  वाले  अनुवाद के  गुण-दोष के  वववरण के  भलए टकया जाता है। मशीनी अनुवाद 
में ये  त्रटुियााँ वाक्य स्तर के  साथ शब्द और अथय के  स्तर पर भी पायी जाती हैं। जब इस 
संककपना का प्रयोग मशीनी अनुवाद के  संदभय में हो रहा है तो इस अध्याय में कुछ प्रश नों का 
उठना स्वाभाववक है। अगर अनुवाद मशीन के  द्वारा प्राप् त टकया जाता है, तो त्रटुियााँ क्यों होती 
हैं? त्रटुियााँ हो रही हैं तो उसे  ववश ले वषत कैसे  करें? त्रटुि ववश ले षण की प्रटिया क्या है? त्रटुियों की 
पहचान कैसे  करें? त्रुटियों का वववरण और मूकयांकन कैसे  करें? इन प्रश नों की प्रभतपभूतय को इस 
संककपना में स्पष् ि टकया गया है।  

यह त्रटुि ववश ले षण ILCI  कॉपोरा के  टहंदी से  अंग्रे जी स्वास्थ और पययिन के  वाक्यों के  
अनुवाद पर आधाररत है। ल्जसमें 2000 टहंदी के  वाक्य मशीनी अनुवाद तंत्र - गूगल, और 
माइिोसाफ्ि वबंग ट्रान्सले िर में अगं्रे जी अनुवाद के  भलए टदए गए और उसका अगं्रे जी अनुवाद 
प्राप् त टकया गया । टफर दोनों के  वाक्यों में क्या त्रटुिय़ााँ हो रही हैं, यह दे खा गया है। इस त्रटुि 
ववश ले षण को सैिांभतक तथा प्रायोभगक रूप में दे खा जा सकता है। 

प्रथमत: गूगल में अनुवाद के  भलए टहंदी के  वाक्य टदए गए और उनका अगं्रे जी अनुवाद 
प्राप् त टकया गया है। 
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 Screen Shot 6:  Google Translation Process 2 

उपयुयि फलक-भचत्र (screen-shot) में टदखाया गया है टक गूगल कैसे  अनवुाद करता है। 
इस तंत्र में अनुवाद के  भलए जो वाक्य टदए गए, उन अभधकांश वाक्य में भनम्नभलल्खत गलभतयााँ 
पायी गयी हैं।  

 

उदाहरण के  भलए कॉपोरा के  वाक्य  भनम्नभलल्खत है : 
 

1. टहंदी वाक्य: बच्चों को फास्ि फूड , कुरकुरे  , आइसिीम नहीं ल्खलायें।  

      गूगल अनुवाद: Children fast food, crunchy, not Kilayen ice cream. 

 

 

2. टहंदी वाक्य:  इससे  सााँसों से  बदबू आने  लगती है।  

      गूगल अनुवाद : This leads to bad-smelling breath. 

 

3. टहंदी वाक्य:  मखु के  कैं सर के  भचह्नों के  भलए मखु की भनयभमत रूप से  जााँच आवशयक है । 
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             गूगल अनुवाद:   Mouth to mouth checked regularly for signs of cancer is essential 

 

4. टहंदी वाक्य: शकय-भचटकत्सा कैं सर के  चरण पर भनभयर करता है ।                                        
गूगल अनुवाद:   Surgery depending on stage of cancer. 

 

5. टहंदी वाक्य: आाँखों को क्षभत या रे टिनोपथैी । 
      गगूल अनुवाद:  Damage to eyes or retinopathy. 

उपयुयि प्रथम वाक्य के  अनुवाद में टहंदी के  ल्खलायें शब्द को अगं्रे जी में वैसे  ही रख टदया 
गया है। इससे  इस वाक्य के  अनुवाद का भाव अंग्रे जी पाठकों के  भलए अथयपणूय नहीं है, गूगल में 
जब टकसी वाक्य के  भलए शब्द नहीं भमलते  तो वह भलप्यंतरण के  रूप में अनुवाद करता है। 
टद्वतीय वाक्य में Bad Smelling  के  अनुवाद से  अगं्रे जी वाक्य का अनुवाद, अथय की दृवष्ट से  संपूणय 
गलत है।  ततृीय वाक्य का अनुवाद संटदग्धता या अस्पष् िता के  वगय में पाया जाता है। इस 
वाक्य में Mouth to mouth शब्द के  अनुवाद से  वाक्य में अस्पष् िता पायी गयी है। तो कुछ 
वाक्यों का अनुवाद अशंत: सही पाया गया है जैसे  टक चतुथय वाक्य का अनुवाद। कुछ वाक्य का 
अनुवाद एकदम सिीक करता है। गूगल में यह ववशे ष रूप से  पाया गया टक सामान्य और लघु 
वाक्य का अनुवाद पूणय रूप से  सही करता है, ले टकन जब बहृद वाक्य अनुवाद के  भलए टदए गए 
तो उसमें अस्पष् िता के  साथ त्रटुिग्रस्त अनुवाद प्राप् त हुआ है।  

 

गूगल द्वारा सही अनुवाद प्राप् त करने  का प्रभतशत 70 है।  इस प्रायोभगक अनुवाद से  यह 
ज्ञात हुआ है टक अनुवाद में क्या त्रटुियााँ हो रही हैं, और त्रटुियााँ क्यों हो रही है। इसके  भलए यह 
दे ख सकते  हैं टक गूगल के  अनूटदत वाक्य की संरचना में हमे शा बदलाव होता रहता है। इसका 
कारण यह पाया गया टक वाक्य में कभी टिया (Verb) की तो कभी सजं्ञा और ववशे षक की 
भूभमका महत्त्वपूणय होती है। इस तंत्र से  प्राप् त अनवुाद टफर भी अच्छा कहा जा सकता है।  

 

त्रटुि ववश ले षण के  दसूरी ओर माइिोसॉफ्ि वबंग ट्रान्सले िर के  अनुवाद को भी दे खा गया 
है टक वह कैसे  अनुवाद करता है। नीचे  इस तंत्र के  अनुवाद की प्रटिया को टदखाया गया है। 
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                              Screen Shot 7:  Microsoft Bing Translation Process 

    इस तंत्र की अनुवाद प्रटकया को फलक-भचत्र (screen-shot) द्वारा दे खा जा सकता है। इस तंत्र 
में अनुवाद के  भलए टहंदी के  वाक्य टदए गए, ल्जसका अगं्रे जी अनुवाद प्राप् त टकया गया । 
सामान्यत: वबंग अनुवादक (Bing Translator) के  अनुवाद में वाक्य के  स्तर पर ववववध त्रटुियााँ 
पायी गयीं। ल्जसमें अथय के  साथ वाक्य में कुछ शब्द का अनुवाद भलप्यंतरण के  रूप में प्रदान 
टकया है, वह कॉपोरा (स्वास्थ और पययिन) के  वाक्य के  अनुवाद से  भलया गया है। उदाहरण के  
भलए भनम्नभलल्खत वाक्य दे ख सकते  हैं। 

1. टहंदी वाक्य : दंतभचटकत्सक से  दााँतों की जााँच भनयभमत रूप से  कराएाँ । 

            वबंग अनुवाद : Dantachikitsak of teeth regularly check. 

 

2. टहंदी वाक्य : सीढ़ी चढ़ना, बागवानी, घर के  छोिे -मोिे  काम या डांस करने  जैसी हककी-
फुककी शारीररक गभतववभधयााँ ज़रूर करते  रहें । 
वबंग अनुवाद : Ladder climbing, gardening, home-work or dance like mushy coarse         

physical activities do, of course. 

 

3. टहंदी वाक्य : एच.आई.वी. क्या है ? 

            वबंग अनुवाद : H. v..? 
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4. टहंदी वाक्य :  नाशते  में रोज दो या तीन अडंे  जरूर खाएाँ। 

           वबंग अनुवाद : Breakfast every day two or three eggs must avoid. 

 

5. टहंदी वाक्य : चबाएाँ शुगर रटहत चइंुग गम । 

           वबंग अनुवाद : Chabaen sugar free gum chuing. 

 

6. टहंदी वाक्य : भचकुनगुभनया के  रोभगयों को लम्बे  समय तक जोड़ों की पीड़ा हो सकती जो उनकी 
उम्र पर भनभयर करती है। 

            वबंग अनुवाद : Chunking long joints of patients who depend on their age might be. 

 

7. टहंदी वाक्य : भनयभमत व्यायाम से  आप हृदय रोग, कोलन कैं सर, ब्लड प्रे शर और 

डायवबिीज जैसी बीमाररयों से  बचाव कर सकते  हैं । 

वबंग अनुवाद : Regular exercise, blood pressure heart disease, colon cancer, you and      

from diseases like diabetes. 

 

उपयुयि वाक्यों के  प्रथम वाक्य के  अनुवाद में ‘दंतभचटकत्सक’ शब्द का भलप्यंतररत 
अनुवाद हुआ है, तो दसूरे  वाक्य मे  Domestic work  के  जगह  Home work अनुवाद हुआ है। 
वबंग अनुवादक के  भलए जब वाक्य बड़े  हो तो अनुवाद में अक्सर त्रटुियााँ होती हैं, ले टकन यह लघु 
वाक्य में भी प्राप् त होती हैं। जैसा टक ततृीय वाक्य में दे खा जा सकता है एच.आई.वी. का 
अनुवाद H.V टकया है। चतुथय वाक्य में अनुवाद की सकारात्मकता को नकारात्मक रूप में बदल 
टदया, ल्जससे  अनुवाद पूणयत: ग़लत हुआ है। पााँचवें वाक्य का अनुवाद भलप्यंतररत टकया गया है। 
जब वबंग अनुवाद की प्रटकया में कंप्यूिर द्वारा कुछ वाक्यों का आसान रूप में अनुवाद कर पाना 
असमथय होता है, तो ऐसे  वाक्य को वह भलप्यंतररत कर दे ता है। छठे  वाक्य के  अनुवाद में यह 
दे ख सकते  हैं टक ‘भचकुनगुभनया’ का अनुवाद Chunking कर टदया है। एक शब्द के  अनुवाद से  
यह सपंूणय वाक्य का अथय अस्पष् ि लगता है। जब वाक्य बड़ा होता है और वाक्य में एक से   
अभधक शब्द होते  है तो अनुवाद में हमे शा त्रटुियााँ होती हैं, यह सातवें वाक्य से  स्पष् ि होता है। 

 

इस वबंग अनुवाद के  त्रटुि ववश ले षण से  यह स्पष् ि होता है टक कोई भी मशीनी अनुवाद 
का तंत्र त्रटुिरटहत पूणयत: अनुवाद प्रदान नहीं करता, उसमें त्रटुियााँ अवशय होती हैं। इन त्रटुियों का 
ववश ले षण करना इस उद्दे शय से  आवशयक है टक इस अनुवाद प्रटिया से  इन तंत्रों के  अनुवाद की 
काययक्षमता और गुणवत्ता ज्ञात हो गयी। वास्तव में त्रटुि ववश ले षण का प्रयोग भाषा भशक्षण के  
संदभय में भाषा सीखने  में होने वाली कटठनाई का पता करने  के  भलए भनदानात्मक ववभध 
(Diagnostic Method) के  रूप में टकया गया था। ले टकन आज दसूरी ओर मशीनी अनुवाद में 
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प्राप् त अनुवाद की त्रटुियों का ववश ले षण के  भलए इसका प्रयोग टकया जा रहा है। उपयुयि वाक्य 
का त्रटुि ववश ले षण स्वास््य कॉपोरा के  अनुवाद के  आधार पर टकया गया है।   

पययिन कॉपोरा के  आधार पर गूगल और वबंग अनुवादक तंत्र से  प्राप् त अनुवाद की तुलना 
और त्रटुि ववश ले षण िे बल 2 में टदखाई गई हैं।  

 

 आगत टहंदी वाक्य  

( Input Hindi Sentences) 

भनगयत गूगल अनुवाद 

(Google Output) 

भनगयत वबंग अनुवाद 

(Bing Translator Output) 

सही अनुवाद  

(Actual Translation) 

गढ़ मुिे श्वर का 
नाम भशव बकलभपुर 
पड़ा । 

Garh Mukteshwar Shiv

a's name was Bllbpur. 

Citadel Mukteshwar 

name Shiva 

ballabhpur. 

Garh Mukteshwar 

was named as Shiv 

Ballabhpur. 

ट्रे न में प्रकृभत का 
पूरा आनंद ले ते  हुए 
गोवा जाने  का 
अलग ही मजा है। 

Taking the train to Goa 

to enjoy nature's own  

fun. 

 

Enjoy the nature 

train, Goa is the 

different fun. 

 

Going to Goa having 

full joy of the nature 

in train has a 

different fun. 

 

दमन का नजदीकी 
रे लवे  स्िे शन गुजरात 
का 'वापी' है।  

Suppression of the 

nearest railway station 

in ‘Gujarat's Valsad is. 

Proximity to the 

railway station of 

repression. ' 

Gujarat ' vapi 

 

The nearby railway 

station of Daman is 

Vapi of Gujarat. 

 

महे श मूभतय की 
ववशालता एवं 
ववस्पयायत्पादकता 
अपूवय है।  

Mahesh Murthy is the 

vastness and 

ववस्पयायत्पादकता unique. 

 

Mahesh Murthy is a 

unique emerging 

and 

visparyatpadkata. 

 

The largeness and 

wonderfulness of the 

Mahesha statue is 

unique. 

 

आक्कुलम झील 
नौकारोहण की दृवष्ट 
से  महत्त्वपूणय है ।  

Akkulm lake is 

important in terms of 

haul. 

 

Akkulam is important 

from the point of 

view of the Lake 

naukarohan. 

 

Akkulam lake is 

important in view of 

boating. 

 

           

        िे बल 2 : गगूल और वबगं मशीनी अनवुाद ततं्र का भनगयत अनवुाद   

 

प्रस्तुत िे बल में गूगल और वबंग अनुवादक के  द्वारा मशीनी अनुवाद की गुणवत्ता को दे खा जा 
सकता है। मशीन में अनुवाद के  भलए टहंदी के  वाक्य टदए गए और अगं्रे जी में भनगयत अनुवाद 
प्राप् त टकया गया। िे बल में प्राप् त इस अनुवाद की तुलना के  आधार से  त्रटुियों का ववश ले षण 
टकया गया है।  
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प्रथम गूगल वाक्य में अनुवाद की वाक्य संरचना को बदल टदया गया है, ऐसा इसभलए 
हुआ है टक जब अनुवाद के  भलए गूगल में टकसी वस्तु या स्थान का प्रयोग टकया जाता है तो 
अनुवाद में मशीन, सभी नामों (Name) को समान समझकर आउिपुि प्रदान करती है। इससे  
अनुवाद में मूल वाक्य के  नाम और स्थान बदलने  की संभावना बनी रहती है। यहााँ वबंग तंत्र का 
अनुवाद सही अवस्था में पाया गया है। संदभय के  अनुसार वाक्य के  कुछ शब्दों का अनुवाद और 
भलप्यंतरण मानव अपनी बुवि और पूवय सांस्कृभतक ज्ञान के  आधार पर करता है, ले टकन यह 
मशीन को समझ पाना मुल्शकल है। वबंग अनुवाद के  प्रथम वाक्य के  शब्द ‘Citadel’   से  यह ज्ञात 
होता है । टद्वतीय वाक्य में दोनों तंत्रों गूगल और वबंग अनुवाद के  द्वारा प्राप् त अनुवाद त्रटुिग्रस्त 
हैं, तो ततृीय वाक्य में ‘दमन’ और ‘वापी’ यह स्थान के  नाम है, ल्जनका िमश: अनुवाद 
‘suppression’ और ‘Valsad’  टकया गया है और वबंग में भी यह अनुवाद त्रटुिग्रस्त पाया गया है। 
चतुथय और पंचम वाक्य में गूगल द्वारा अनूटदत रूप में शब्द को वैसे  ही (As it is) रख टदया गया 
है, तो वबंग अनुवाद में भी कुछ शब्दों का वैसे  ही अनुवाद टकया गया है।  
 

 उपयुयि िे बल में गूगल और वबंग के  रे खांटकत वाक्यों (शब्द) से  त्रटुियों का वववरण 
भमलता है, टक दोनों मशीनी अनुवाद तंत्रों द्वारा अनुवाद टकतना प्रभतशत सही प्राप् त हो सकता है।  
इन त्रटुियों के  वववरण और ववश ले षण से  दे खा जा सकता है टक मशीनी अनुवाद में त्रटुियााँ हो 
सकती हैं और त्रटुियााँ क्यों हो रही हैं यह भी ज्ञात हुआ टक प्रत्ये क भाषा की संरचना, साटहत्य, 
संस्कृभत से  एक भाषा दसूरी भाषा से  भभन्न है, इसभलए शब्द, वाक्य, और अथय के  स्तर पर 
भभन्नता पायी जाती है।  

मशीन के  भलए जब अनुवाद टदया जाता है तो वह संदभय के  अनुसार अनुवाद नहीं प्रदान 
करता, क्योंटक उसके  भलए उस मशीन में वह सामग्री समावे भशत (Feed) करना आवशयक होता है। 
वह टकसी सीभमत क्षे त्र पर सही अनुवाद प्रदान कर सकता है। इस त्रटुि ववश ले षण से  यह स्पष् ि 
होता है टक मशीनी अनुवाद के  तंत्र में और सुधार करने  की जरूरत है। टफर भी गूगल का 
अनुवाद अभधक मात्रा (70 प्रभतशत) में सही पाया जाता है और अथय को बनाए रखने  के  साथ 
कुछ अननूटदत वाक्यों को वह दे वनागरी में भलप्यतंररत करता है। दसूरी तरफ़ वबंग का अनुवाद 
60 प्रभतशत ही बोधगम्य (comprehensible)  हो पाता है। इन तंत्रों के  अनुवाद में यह पाया गया 
टक अभधकतर अगं्रे जी के  शब्दों को दे वनागरी में अनूटदत करता है तो कुछ शब्दों का अनुवाद 
रोमन में प्रदान करता है। इसभलए इसमें टहंदी और अगं्रे जी की शब्दावली में सुधार करने  के  साथ 
शब्द के  अथय में स्पष् िता के  भलए प्रत्ये क शब्द के  अथय को बि (Bound) या भनल्श चत कर दे ना 
चाटहए ताटक अनुवाद अथयपूणय और गुणवत्तापूणय प्राप् त हो। 
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1.5   संबंभधत शोध कायय (Related Research work) 

मशीनी अनुवाद से  संबंभधत अने क कायय हुए हैं ले टकन संज्ञापद के  सल्म्मलन को ले कर यह भभन्न 
शोध कायय है, उससे  संबभधत संज्ञापद को ले कर भनम्नभलल्खत शोध कायय हुए हैं। 

1. मणींर के . वमाय ने  भमभशगन ववश वववद्यालय (University of Michigan) से  पीएच.डी में  
‘अगं्रे जी और टहंदी में संज्ञापद की संरचना’ (The Structure of the Noun Phrase in English 

and Hindi, 1965-66) ववषय पर शोध टकया है। यह अभी पुस्तक के  रूप में प्रकाभशत है। 
इस शोध में अगं्रे जी और टहंदी संज्ञापद का ववस्ततृ अध्ययन कर दोनों भाषाओं के  
संज्ञापदों का तुलनात्मक अध्ययन टकया गया है।  

2. आई.आई.िी.(IIT) कानपुर में टहंदी से  अगं्रे जी में अनुवाद हे तु प्रो.आर.एम.के . भसन्हा के  
भनदेशन में ‘अणुभारती’ तंत्र का भनमायण (1995) टकया गया है। यह तंत्र उदाहरण 
आधाररत प्रणाली (Example Base System) पर आधाररत है ल्जसमें स्रोत भाषा से  लक्ष्य 
भाषा में कॉपोरा का भनमायण टकया है। यह स्रोत भाषा और लक्ष्य भाषा के  वाक्य के  
अनुवाद युग्म (Translation pairs) को शब्द के  स्तर पर सल्म्मलन (Mapping) कर 
अनुवाद भनगयत (Output) करता है, यह कायय तंत्र भनमायण आधाररत है। 

3. गल्णतशास्त्र ववभाग, आई.आई.िी. (IIT) नई टदकली, में दीपा गुप्ता ने  पीएच.डी. का शोध 
प्रबंध ‘अगं्रे जी से  टहंदी में मशीनी अनुवाद के  भलए उदाहरण आधाररत दृवष्टकोण का 
योगदान’ (Contributions to English to Hindi Machine Translation Using Example – 

Based Approach, 2005) पर अध्ययन टकया है, इस शोध को डॉ. नीलाटर चिजी ने  
भनदेभशत टकया है। इस शोध में अगं्रे जी से  टहंदी में मशीनी. अनुवाद के  भलए उदाहरण 
आधाररत मशीनी अनुवाद तंत्र के  ववकास पर अध्ययन टकया गया है।   

4. कंप्यूिर ववज्ञान ववभाग, पंजाबी ववश वववद्यालय, पटियाला में ववशाल गोयल ने  पीएच.डी. 
का शोध प्रबंध ‘टहंदी से  पंजाबी के  भलए मशीनी अनुवाद तंत्र का ववकास’ (Development of 

a Hindi to Punjabi Machine Translation System, 2010)  पर शोध टकया है। इस शोध में 
टहंदी से  पंजाबी भाषा में मशीनी अनुवाद त्तंत्र के  ववकास के  भलए व्याकरण और वतयनी का 
भाषा के  स्तर पर तुलनात्मक अध्ययन टकया है और तंत्र ववकभसत करने  के  भलए 
उपकरणों िूकस (Tools) का भनमायण टकया है।    

5. ववभशष्ट संस्कृत अध्ययन कें र, जवाहरलाल ने हरू ववश वववद्यालय, नई टदकली, में एम.टफल. 
का लघु-शोध प्रबंध कायय कुमार नपृे न्र पाठक ने  ‘संस्कृत-टहंदी संज्ञापद सल्म्मलन की 
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चनुौभतयााँ’ (Challenges in Sanskrit - Hindi Noun Phrase Mapping -2011) ववषय पर शोध 

टकया है। इस शोध को डॉ. भगरीश नाथ झा ने  भनदेभशत टकया है। इस शोध में संस्कृत 
और टहंदी संज्ञापद का तुलनात्मक अध्ययन-ववश ले षण कर उसे  स्थानांतरण व्याकरण के  
आधार पर सल्म्मभलत (Map) टकया गया है, ल्जससे  संज्ञापद को ले कर दोनों भाषाओं के  
अनुवाद में क्या बदलाव आया और कौन से  पद उसमें जुड़ गए हैं, यह दे खा गया है। 
साथ ही भारत के  मशीनी अनुवाद तंत्रों (System) का वणयन भी टकया गया है। 

6. भाषाववज्ञान कें र, जवाहरलाल ने हरू ववश वववद्यालय, नई टदकली, में एम.टफल. का लघु 
शोध-प्रबंध कायय 2011, में ईशा बैनजी ने  “Intra-phrasal agreement in Hindi Noun 

Phrases: A grammar checker approach”  इस ववषय पर टकया है। इस शोध को प्रो. वषै्णा 
नारंग और डॉ. भगरीश नाथ झा ने  भनदेभशत टकया है। इस शोध में टहंदी वाक्य और 
ववशे षत: संज्ञा पदबंध (Noun Phrases) की व्याकरल्णक जााँच करने  के  भलए व्याकरण 
जााँचक (grammar checker)  का भनमायण टकया गया है। टहंदी संज्ञापद के  भलए POS Tag 
(पद वगय िैग) के  आधार पर माइिोसाफ्ि ररसचय इंटडया (MSRI IL) के  डािा का प्रयोग 
टकया गया है, साथ ही शीषय ववशे षक (Modifier-head) और शीषय परसगय (Head-

Postposition) के  अनुसार संज्ञांपद का सल्म्मलन (Map) और तुलना की गयी है। 

 

1.6.    उपलब्ध  अन्य शोध कायों से  वतयमान शोध की भभन्नता  

 

अन्य शोध कायो से  यह ज्ञात होता है, टक संज्ञा पदबंध से  संबंभधत कायय ववववध संस्थानों, 
ववश वववद्यालयों में हुए हैं।  ववशे षत: जवाहरलाल ने हरू ववश वववद्यालय, नई टदकली में संस्कृत भाषा 
के  ववकास को ले कर अने क शोध कायय हुए हैं, ले टकन टहंदी-अगं्रे जी भाषा के  कॉपोरा को ले कर 
संज्ञा पदबंध पर शोध कायय नहीं हुआ है। यह शोध कायय टहंदी से  अगं्रे जी संज्ञापद सल्म्मलन पर 
आधाररत है।     

 

 इस शोध कायय में भारतीय भाषा कॉपोरा उपिम (ILCI) के  कॉपोरा का प्रयोग टकया गया 
है। यह कॉपोरा स्वास्थ और पययिन के  क्षे त्र के  50,000 वाक्यों का है, ले टकन नमूने  के  
तौर पर 2000 वाक्यों का प्रयोग टकया है। इस शोध में टहंदी से  अंग्रे जी में अनूटदत 
समानांतर कॉपोरा का वाक्यसंरचना के  स्तर पर तुलनात्मक अध्ययन कर अनुवाद में 
पायी जाने वाली त्रटुियों का ववश ले षण भी टकया गया है । 
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 टहंदी और अगं्रे जी भाषा की प्रकृभत समान न होने  के  कारण वाक्यसंरचना की तरह 
संज्ञापद में भी बदलाव पाया जाता है। जैसे  अगं्रे जी में ववशे षक (modifier) संज्ञा से  पहले  
या बाद, दोनों स्थानों पर प्रयुि होते  हैं, ले टकन टहंदी में ववशे षक संज्ञा से  पहले  प्रयुि होते  
हैं, बाद में नहीं। ववशे षत: संज्ञापद के  स्तर पर कारक के  प्रयोग का अध्ययन टकया 
जाएगा।  

 
 टहंदी-अगं्रे जी मशीनी अनुवाद (HAMT) के  भलए दोनों भाषाओं के  वाक्य के  संज्ञापद को 

भनयमबि करने  के  भलए स्थानांतरण व्याकरण का प्रयोग टकया गया है और टहंदी से  
अगं्रे जी में वाक्यसंरचना के  स्तर पर संज्ञापदों का व्यभतरे की ववश ले षण टकया गया है । 

 

 ILCI कॉपोरा के  आधार पर मशीन द्वारा संज्ञापद को सल्म्मभलत (Mapping) टकया गया है 
और मशीन द्वारा अनुवाद में पाए जाने वाली त्रटुियों का सुधार करने  का प्रयास टकया गया 
है । अतं: में संज्ञापद सल्म्मलन के  बाद दोनों भाषा के  अनुवाद में पाए जाने वाले  बदलाव 
के  भलए स्थानांतरण व्याकरण भनयम बनाए जाएंगे ।  

 

इस शोध कायय में टहंदी-अगं्रे जी भाषा के  अनुवाद में संज्ञापद के  स्तर पर हमे शा क्या बदलाव 
होता है और इस बदलाव के  वजह से  वाक्यसंरचना मे  अथय का जो बदलाव होता है- उसे  त्रटुि 
ववश ले षण अध्ययन से  स्पष् ि टकया जाएगा और उसे  सुधार करने  के  भलए भनयम बनाए जाएाँगे । 
इसके  भलए स्थानांतरण व्याकरण भनयम का प्रयोग मशीनी अनुवाद में टकया जाएगा, ल्जससे  
सिीक अनुवाद प्राप् त होने  के  भलए सहायता हो सकती है। यह शोध टहंदी से  अगं्रे जी में म.अनु. 
तंत्र भनमायण करने वाले  शोधाथी या संस्थान के  भलए सहायक भसि होगा, ले टकन इसके  भलए और 
भी संसाधन (Resource) भाषा सामग्री (Corpora), शब्द संचयन (Lexical Data), रूपवैज्ञाभनक 
ववश्ले षक (Morphological Analyzer), ववश्ले षक (Parser), वतयनी जााँचक (Spell Checker), व्याकरण 
जााँचक (Grammar Checker), प्रजनक (Generator) आटद के  साथ अकगोररदम (Algorithm) का 
प्रयोग भी तंत्र भनमायण के  भलए आवशयक होगा । 

1.7    शोध प्रववभध (Research Methodology) 

मशीनी अनुवाद का ववकास ‘अभभकलनात्मक भाषाववज्ञान’ (Computational Linguistics) 
के  अनुप्रयोभगक (Applied) क्षे त्र के  रूप में हुआ है। इसभलए मशीनी अनुवाद के  शोध में 
प्रयोगात्मक पिभत का ज्यादा प्रयोग टकया जाता है, ले टकन प्रयोगात्मक पिभत की रचना 
सैिांभतक भनयमों के  आधार पर होती है।  
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मशीनी अनुवाद के  आधार पर संज्ञापद सल्म्मलन के  भलए प्रस्तुत शोध कायय में 
प्रयोगात्मक पिभत का प्रयोग टकया जा रहा है। यह शोध भारतीय भाषा कॉपोरा उपिम (ILCI) 

पररयोजना के  टहंदी से  अंग्रे जी भाषा में िैग टकए हुए कॉपोरा पर आधाररत है। इसमें प्रथम टहंदी 
और अगं्रे जी भाषा की वाक्यसंरचना में भभन्नता दे खी जाएगी और ववशे ष तौर पर, संज्ञापद में 
अनुवाद के  स्तर पर आए बदलाव का त्रुटि ववश ले षण आधाररत अध्ययन होगा और टहंदी से  
अगं्रे जी में मशीनी अनुवाद के  भलए स्थानांतरण व्याकरण (Transfer Grammar) के  कुछ भनयम 
बनाए जाएंगे । इन भनयमों का प्रयोग टहंदी और अगं्रे जी के  संज्ञापद सल्म्मलन (Mapping) के  भलए 
टकया जाएगा। इस सल्म्मलन से  अनुवाद का स्तर (गुणवत्तापणूय, ग़लत या असंटदग्ध है) ज्ञात हो 
जाएगा और आगे  अनुवाद में सुधार हे तु प्रयास टकए जाएंगे । 

1.8   भनष्कषय में यह दे खा जा सकता है टक ववश व के  साथ भारत में मशीनी अनुवाद के  अने क 
तंत्रों का भनमायण टकया गया है, ले टकन अनुवाद में गुणवत्ता का अभाव रहा है। वास्तव में मशीनी 
अनुवाद सीभमत क्षे त्र के  ववषय में अनुवाद प्रदान करने  के  भलए सक्षम है। जैसे  सी-डैक पुणे  ने  
मंत्र राजभाषा का भनमायण टकया है। वह कायायलयीन और प्रशासभनक दस्तावे ज़ों का अनुवाद 
सक्षम रूप में करता है, ले टकन जब साटहत्य के  अनुवाद की बात आती है तो वहााँ अनुवाद में 
दरुूहता के  साथ ग़लभतयााँ होती हैं और प्राप् त अनुवाद में संटदग्धताएाँ उत्पन्न होती हैं। इसके  
भलए मानव को मशीन की सहायता करनी पड़े गी ताटक अनुवाद सिीक और गुणवत्तापणूय प्राप् त 
हो। वतयमान में मशीनी अनुवाद तंत्र ववकभसत करने  के  भलए बहृत ्स्तर पर प्रयास चल रहा है। 
इसके  भलए भारत सरकार की तरफ़ से  ववववध पररयोजनाएाँ चलायी जा रही हैं। इससे  यह 
संभावना दशाययी जा सकती है टक भववष्य में प्रत्ये क भाषा में मशीनी अनवुाद तंत्र ववकभसत होंगे  
जो अनुवाद की काययक्षमता के  साथ गुणवत्ता भी प्रदान करेंगे  । 



 

 

 

अध्याय – द्वितीय 

 

द्व िंदी और अिंगे्रजी की वाक्यसिंरचना 
और सिंज्ञापदों का व्यततरेकी ववश् े ेषण 



  

अध्याय – द्वितीय 

द्व िंदी और अिंगे्रजी की वाक्यसिंरचना और सिंज्ञापदों का व्यततरेकी ववश् े ेषण 

(Hindi-English Sentence Structure and Contrastive Analysis of Noun Phrase) 

 

 

प्रस्तुत अध्याय में द्व िंदी-अिंगे्रजी वाक्यसिंरचना के साथ वाक्य के प्रकारों को स्पष् ा द्वकया 
गया  ै और द्व िंदी-अिंगे्रजी सिंज्ञापद का अध्ययन कर उनके घाकों की तुेनात्मक चचाा की गई  ै, 
साथ  ी सिंज्ञा पदबिंध के प्रकारों को स्पष् ा द्वकया गया  ै। दसूरे भाग में दोनों भाषाओिं के सिंज्ञापद 
(Noun Phrase) का कॉपोरा आधाररत व्यततरेकी ववश् े ेषण (Contrastive Analysis) द्वकया गया  ै। 
य  कॉपोरा द्व िंदी से अिंगे्रजी में भारतीय भाषा कॉपोरा उपक्रम (ILCI) के स्वास््य (Health) और 
पयाान (Tourism) के्षत्र का  ै। इस ाैग द्वकए  ुए कॉपोरा के वाक्य का प्रयोग व्यततरेकी ववश् े ेषण 
में द्वकया गया  ै। इस व्यततरेकी ववश् े ेषण में द्व िंदी-अिंगे्रजी सिंज्ञापद में  ोनेवाेे बदेाव पर ववशेष 
म त्त्व द्वदया  गया  ै।  

भाषा एक सिंपे्रषण का माध्यम  ै जो मानव सम ू में परस्पर सिंवाद का सिंपे्रषण कराती 
 ै। य  सिंपे्रषण का सिंबिंध मानव और मानवेत्तर प्राणी में भी पाया जाता  ै। ेेद्वकन मानव अपनी 
अतभव्यवि को मुखोच्चररत ध्वतनयों िारा व्यि करता  ै। इसतेए क ा जाता  ै द्वक भाषा और 
समाज का सिंबिंध एक दसूरे के साथ अतभन्न  ै।  

प्रत्येक भाषा की सिंरचना अेग  ोती  ै और उस भाषा की सिंरचना में ध्वतन, व्याकरण, 
और अथा का स्थान म त्त्वपूणा  ोता  ै। “ध्वतन भाषा का भौततक एविं मूता पक्ष  ै जजसे  म 
ज्ञानेजन्दयों के िारा ग्र ण करते  ै। व्याकरण भाषा की सिंरचना का व्यवस्थापरक पक्ष  ै, और 
अथा भाषा का मानतसक पक्ष  ै जो मूेत: विा या श्रोता के मजस्तष्क में तनद्व त  ोता  ै। 
ध्वतनयााँ स्वयिं में अथा ीन  ोती  ैं, ेेद्वकन व्याकरण व्यवस्था के माध्यम से शब्द तथा वाक्यों 
का आकार प्राप्त कर, वे अथायुि  ो जाती  ैं। इसतेए क ा जाता  ै द्वक ध्वतन को अथा तक ेे 
जाने वाेी कड़ी व्याकरण  ै।”1 इन घाकों के साथ भाषा में वाक्य का भी स्थान म त्त्वपूणा  ै, 
क्योंद्वक वाक्य  ी भाषा की सिंरचना को साथाक बनाने का काया करता  ै। वाक्य एक या अतधक 
शब्दों से बनता  ै, जो सिंदभा ववशेष में व्याकरजणक दृजष् ा से पूणा  ोता  ै और वाक्य में ववचार 
की अतभव्यजक् त के साथ अथा सिंरचना भी तनद्व त  ोती  ै।  र वाक्य में एक द्वक्रया अवश्य  ोती 
 ै।  इसतेए भाषा की सिंपूणा सिंरचना में वाक्य की भूतमका प्रमुख  ोती  ै। 

                                                           
1
 तसिं , सूरजभान (1985) : द्व िंदी का वाक्यात्मक व्याकरण, प.ृ 20 
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 2.1    द्व िंदी-अिंगे्रजी भाषा की सिंरचना  

द्व िंदी भाषा के ववकास के बारे में क ा जाता  ै, द्वक भारत में आयों के आने के बाद से 
भारत में अनेक भाषाओिं का ववकास  ुआ  ै। वैद्वदकी, सिंस्कृत, पाते, प्राकृत, अप्रभिंश, द्व िंदी, बािंग्ेा 
, ओद्वड़या, असतमया, मराठी, तसन्धी, पिंजाबी, आद्वद भाषाओिं का समावेश आयाभाषा पररवार में 
द्वकया जाता  ै।2 आज सिंवैधातनक रूप से द्व िंदी भारत की राजभाषा  ै और तेवप देवनागरी  ै। 
साथ  ी अिंगे्रजी भाषा का प्रयोग स -राजभाषा (द्वितीय भाषा) के रूप में द्वकया जाता  ै। द्व िंदी 
भाषा के बोेने वाेों की सिंख्या भारत में 42 करोड़ 20 ेाख (41.3%) (2001 की जनगनणा के 
अनुसार)  ै। द्व िंदी का प्रयोग प्रमुख रूप से उत्तर प्रदेश, वब ार, मध्यप्रदेश,  ररयाणा, द्व माचे 
प्रदेश, झारखिंड, राजस्थान, उतरािंचे, छतीसगढ़ आद्वद राज्यों में द्वकया जाता  ै। इस भाषा की 
ववतभन्न बोतेयााँ (Dialects) भी पायी जाती  ैं, जजनका प्रयोग अेग-अेग प्रदेशों में द्वकया जाता 
 ै।3 इस अनुरूप द्व िंदी और अिंगे्रजी भाषा की सिंरचना (सिंज्ञापद के आधार पर) को नीचे ाेबे िारा 
देख सकते  ैं।  

द्व िंदी अिंगे्रजी 

कताा, कमा, द्वक्रया शब्दक्रम कताा, द्वक्रया, कमा शब्दक्रम  

परसगा का प्रयोग  पूवासगा का प्रयोग 

दो त िेंग : पुज्ेिंग और स्त्रीतेिंग  तीन त िेंग : पुज्ेिंग, स्त्रीतेिंग और नपुिंसक तेिंग 

(Neuter ) 

वचन : एकवचन और ब ुवचन [ब ुवचन में 
कतृाकारक (कमरा), ततयाक कारक (Oblique 

case) (कमरे में) का प्रयोग]  

वचन : एकवचन और ब ुवचन [ ब ुवचन में 
सिंज्ञा के बाद -s, -es, -z, (boy-boys) आद्वद का  
प्रयोग] 

द्व िंदी वचन का प्रभाव : सिंज्ञा (व  ेड़का), 
सवानाम (व -वे, य -ये), ववशेषण (छोाा 
कमरा-छोाे कमरे) और द्वक्रया पर 

अिंगे्रजी वचन का प्रभाव : सिंज्ञा, पुरुषवाचक 
सवानाम (he-they), तनदेशवाचक सवानाम (this-

these) और द्वक्रया पर 

सिंज्ञा के बाद परसगा का प्रयोग (सवानाम के 
साथ कारक प्रयोग) (राम ने, उसमें) 

सिंज्ञा के प ेे और बाद में पूवासगा का प्रयोग 

                                                           
2
 शमाा, रामद्वकशोर  (2007) : भाषाववज्ञान द्व न्दी भाषा और तेवप, प.ृ 216 

3
 Kachru Yamuna (1984) :  Hindi, p.1 



43 

कतृाकारक का प्रयोग (ergative) कमाकारक का प्रयोग (accusative)  

सिंबिंध कारक में (का, की, के) का प्रयोग सिंबिंध कारक के तेए तसर्ा  of  का प्रयोग 

समुच्चयबोधक का प्रयोग दो या दो से अतधक  
शब्द या वाक्य को जोड़ने का काम करता  ै। 
और, द्वक, ेेद्वकन, पर, या, तथा, एविं, इसतेए 
आद्वद का प्रयोग अतधक  ोता  ै।  

अिंगे्रजी में and, or, but, then, because, so, either 

or  का प्रयोग अतधक द्वकया जाता  ै। 

वाच्य का प्रयोग : कतृावाच्य और कमावाच्य वाच्य : कतृावाच्य और कमावाच्य, भाववाच्य 

ववशेषण का सिंज्ञा के रूप में प्रयोग (सुिंदर 
ेड़की) द्वक्रया के रूप में प्रयोग (अच्छा 
करना) 

ववशेषण के प ेे the  उपपद का प्रयोग  ोता  ै 
तो उसके बाद सिंज्ञा शब्द प्रयुक् त न ीिं  ोता। 
(The poor) 

सिंज्ञा का (त िेंग से) द्वक्रया पर प्रभाव (सुधा 
खाना पकाती  ै/ सुधीर खाना पकाता  ै) 

सिंज्ञा का द्वक्रया पर प्रभाव न ीिं पडता (Sudha 

cookes food/ Sudhir cooks food 

             

ाेबे 2.1 : द्व िंदी-अिंगे्रजी भाषा की तुेनात्मक सिंरचना 
 

2.1.1  द्व िंदी-अिंगे्रजी भाषा के वाक्य का स्वरूप  

अगर भारतीय भाषाओिं की सिंरचना की बात करें तो इन भाषाओिं की सिंरचना एक दसूरे 
के समान  ै। ेेद्वकन द्व िंदी भाषा की तुेना अिंगे्रजी भाषा से करें तो य  ज्ञात  ोगा द्वक दोनों 
भाषाओिं की सिंरचना में तभन्नता पाई जाती  ै। इस तभन्नता को वाक्य के अिंगों के आधार पर 
समझा जा सकता  ै। व्याकरजणक इकाई के रूप में वाक्य ऐसी रचना  ै जजसमें कम-से-कम दो 
अवयवों या अिंगों (Constituents) का  ोना आवश्यक  ै। वे दो अिंग-उदे्दश्य (Subject) और ववधेय 

(Predicate)  ैं। उदे्दश्य (Subject) वाक्य का व  अिंश  ोता  ै, जो ववषय-वस्तु के बारे में मुख्य 
जानकारी देता  ै, य  सूतचत करने वाेे शब्द को उदे्दश्य क ते  ैं और ववधेय उदे्दश्य के ववषय में 
सूचना देनेवाेा (गौण) अिंश  ोता  ै। जैसे –  

उदे्दश्य (Subject)      ववधेय (Predicate)  

सभी अतततथ                          भोजन कर र े  ैं। 
The bus                            will not stop here 

आपकी  सभी ेड़द्वकयााँ                  सुिंदर  ैं। 
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उदे्दश्य  मेशा सिंज्ञा पदबिंध (Noun Phrase) के रूप में प्रयोग द्वकया जाता  ै। जजसमें सिंज्ञा और 
सिंज्ञा का ववस्तार दोनों शातमे  ैं। अिंगे्रजी में इसके तेए NP का प्रयोग  ोता  ै और ववधेय 
 मेशा द्वक्रया के रूप में उदे्दश्य के बाद प्रयुक् त  ोता  ै जजसके तेए VP  का प्रयोग  ोता  ै। 
जजसमें मोाे रूप से द्वक्रया, कमा, पूरक, द्वक्रया ववशेषण आद्वद घाक शातमे  ोते  ैं। 

                        वाक्य (Sentence)  

    

                 

          सिं.प. (NP)                       द्वक्र.प. (VP) 
            द्वदेीप                                                कमरे में बैठा  ै। 
                Dilip                                                     is sitting in the room 

 

उपयुाि द्व िंदी वाक्य में ‘द्वदेीप’ उदे्दश्य  ै और ‘कमरे में बैठा  ै’ जो ‘क ााँ बैठा  ै’ की 
जानकारी दे र ा  ै व  ववधेय  ै। अिंगे्रजी वाक्य में तसर्फा  ‘द्वदेीप’ का  ी समावेश उदे्दश्य में  ोता 
 ै जजसे सिंज्ञापद क ते  ैं और अन्य वाक्य का समावेश ववधेय के रूप में द्वकया जाता  ै जजसे 
द्वक्रयापद क ते  ैं। 

2.1.2   वाक्य सिंरचना के आधार  

 

वाक्य की सिंरचना में जजस तर  कताा, द्वक्रया, कमा को वाक्य के प्रमुख अवयव माना 
जाता  ै, उसी तर  वाक्यों में कुछ आिंतररक घाक  ोते  ैं, जजनका ववस्ततृ वणान ववतभन्न 
वविानों यथा, राजमजण शमाा और सूरजभान तसिं  ने अपनी पुस्तकों4 में द्वकया  ै। वाक्य में जजस 
तर  शब्दों और पदबिंधो का समावेश  ोता  ै, उसी तर  वाक्य में ववतभन्न घाकों के बीच एक 
प्रकार की क्रमबद्धता (Sequence)  ोती  ै, जजसे  म पदक्रम या शब्दक्रम (Word Order) क ते  ैं। 
 

2.1.2.1  शब्दक्रम या पदक्रम (Word order):  

 

    अनेक भाषाओिं की वाक्यात्मक सिंरचना में पद का स्थान म त्त्वपूणा  ै। पदक्रम से तात्पया 
वाक्य में प्रयुक् त पदों या पदबिंधों के उस क्रम से  ै, जजस क्रम में वे वाक्य में स ज रूप से 
प्रयुक् त  ोते  ैं। इसके अिंतगात मोाे रूप से कताा, कमा, पूरक (complement), द्वक्रयाववशेषण 

(adverbs) और द्वक्रया (verb) आद्वद पदबिंधों के प्रयोग-स्थान शातमे  ैं। पदक्रम के तेए कभी- 

                                                           
4
 शमाा, राजमजण (2010) : द्व न्दी भाषा का इतत ास और स्वरूप, प.ृ 292 

 तसिं , सूरजभान (2003) : अिंगे्रजी-द्व िंदी अनुवाद व्याकरण, प.ृ197 
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कभी शब्दक्रम का प्रयोग  ोता  ै। द्व िंदी तथा अतधकािंश भारतीय भाषाओिं में वाक्यों का पदक्रम 
कताा-कमा-द्वक्रयािं (SOV)  ै, ेेद्वकन अिंगे्रजी का पदक्रम कताा-द्वक्रया-कमा (SVO)  ोने के साथ  ी 
इस भाषा का पदक्रम जस्थर र ता  ै। 

जैसे –  सशुीे घर जाता  ै               कताा, कमा, द्वक्रया 
     Sushil is going to home                Subject, verb, object 

 

    अिंगे्रजी भाषा की तुेना में द्व िंदी भाषा का पदक्रम अजस्थर  ै, ेेद्वकन सिंस्कृत, रूसी आद्वद 
भाषाओिं का पदक्रम स्विंतत्र  ै। सिंस्कृत ववभवि प्रधान भाषा  ै, इसतेए इस भाषा में पदक्रम का 
कोई कठोर तनयम न ीिं  ै। (वमाा, 2007, प.ृ150) अिंगे्रजी वाक्य सिंरचना में पदक्रम का व्याकरजणक 
म त्व  ोता  ै और उनमें पररवतान ब ुत कम वाक्य सिंरचना में  ोता  ै। (I purchased these 

boots from Gole market), ेेद्वकन द्व िंदी में पदक्रम का व्याकरजणक सिंरचना के साथ पररवतान 
 ोता  ै। जैसे– 1. मैंने ये जूते गोे माकेा से खरीदे।  2. ये जूते मैंने गोे माकेा से खरीदे।    
3. गोे माकेा से मैंने खरीदे ये जूते। अिंगे्रजी में वाक्य के घाकों के स्थान पररवतान के तेए 
कुछ तनयम  ोते  ैं। उदा रण के तेए, प्रश्नवाचक वाक्यों में स ायक द्वक्रयाएाँ अतनवाया रूप से 
वाक्य के प्रारिंभ में स्थानािंतररत  ो जाती  ै। जैसे – Are you Mr. Jones? ेेद्वकन द्व िंदी में इस 
तर  वाक्य के पदक्रम में और भी रूप तमे सकते  ैं। 

2.1.2.2   अजन्वतत 

 

अन्वय (Agreement) का अथा  ै- व्याकरजणक सिंरचना में एकरूपता। ववतभन्न भाषाओिं में 
ववशेषण-ववशेष्य, कताा-द्वक्रया, कमा-द्वक्रया आद्वद ववतभन्न व्याकरजणक कोद्वायों में त िेंग, वचन, पुरुष 
तथा मूे और ववकृत रूप की अनुरूपता  ोती  ै।  र भाषा के अन्वय के तनयम अेग-अेग 
 ोते  ैं। सिंस्कृत में कताा-द्वक्रया में त िेंग का अन्वय न ीिं  ै, ेेद्वकन द्व न्दी में  ोता  ै।  

राम: पठतत – राम पढ़ता  ै।  

सीता पठतत – सीता पढ़ती  ै।  

 
ऐसे  ी द्व न्दी के ववशेषण में भी वचन तथा तेिंग का अन्वय  ै द्वकन्तु अिंगे्रजी में न ीिं –  

अच्छा छात्र – Good Student, अच्छी छात्रा – Good Student 

अच्छे छात्र –   Good Students, अच्छी छात्राएाँ  – Good Students 

 

द्व न्दी की द्वक्रया, कभी कताा के अनुरूप  ोती  ै – ‘राम गया’ ‘नीतेमा गई’ तो कभी कमा के 
अनुरूप – ‘राम ने रोाी खाई’ ‘नीतेमा ने आम खाया’ आद्वद । 
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द्व िंदी में अजन्वतत का के्षत्र अिंगे्रजी से अतधक व्यापक  ै। द्व िंदी में अजन्वतत – वचन, पुरुष और 
त िेंग तीनों स्तरों पर तमेती  ै। इसके अेावा अिंगे्रजी में अजन्वतत कताा और द्वक्रया के बीच  ी 
 ोती  ै, ेेद्वकन द्व िंदी में अजन्वतत का प्रभाव सिंज्ञा, ववशेषण, और द्वक्रया पर  ोता  ै। 

अन्वय की प्रमुख  जस्थततयााँ, कताा-द्वक्रया का अन्वय, कमा और द्वक्रया का अन्वय, कताा कमा से 
तनरपेक्ष द्वक्रया, ववशेषण और ववशेष्य का अन्वय, सिंबिंध और सिंबिंधी का अन्वय, सवानाम और 
सिंज्ञा का अन्वय आद्वद के रूप में पायी जाती  ै। (ततवारी, 2005, प.ृ 264) 

2.1.2.3   कारक सिंबिंध (Case relationship)  

वाक्य के ववतभन्न पदबिंध आपस में कुछ व्याकरजणक सिंबिंधों से (Grammatical relations) 
जुड़े  ोते  ैं, जजससे उनका स ी अथा बोध प्रतीत  ोता  ै। द्वक्रया और सिंज्ञा पदबिंधों के बीच य  
व्याकरजणक सिंबिंध कारक क ेाता  ै। वाक्य में कारक सिंबिंध का ववशेष म त्त्व  ै। वाक्य में 
कारक की सूचना दो प्रकार से तमेती  ै – कारक ववभवियों से (जैसे– ने, को, में, से, के तेए 
आद्वद) और पद के प्रयोग-स्थान से। द्व िंदी व्याकरण में कारक के 6 प्रकार  ै, कताा (ने), 
कमा(को), करण (से,के िारा), सिंप्रदान (को, के तेए), अपादान (से), अतधकरण (में,पर)। उसी 
तर  अिंगे्रजी की सिंरचना में भी कारक तचह्नों (of, from, at, with, on, about, in, for) का प्रयोग  ोता 
 ै। वाक्य ववश् े ेषण के सिंदभा में कारक सिंक्पना (concept) में आज कार्फी पररवतान आया  ै। 
द्वर््मोर ने अेग से एक कारक व्याकरण (1968)  की रचना की। उनके अनुसार, वाक्य एक 
द्वक्रया तथा एक से अतधक सिंज्ञा पदबिंधों की ऐसी रचना  ै, जजसमें प्रत्येक सिंज्ञा, द्वक्रया के साथ, 
एक ववशेष कारक सिंबिंध के साथ जुड़ी र ती  ै। 

2.1.2.4   अथा-सिंगतत (Semantic concordance) 

व्याकरण और अजन्वतत की दृवि से स ी  ोते  ुए भी वाक्य अथा-सिंगतत (semantic concordance)  
की दृवि से दोषपूणा  ो सकता  ै जैसे– *के मैंने दसूरे के ववचारों को खाया। 

उि वाक्य अथा की दृवि से अिंसगत  ै। इस वाक्य से शब्द ज ााँ एक व्याकरजणक रचना 
 ै व ीिं अथा के स्तर पर द्वकसी वस्तु या व्यापार (action) का प्रतीक (symbol) भी  ै। जजस प्रकार 
वाक्य में व्याकरण की रचना सिंबिंधी अपनी कुछ आकािंक्षाएाँ  ोती  ैं उसी तर  वस्त ुकाया-व्यापार 
सिंबिंधी अपनी कुछ आकािंक्षाएाँ  ो सकती  ैं। उपयुाि वाक्य में खाना काया व्यापार (action) का 
कमा कोई खाद्य पदाथा  ो सकता  ै, ववचार न ीिं। इसी तर  वाक्य के  र घाक को अथा की दृवि 
से भी अन्य घाकों के अनुकूे  ोना चाद्व ए, अथाात ्उनके बीच अथा-सिंगतत  ोनी चाद्व ए।  
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2.1.2.5   अध्या ार या ेोप (Ellipsis) 

सामान्यत: वाक्य के गठन या तनतमातत के समय में ब ुत से शब्द अनावश्यक मानकर 
छोड़ द्वदए जाते  ैं। वास्तववक जीवन में अनेक बार वाक्य के कुछ अिंशों का ेोप कर द्वदया जाता 
 ै और कभी-कभी केवे एक-दो शब्दों का  ी प्रयोग द्वकया जाता  ै। द्वर्र भी अथा-बोध 
(comprehension)  ोता  ै। भाषा के इस ेक्षण को अध्या ार क ते  ैं। जैसे– नमस्कार (good 

morning), कौन? (Who is there?) आद्वद को अध्या ार या अ्पािंग वाक्य क  सकते  ैं। कताा, 
द्वक्रया वाक्यािंश का अध्या ार  ोता  ै।  र भाषा में ेोप के अेग-अेग तनयम  ोते  ैं एक  ी 
भाषा में शब्दों का क ीिं ेोप  ोता  ै तो द्वकसी वाक्य में ेोप न ीिं  ोता।  

 

इस वाक्य सिंरचना के आधार पर वाक्य की अिंतभूात सिंरचना को ज्ञात द्वकया गया  ै। 
वाक्य केवे शब्द का जाे न ीिं  ै, उसमें व्याकरजणक घाक के साथ अथा की सिंरचना का भी 
समावेश  ोना आवश्यक  ै, तभी वाक्य अथा की दृवि से साथाक  ो सकता  ै। इसतेए वाक्य 
सिंरचना के आधार को य ााँ स्पष् ा द्वकया गया  ैं। 
 

2.1.3   वाक्य के प्रकार  

सामान्यतः वाक्य के तीन प्रकारों को दो आधारों पर ववभाजजत द्वकया गया  ै। अ) सिंरचना के 
आधार पर और  ब) अथासिंरचना के आधार पर। सिंरचनागत प्रकारों में से वाक्य के तीन प्रमुख 
प्रकार- सरे वाक्य, सिंयुि वाक्य, और तमश्र वाक्य  ैं। इस प्रकारों को नीचे देखा जा सकता  ै-5

 

 

2.1.3.1 सरे वाक्य (Simple Sentence)  

 

वाक्य रचना की मूे इकाई सरे वाक्य  ै। जजस वाक्य में एक सिंज्ञा उदे्दश्य (कताा) और 
द्वक्रया एक ववधेय  ोती  ै, उस वाक्य को सरे वाक्य (Simple Sentence) तथा साधारण वाक्य 
क ते  ै। जैसे– ‘सु ास रोता  ै।’ इसमें ‘सु ास’ उदे्दश्य  ै और ‘रोता  ै’ ववधेय  ै। कभी-कभी 
वाक्य में एक से अतधक उदे्दश्य और ववधेय का प्रयोग  ोता  ै पर उस वाक्य की सिंरचना सिंयुि 
या तमतश्रत न ीिं  ोती, जैसे– ‘सु ास  ाँसता-खेेता  ै’, ‘रजत गाता-बजाता  ै’ ये वाक्य भी सरे 
वाक्य के अिंतगात आते  ैं। वाक्य का आिंतररक ववश् े ेषण सरे वाक्य के आधार पर  ी द्वकया 
जाता  ै। द्वकसी भी भाषा के वाक्य सााँचों (Sentence patterns) का तनधाारण भी सरे वाक्यों के 
आधार पर  ी  ोता  ै। (तसिं , 2003, प.ृ205) सरे वाक्यों के उदे्दश्य और ववधेय का कभी-कभी 
ववस्तार भी  ो सकता  ै, तथा इनके प्रश्नवाचक, तनषेधात्मक तथा प्रश्नवाचक-तनषेधात्मक 
रूपान्तर भी  ो सकते  ैं, जैसे–‘क्या श्याम रोता  ै?’, ‘श्याम न ीिं रोता’, ‘क्या गौरव न ीिं रोता’ 

                                                           
5
 ततवारी, भोेानाथ (2005) : द्व न्दी भाषा, प.ृ 256-258 
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आद्वद वाक्यों में। (ततवारी, 2005; प.ृ256) साथ  ी इस सरे वाक्य में कताा के साथ उसके 
ववस्तारक ववशेषण और द्वक्रया के साथ ववस्तारक कमा एविं द्वक्रया-ववशेषण का प्रयोग  ो सकता 
 ै। जैसे– ‘अच्छा बच्चा मीठा दधू अच्छी तर  पीता  ै।’ इसका भी समावेश सरे वाक्य में 
द्वकया जाता  ै। 
 

2.1.3.2   उपवाक्य  

उपवाक्य को भी प्रकार के रूप में भोेानाथ ततवारी और राजमजण शमाा ने अपनी 
पुस्तक6 में ववश् े ेवषत द्वकया  ै और इस वाक्य को सिंयुि वाक्य और तमश्र वाक्य से अेग माना 
 ै। जब दो या दो से अतधक सरे वाक्यों को तमेाकर एक वाक्य बना देते  ैं तो उस एक 
वाक्य में जो अन्य वाक्य तमेे  ोते  ैं, उन् ें उपवाक्य क ते  ैं। वस्ततु: इस वाक्य के तमेान 
से बने बड़े वाक्य को जब ‘वाक्य’ क ते  ैं तो उसके भीतर के छोाे वाक्यों को ‘उपवाक्य’ क ते 
 ैं। उदा रण के तेए ‘श्याम आया और घनश्याम गया।’ वाक्य में दो उपवाक्य ‘श्याम आया’ 
‘घनश्याम गया’  ैं।  

उपवाक्य के भी दो प्रकार  ैं –  

क) आतश्रत उपवाक्य- जो गौण तथा दसूरे पर आतश्रत  ोता  ै उसे आतश्रत उपवाक्य क ते  ैं। 
जैसे– ‘व  ेड़का चेा गया जो सबसे अच्छा था’ इसमें ‘जो सबसे अच्छा था’ आतश्रत उपवाक्य 
 ै।  

ख) प्रधान उपवाक्य- जो वाक्य द्वकसी दसूरे पर आतश्रत न ीिं  ोता  ै, उसे प्रधान उपवाक्य क ते 
 ैं। उपयुाि उदा रण में ‘व  ेड़का चेा गया’ प्रधान वाक्य  ै। 
 

2.1.3.3   सिंयुि वाक्य (Compound Sentence) 

 

जब एक से अतधक सरे वाक्यों को तमेाकर एक वाक्य बनाया जाता  ै और इन दो या 
अतधक वाक्यों को समानातधकरण समुच्चयबोधक (Conjunction) (जैसे पर, द्वकन्तु, और, ेेद्वकन 
या, and, but, or  आद्वद)  िारा जोड़ा जाता  ै, तो उस वाक्य को सिंयुि वाक्य क ते  ैं। सिंयिु 
वाक्य में एक से अतधक प्रधान उपवाक्य र ते  ैं और इन प्रधान उपवाक्यों के साथ इनके 
आतश्रत उपवाक्य भी र ते  ैं। ेेद्वकन कोई भी वाक्य एक-दसूरे पर आतश्रत न ीिं र ते, इससे य  
न समझ ेेना चाद्व ए द्वक उनमें परस्पर आश्रय कुछ भी न ीिं  ोता। इसका कारण  ै द्वक वाक्य 
में अथा सिंगतत की दृवि से इस तर  का प्रयोग  ोता  ै।7

  

                                                           
6
 शमाा, राजमजण (2010) : द्व न्दी भाषा का इतत ास और स्वरूप, प.ृ 298   

7
 गरुु कामताप्रसाद, (1920) : द्व िंदी व्याकरण प.ृ 433  
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वपताजी दकुान में  ैं और माताजी खाना बना र ी  ैं। 
Father is in the shop and mother is cooking food.  

 

उि वाक्य में ‘वपताजी दकुान में  ैं’ तथा ‘माताजी खाना बना र ी  ैं।’ दोनों सरे वाक्य 
 ैं जजन् ें समुच्चयबोधक िारा जोड़ा गया  ै। इस दोनों वाक्यों में कोई भी मुख्य या गौण वाक्य 
न ीिं  ै, दोनों का सिंबिंध समानस्तरीय  ै। सिंयुि वाक्य एक दसूरे पर आतश्रत न  ोते  ुए भी 
सिंयुि वाक्य के दो उपवाक्य आपस में द्वकसी-न-द्वकसी प्रकार के सिंबिंध से जुड़े  ोते  ैं। ये सिंबिंध 
चार प्रकार के  ोते  ैं। (तसिं , 2003, प.ृ 206) 

 

क) सिंयोजक सिंबिंध (Coordinative) - जब एक साधारण वाक्य दसूरे साधारण या तमश्र वाक्य से 
सिंयोजक अव्यय िारा जुड़ा  ोता  ै। जैसे– पेन  ाथ से तगरा और ाूा गया। सिंयोजक सिंबिंध 
सूतचत करने वाेे शब्द  ैं : और, तथा, एविं, द्वर्र, बज्क, and, then, not only..but also, आद्वद। 
उदा ारण के तेए – सतचन गया और मनीष आया। 

ख) ववभाजक सिंबिंध (Alternative) – जब सिंयुि वाक्य के दो उपवाक्य में दो घानाओिं, जस्थततयों, 
या काया-व्यापारों में से द्वकसी एक के ग्र ण या दोनों के त्याग की सूचना देते  ैं तो उनके बीच 
ववभाजक सिंबिंध माना जाता  ै। इसके तेए या, अथवा, या..या, न..न, न ीिं तो (अन्यथा), 
चा े..चा े, न द्वक, or, either..or, neither..nor, or else, otherwise, and not .आद्वद शब्दों का दोनों 
भाषाओिं में प्रयोग द्वकया जाता  ै। उदा रण के तेए– चा े तुम य ााँ र ो चा े  ोाे में। 

ग) ववरोधवाची सिंबिंध (Adversive) - जब सिंयुि वाक्य के दो उपवाक्य दो घानाओिं, जस्थततयों, या 
काया-व्यापारों के बीच ववरोध (Contrast) या ववरोधाभास (contrastive) की सूचना दें तो उनके बीच 
ववरोधवाची सिंबिंध माना जाता  ै। उसमें प्रमुख ववरोधवाची शब्द: ेेद्वकन (द्वकिं तु, परिंतु, मगर, पर), 
बज्क, प्रत्युत, but, whereas, even, though, much as. आद्वद का प्रयोग  ोता  ै। उदा रण के तेए- 
व  मे नत तो कुछ करता न ीिं पर र्े की आशा करता  ै। 

घ) पररणामवाची सिंबिंध (Resultative) 

जब एक साधारण वाक्य दसूरे साधारण या तमतश्रत वाक्य का पररणाम  ोता  ै, तो उसे 
पररणामवाची सिंबिंध क ते  ै। इसमें इसतेए, अत:, और, so, therefore, and आद्वद का प्रयोग 
समुच्चयबोधक शब्द के रूप में  ोता  ै। जैसे– आज मुझे ब ुत काम  ै इसतेए आज घर न ीिं 
आऊाँ गा। 
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2.1.3.4   तमश्र वाक्य (Complex Sentence) 

 

जब एक से अतधक सरे वाक्यों को इस प्रकार जोड़ा जाता  ै द्वक उसमें एक प्रधान तथा 
शेष आतश्रत उपवाक्य  ों तो इस वाक्यात्मक सिंरचना को तमश्र वाक्य क ते  ैं। ‘जो सज्जन 
 ोता  ै, उसका सभी ेोग आदर करते  ैं।’ इस वाक्य में ‘उसका सभी ेोग आदर करते  ैं’ 
प्रधान उपवाक्य  ै तथा ‘जो सज्जन  ोता  ै’ आतश्रत उपवाक्य  ै। (शमाा, 2010; प.ृ 208) प्रधान 
उपवाक्य और आतश्रत उपवाक्य के बीच परस्पर आश्रय-आतश्रत का सिंबिंध  ोता  ै। प्रधान 
उपवाक्य वाक्य का मुख्य कथन  ोता  ै और आतश्रत उपवाक्य का आश्रय  ोता  ै। आतश्रत 
उपवाक्य कुछ समुच्चयबोधक शब्दों (Conjunction) का (जो, ज ााँ, द्वक, ताद्वक, who, that, where, 

which, so that आद्वद) िारा मुख्य उपवाक्य से जुड़े  ोते  ैं, जो अकसर इन उपवाक्यों के शुरू में 
जुड़ते  ैं। जैसे–  

         मैंने के एक ेड़का देखा जो वब्कुे आपकी तर  था।    

                 I saw a boy yesterday who was like you. 

                                                                                                                                                                                      

मुख्य उपवाक्य वबना आतश्रत उपवाक्य के भी प्रयुक् त  ोने की क्षमता रखता  ै, ेेद्वकन आतश्रत 
उपवाक्य अपने अथा की पूणाता के तेए, मुख्य उपवाक्य पर आतश्रत र ता  ै और स्विंतत्र रूप से 
प्रयुक् त न ीिं  ो सकता। इसतेए तमश्र वाक्य में प्रधान उपवाक्य एक  ी र ता  ै, पर आतश्रत 
उपवाक्य एक से अतधक र  सकते  ैं। आतश्रत उपवाक्य तीन प्रकार के  ोते  ैं।8 सिंज्ञा उपवाक्य, 
ववशेषण उपवाक्य, और द्वक्रयाववशेषण उपवाक्य।  

 

क) सिंज्ञा उपवाक्य (Noun Clause) - जब आतश्रत उपवाक्य द्वकसी सिंज्ञा अथवा सवानाम के स्थान 
पर आता  ै तब उसे सिंज्ञा उपवाक्य क ते  ै। जैसे– 

            रमेश ने बताया द्वक मााँ ब ुत बीमार  ैं ।        

              Ramesh told that mother is very sick 

 

‘मााँ ब ुत बीमार  ैं’ आतश्रत उपवाक्य  ै और य  प्रधान उपवाक्य ‘रमेश ने बताया’ के प्रयोग में 
 ुआ  ै। 
 

ख)  ववशेषण उपवाक्य (Adjective Clause) - जो आतश्रत उपवाक्य मुख्य उपवाक्य की सिंज्ञा शब्द 
की ववशेषता बतेाता  ै व  ववशेषण उपवाक्य क ेाता  ै। जैसे– 

         य ााँ जो घड़ी मेज पर रखी  ै, व  मुझे पुरस्कारस्वरूप तमेी  ै। 
          The watch which is  here kept on the table, I got it as a prize. 

                                                           
8
 तसिं  सूरजभान, (2003): अिंग्रेजी-द्व िंदी अनुवाद व्याकरण, प.ृ 207 
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उपयुाि वाक्य में ‘य ााँ जो घड़ी मेज पर रखी  ै’ व  ववशेषण उपवाक्य  ै। 
 

ग)  द्वक्रया ववशेषण उपवाक्य- (Adverbial Clause) जब आतश्रत उपवाक्य प्रधान उपवाक्य की 
द्वक्रया की ववशेषता बताते  ैं, तो उन् ें द्वक्रया ववशेषण उपवाक्य क ते  ै। जसेै– 

        जब व  मेरे पास आया तब मैं सो र ा था।  
                    When he came to me , I was sleeping. 

 

 ‘जब व  मेरे पास आया’  य  द्वक्रया ववशेषण उपवाक्य  ै। 
 

2.2   द्व िंदी सिंज्ञा पदबिंध (Hindi Noun Phrase) 

जब एक से अतधक शब्द बाँधकर एक व्याकरजणक इकाई (सिंज्ञा, द्वक्रया, ववशेषण) का काया 
करे तो उस पद-समू  को पदबिंध क ते  ैं। और जो पदबिंध द्वकसी सिंज्ञा का काम करे, उसे सिंज्ञा 
पदबिंध क ते  ैं। जैसे– ‘द्वदनभर काम कर रात में पढ़ाई करनेवाेा ववद्याथी कैसे न ीिं उतीणा 
 ोगा’। इस वाक्य में ‘द्वदनभर काम कर रात में पढ़ाई करनेवाेा’ य  पदों का समू   ै तथा 
‘सिंज्ञा’ का काम कर र ा  ैं, अिंत: य  ‘सिंज्ञा पदबिंध’  ै। द्व िंदी सिंज्ञा पदबिंध में सिंज्ञा एक 
अतनवाया घाक  ोता  ै जजसे पदबिंध का शीषा (Head) क ा जाता  ै। सिंज्ञा के साथ वाक्य में 
सवानाम तनधाारक, और ववशेषण का प्रयोग  ोता  ै। द्व िंदी अिंगे्रजी दोनों भाषाओिं में तभन्नता के 
अनुरूप अिंगे्रजी में ववशेषक (Modifier) सिंज्ञा से प ेे और बाद में, तथा दोनों स्थानों पर प्रयुक् त 
 ोते  ैं, ेेद्वकन द्व िंदी में ये ववशेषक सिंज्ञा से प ेे प्रयुक् त  ोते  ैं, बाद में न ीिं। साथ  ी ववशेष 
रूप से द्व िंदी में सिंज्ञा पर त िेंग, वचन, और कारक का प्रभाव  मेशा र ता  ै। इस दृवि से य ााँ 
त िेंग वचन और कारक को ववश् े ेवषत द्वकया गया  ै।9

 

क) त िेंग : द्व िंदी में पुज्ेिंग और स्त्रीतेिंग ये दो त िेंग  ै। पुरूष जातत का ज ााँ बोध  ोता  ै उसे 
पुज्ेिंग क ते  ै, जैसे– ेड़का, नर आद्वद। स्त्री जातत का ज ााँ बोध  ोता  ै उसे स्त्रीतेिंग क ते 
 ै। ेड़की, नारी ये शब्द स्त्री जातत का बोध कराते  ैं। सिंज्ञा में प्रत्ययों के प्रयोग से त िेंग बदे 
जाता  ै। सामान्यत: पुज्ेिंग में ‘-आ, -आव, -पा, -पन, -न ’ प्रत्ययों का प्रयोग शब्द के अिंत 
में  ोता  ै। जैसे– मोाा, चढाव, बुढापा, ेड़कपन, ेेन-देन आद्वद शब्दों में प्रत्ययों का समावेश 
अतिंतनाद्व त  ै। अन्य कई प्रकार के शब्दों का भी समावेश पुज्ेिंग में द्वकया जाता  ै। उसी तर  
पुज्ेिंग से स्त्रीतेिंग बनाने के तेए स्त्री प्रत्यय ‘-ई, -इया, -इन, -नी, -आनी, -आइन, -आ, -नी’ 
(घोड़ी, तचद्वड़या, धोवबन, मोरनी, नौकरानी, पिंद्वडताइन, वाेा आद्वद शब्दों में) का प्रयोग  ोता  ै। 

                                                           
9
 Koul N Omkar, (2008) : Modern Hindi Grammar, p.33-35 
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ख) वचन : द्व िंदी में वचन के एकवचन और ब ुवचन दो प्रकार  ैं। शब्दों के जजस रूप से एक 
 ी वस्तु का बोध  ो, उसे एकवचन क ते  ैं, जैसे– बच्चा, पुस्तक । और शब्दों के जजस रूप से 
अनेकता का बोध  ोता  ो, उसे ब ुवचन क ते  ैं। जैसे– कपड़े, ाोवपयााँ, गुरूजन आद्वद। सिंज्ञाओिं 
का एकवचन से ब ुवचन में रूपािंतर करने के तेए प्रत्ययों का प्रयोग  ोता  ै। द्व िंदी में पुज्ेिंग 
रूप ‘–आ’ का रूपािंतर ब ुवचन ‘-ए’ में  ोता  ै, जैसे– ेड़का-ेड़के । वचन के दो प्रकारों के 
प्रत्ययों का प्रयोग ाेबे में द्वदया गया  ै।  

प्रत्यय एकवचन प्रत्यय ब ुवचन 

-अ पुस्तक -एाँ पुस्तकें  

-आ घोड़ा -ए घोड़े 

-आ केा -एाँ  केाएाँ 

-आ गुद्वड़या -आाँ गुद्वड़यााँ 

-उ धातु -एाँ धातुएाँ 

-ऊ वध ू -एाँ वधएुाँ 

                   ाेबे 2.2 : एकवचन और ब ुवचन के प्रत्यय  

    कुछ शब्दों के रूप ‘एकवचन’ और ‘ब ुवचन’ में समान  ोते  ैं, जैसे– जे-जे, पे्रम-पे्रम । 
जब सिंज्ञाओिं के साथ परसगा (ने, से, को आद्वद) का प्रयोग  ोता  ै, तो सिंज्ञाओिं का ब ुवचन 
बनाने के तेए ‘-ओिं’ का प्रयोग  ोता  ै। जैसे– ेड़के को बुेाओ/ेड़कों को बुेाओ । परसगा के 
साथ प्रयुि  ोनवाेे रूप को ततयाक् या ववकारी रूप क ते  ैं। सिंबोधन में भी ‘ओ’ जोड़कर 
ब ुवचन बनाया जाता  ै। जैसे– बच्चो ! ध्यान से सुनो ।  

ग) कारक :  द्व िंदी में वाक्यात्मक और अथाात्मक दृवि से तीन प्रकार के कारक पाए जाते  ैं। क) 
ववकारी रूप (Oblique case) - जजसके साथ कारक तचन्  (परसगा) का प्रयोग  ोता  ै। जैसे– ेड़की 
ने रू्े तोड़ा। ख) अववकारी रूप (Direct case) - जजस शब्द के साथ कारक तचन्  का प्रयोग न ीिं 
 ोता, जैसे– श्याम गया। ग) सिंबोधन कारक (Vocative case) - जजसका प्रयोग द्वकसी को सिंबोतधत 
करने के तेए द्वकया जाता  ैं। जैसे– ‘ओ सो न’ आद्वद। 

रूप-रचना की दृवि से कारक तचन्  को परसगा क ते  ै। इसमें भी कारक के प्रकार पाए जाते  ैं - 
कतााकारक में (ने) का प्रयोग, कमाकारक में (को), करण कारक में (से, के साथ, के िारा), 
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सिंप्रदान में (के तेए, को), अपादान में (से पथृक), सिंबिंध कारक (का, के, की), अतधकरण कारक 
में (में, पर), सिंबोधन में ( े! अरे!) आद्वद कारक तचह्नों का प्रयोग  ोता  ै। ये त िेंग, वचन, कारक 
सिंज्ञा को प्रभाववत करनेवाेे घाक के रूप में शातमे  ैं। जजन् ें य ााँ ववस्ततृ रूप से स्पष् ा द्वकया 
गया  ै। (ततवारी, 2005, प.ृ139) 

 

सिंज्ञा पदबिंध में तनजश् चत  ी कुछ घाकों का  ोना अतनवाया  ोता  ै जजनके वबना सिंज्ञा की 
ववशेषता ज्ञात न ीिं  ोती। इन घाकों के बारे में सूरजभान तसिं  (2003) ने अपनी पुस्तक में चचाा 
की  ै।10 उनके अनुसार द्व िंदी सिंज्ञा पदबिंध के प्रमुख घाकों में तनधाारक, पूवा-ववशेषक, शीषा, और 
पश् च ववशेषक का समावेश  ोता  ै।  

 

2.2.1 तनधाारक (Determiners) 

    द्व िंदी सिंज्ञा पदबिंध में प ेा स्थान तनधाारकों का  ोता  ै। ेेद्वकन द्व िंदी में तनधाारक नाम 
न ीिं द्वदया जाता तथा तनश् चय या अतनश् चयवाचक आद्वााके (the, a/ an) का प्रयोग न ीिं  ोता  ै। 
द्व िंदी में अिंगे्रजी के ‘a’ के तेए द्वकसी शब्द का प्रयोग न ीिं  ोता ेेद्वकन कुछ जस्थततयों में ‘एक’ 
का प्रयोग  ोता  ै। जैसे– a boy is standing outside. (बा र एक ेड़का खड़ा  ै।) य ााँ ‘एक’ 
अतनश् चयवाचक  ै। इसी प्रकार अिंगे्रजी के ‘the’ के तेए भी द्वकसी भी शब्द का प्रयोग न ीिं  ोता, 
पर कुछ जस्थततयों में सवानाम ‘व ’ का प्रयोग  ोता  ै। अगर द्व िंदी में सिंज्ञा के प ेे द्वकसी 
तनधाारक का प्रयोग न ीिं  ोता  ो तो, व  मूे रूप से तनजश् चत सिंज्ञाएाँ मानी जाती  ै। जैसे– 
ेड़की बीमार  ै। द्व िंदी में तनधाारक के रूप में ‘सभी, दोनों, एक, दो, वे, कुछ, कई, प ेा, थोडा, 
ब ुत’ आद्वद का प्रयोग  ोता  ै। अिंगे्रजी में इनका प्रयोग तनधाारक की कोद्वा में रखा जाता  ै पर 
द्व िंदी में इन् ें सवानाम या ववशेषण के कोद्वा में रखा जाता  ै।  सिंज्ञा की अतनजश् चत जस्थतत को 
प्रका करने के तेए द्व िंदी में प्रश्नवाचकों के अततररि सिंज्ञा के पवूा अतनजश् चत तनधाारक प्रयुक् त 
 ोते  ैं। अतनजश् चत तनधाारक ‘एक’ के अेावा अतनजश् चत सवानाम और अतनजश् चत पररमाणक 
आते  ैं। अतनजश् चत सवानाम– कोई, कुछ आद्वद का प्रयोग तनधाारक के रूप में अतधक  ोता  ै। 

2.2.2   पूवा ववशेषक (Pre-modifiers) 

द्व िंदी सिंज्ञा पदबिंध में ववशेषकों का प्रयोग सिंज्ञा से प ेे  ोता  ै, जैसे – गरम चाय, 
पुराना मकान, ाूाी कुरसी। द्व िंदी में सिंज्ञा के ववशेषक कई तर  के  ो सकते  ै, जैसे– गुणवाचक 
(सुिंदर, कद्वठन, सबसे बड़ा, छोाे से छोाा), कृदिंत (ब ता (पानी), सिंबिंतधत, ववचारणीय), -वाेा 
(चायवाेा,  रावाेा, जानेवाेी (ेड़की), सिंख्या या पररमाण (एक, दस, दोनों, प ेा, ततगुना, 
                                                           
10

 तसिं , सूरजभान (2003): अिंग्रेजी-द्व िंदी अनुवाद व्याकरण, प.ृ88, 85 
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कुछ (पैसे), थोड़ा (आराम)), का-ववशेषक (ेड़के के, उसका, जाने का (मौका)), सिंज्ञा ववशेषक  

(मद्व ेा (डॉक्ार)), सावानातमक, आदराथा उपातध आद्वद प.ू वव. शब्दों का समावेश द्व िंदी में द्वकया 
जाता  ै। वाक्य में एक से अतधक ववशेषकों वाेे सिंज्ञा पदबिंधों में शब्दों का क्रम तनयम इस 
प्रकार तनधााररत द्वकया जाता  ै। 

[का-ववशेषक+सिंकेतवाचक+सिंख्यावाचक+गुणवाचक+सिंज्ञा]  

जैसे– आपकी ये चारों सरे्फद कमीज़ें। इस वाक्य को ‘ये आपकी चारों सरे्फद कमीज़ें। तेख सकते 
 ैं, पर इस वाक्य में क्रम ववपयाय स्पष् ा  ोता  ै। 

2.2.3 पश् च ववशेषक (Post modifiers) 

द्व िंदी में सिंज्ञा के बाद पश् च ववशेषक का प्रयोग न ीिं  ोता, केवे पूणा ववशेषण उपवाक्य 
के रूप में  ी इनका प्रयोग  ोता  ै। द्व िंदी के कुछ सिंज्ञा पदबिंधों में सिंज्ञा (शीषा) के बाद ववशेषणों 
का शैेीगत या मु ावरेदार प्रयोग तमेता  ै। जैसे– चाय गरमा-गरम, चाा मसाेेदार। इसके 
ववपरीत अिंगे्रजी में पश् च ववशेषक के प्रयोग की प्रववृत्त अतधक प्रबे  ै। अनुवाद की दृवि में पश् च 
ववशेषकों के अनेक भेद द्व िंदी से अतधक अिंगे्रजी में पाए जाते  ैं। जैसे– ववदेश में र  र े भारतीय 
(Indians abroad)। 

उक् त घाकों के आधार पर द्व िंदी सिंज्ञापद सिंरचना के अनुरूप सिंज्ञापद तनयम बनाएिं गए  ैं। 

द्व िंदी सिंज्ञा. सिंरचना तनयम= सामान्य शब्द + तनधाा. + स. (ववशे.पद.) + स. (सिंबिंध. उप.)  

उदा रण - श र का एक अच्छा आदमी जो ववदेश में र ता  ै।  

 

2.3 अिंगे्रजी सिंज्ञा पदबिंध (English Noun Phrase) 

अिंगे्रजी सिंज्ञा पदबिंध में भी चार घाक पाए जाते  ैं जो सिंज्ञा की सिंरचना में म त्त्वपूणा भूतमका 
तनभाते  ैं। अिंगे्रजी सिंज्ञा पदबिंध के घाक और द्व िंदी सिंज्ञापद के घाकों में तभन्नता  ै। व  तनम्न 
रूप से स्पष् ा  ोगी। 

2.3.1 तनधाारक (Determiners) 

अिंगे्रजी सिं.प. में तनधाारक का काम एक सिंज्ञा के अथा को तनजश् चत (definite), या 
अतनजश् चत (indefinite) आयाम प्रदान करने और उसके पररणाम (quantity) आद्वद का बोध कराने 
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के तेए  ोता  ै। अिंगे्रजी सिंज्ञा पदबिंध में सबसे प ेा स्थान तनधाारक (determiner) का  ोता  ै। 
यद्वद पदबिंध में एक से अतधक तनधाारक एक साथ प्रयुक् त  ोते  ैं तो उनके प्रयोग-स्थानों का 
तनयत क्रम अेग-अेग प्रकार का  ोता  ै, व   ै- प्रथम स्थान- all, both, half, double, twice, 

one third, such, what; मध्य स्थान – Article : the, a, an; Dem : these, this, that; Poss.: My, 

your, his, her, their; अिंततम स्थान – Numerals: one, two, first, second, little, several, 

Quantifiers: more, less आद्वद। जैसे - My first three choices are these.                              

ये तनधाारक सिंज्ञापद को तनजश् चत क्रम प्रदान करते  ैं। 

2.3.2 पवूा ववशेषक (Pre-modifiers) 

अिंगे्रजी में पूवा ववशेषक का स्थान वाक्य में तनधाारक के बाद आता  ै। अिंगे्रजी सिंज्ञा 
पदबिंध में पूवा ववशेषक तीन रुपों में व्यि  ोता  ै। ववशेषण के रूप में, जैसे– a serious mistake, 

an early riser, criminal neglect. दसूरा कृदिंत के रूप में, (Participle) a born orator, married life, 

trembling hands. तीसरा सिंज्ञा के रूप में (Noun) a lady doctor, city life, goods train. 

रचना की दृवि से पूवा ववशेषक एक ववशेषक का  ो सकता  ै और एक से अतधक 
ववशेषक के समू  का भी  ो सकता  ै। जब एक से अतधक ववशेषणों को तमेाकर पूवा ववशेषकों 
का ववस्तार द्वकया जाता  ै तो सामान्य रूप दो ववशेषणों या सिंज्ञाओिं को  ाइर्न से जोड़कर एक 
तमश्र ववशेषक का रूप दे द्वदया जाता  ै, जैसे– good-looking girl। इसी तर  अन्य ववशेषणों का 
तनमााण द्वकया जाता  ै। शीषा घाक का समावेश सिंज्ञा, सवानाम और ववशेषण में तनद्व त  ै। 

2.3.3 पश् च ववशेषक (Post modifiers) 

अिंगे्रजी में सिंज्ञा से प ेे और बाद में भी ववशेषकों का प्रयोग  ोता  ै। सिंज्ञा के बाद 
प्रयुक् त  ोने वाेे ववशेषकों को पश् च ववशेषक (Post modifiers) क ा जाता  ै। द्व िंदी में सामान्यतः 
केवे सिंज्ञा के प ेे  ी ववशेषणों/ववशेषकों का प्रयोग  ोता  ै, सिंज्ञा के बाद न ीिं। ेेद्वकन अगे्रजी 
में सिंज्ञा के बाद ववशेषक कई रूपों में प्रयुक् त  ोते  ैं। ववशेषण के रूप में, द्वक्रयाववशेषण के रूप 
में, परसगीय पदबिंध, सिंबिंधवाचक उपवाक्य, भावाथाक सिंज्ञा, और कृदिंत, द्वक्रया ववशेषण आद्वद के 
रूप में पश् च ववशेषक का प्रयोग  ोता  ै।   

उपयुाि घाकों के आधार पर अिंगे्रजी सिंज्ञा पदबिंध सिंरचना तनयम को देख सकते  ैं-  

अिंगे्रजी सिंज्ञा.सिंरचना तनयम = तनधाा.+ प.ूववशे. + स. (शीषा)+ पश् च ववशे. 

उदा रण के तेए – All the delegates coming from abroad 
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[Determiner + Pre-modifier + Noun (Head) + Post- modifier]  (Verma, 1971, p.12) 

 

2.4   द्व िंदी और अिंगे्रजी सिंज्ञा पदबिंध घाकों की तुेना 
 

जब दोनों भाषाओिं की सिंरचना और प्रकृतत में तभन्नता र ती  ै तो उनके घाकों में भी 
तभन्नता पाई जाती  ै। इस तभन्नता को द्व िंदी और अिंगे्रजी के सिंज्ञा पदबिंध घाकों के आधार पर 
ाेबे में द्वदखाया गया  ै। 
 
 द्व िंदी सिंज्ञा पदबिंध  

 (Hindi Noun Phrase ) 

अिंगे्रजी सिंज्ञा पदबिंध  

 (English Noun Phrase) 

 तनधाारक   
(determiner)  

सभी, दोनों, एक, दो, ये, वे, कुछ, कई, 

ब ुत,  रेक, आपका, उसका, मेरा, 
अगेा, प ेा, बाकी,थोड़ा, कार्फी, आद्वद।  

All, both, such, the, a, an, this, these, 

my, some, any, every, either, whose, 

one, first, next, many, few, several, 
more 

वाक्य (sentence)  वप्रिंतसपे मूेतः एक अध्यापक  ोता 
 ै। बा र एक ेड़का खड़ा  ै । 

(whose book is this)  

(Half the hall was empty) 

(All the boys are guilty) 

पूवाववशेषक 

(pre-modifier)  

छोाा, सुन्दर, तैयार, वववाद्व त, अजजात, 

का बना,-वाेा, का, ग्रामीण, 

स्पष् ावादी, जन्मजात आद्वद 

Pretty, tall, bright, soft-spoken, odd, 

successful, mature, eloquent 

वाक्य (sentence)  ये आपकी चारों सरे्फद कमीज़ें । Good-looking girl,  

come what may approach 

Mumbai City Zimkhana Club 

Members 

 सिंज्ञा Noun 
(Head)  

ेड़का, पेड़, जीवन, अध्यापक, बैठक, 
भय आद्वद 

Boy, friend, idea, news, politics, job  

पश् च ववशेषक 

 (Post-
determiner) 

ववशेषण उपवाक्य -जो .. (ेड़का जो 
बा र बैठा  ै) 

(The lady) with blue eyes, on board, 

in the corner working here, way out 

(Next flight) to Delhi, (The girl) Next 

door, (the question), (the President) 

elect, (prince) charming 

वाक्य (sentence)  उन् ोंने ेड़की अच्छी चनुी  ै । 
मु ावरेदार प्रयोग में - चाा मसाेेदार  

All officers concerned, There is no 

way out, The property (that) he owns 

          ाेबे 2.3 : द्व िंदी-अिंगे्रजी सिंज्ञा पदबिंध घाकों की तुेनात्मक सिंरचना 
 

इन घाकों से दोनों भाषाओिं में अनुवाद के स्तर पर सिंज्ञा, सवानाम, ववशेषण, तनधाारक में बदेाव 
को रेखािंद्वकत द्वकया गया  ै, जजससे दोनों भाषाओिं में अनुवाद के तेए जानकारी तमेती  ै।  
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2.5 सिंज्ञा पदबिंध के प्रकार 

 

सिंज्ञा पदबिंध वाक्य में कताा, कमा, द्वक्रया के पूरक और परसगा के रूप में काया करता  ै। 
इसतेए इसकी सिंरचना वाक्य में सामान्य सिंज्ञा पदबिंध, सिंयुि सिंज्ञा पदबिंध, तमश्र सिंज्ञा पदबिंध 
के रूप में  ो सकती  ै। इन सिंज्ञा पदबिंध प्रकारों को यमुना काचरू11 की पुस्तक के आधार पर 
य ााँ ववश् े ेवषत द्वकया गया  ै। 

2.5.1 सामान्य सिंज्ञा पदबिंध   (Simple Noun Phrase) 

सामान्य सिं.प. में सामान्य सिंज्ञा या ववशेषक का प्रयोग  ोता  ै। द्व िंदी में ववशेषक का प्रयोग 
 मेशा सिंज्ञा से प ेे  ोता  ै तो अिंगे्रजी में ववशेषक का प्रयोग सिंज्ञा के प ेे और अिंत में भी 
 ोता  ै।  

1. कुत्ता बा र  ै (The dog is outside)    

2. कोई ेड़का जा र ा  ै। (Any boy is going) 

3. सतचन ने एक अच्छी शाा प नी  ै। (Sachin is wearing a good shirt) 

 

उपयुाि प्रथम वाक्य सामान्य  ै। दसूरे वाक्य में ‘कोई’ (अतनजश् चत तनधाारक) को अिंगे्रजी 
के (तनजश् चत तनधाारक) ‘A’ से रेखािंद्वकत द्वकया गया  ै। ततृीय वाक्य में सिंज्ञा के साथ ववशेषक 
का प्रयोग  ुआ  ै, इस वाक्य में ‘एक’ के तेए ‘a’ का प्रयोग  ुआ  ै। अतनजश् चत तनधाारक ‘एक’ 
के तेए अिंगे्रजी में कभी (a) तो कभी (one) का प्रयोग  ोता  ै। द्व िंदी के सिंज्ञा पदबिंध के उदा रण 
में- कुछ ेड़के (Some boys), कोई आदमी (a man) य  आम  (this mango) आद्वद के ववश् े ेषण से 
य  ज्ञात  ोता  ै। ‘कोई’ या ‘कुछ’ के तेए अिंगे्रजी में (Some, a) का प्रयोग  ोता  ै।  

सिंज्ञापद में तनधाारक के रूप में पररमाणवाचक का समावेश  ोता  ै जजसमें सिंख्यावाचक को 
ववभाजजत द्वकया जा सकता  ै। इसमें गणनावाची सिंख्या (एक, दो इ.) क्रमवाची सिंख्या (प ेा, 
दसूरा) आिंतशक सिंख्यावाची (Fractional) में (आधा, चतुथा) गुणा प्रयोग (गुना, दोगुना इ.) 
योगात्मक (दोनों), अन्य पररणामवाचक (कुछ, ेगभग, करीब) आद्वद का प्रयोग  ोता  ै। 

ववशेषण और सीमाकारी प्रत्यय (Limiter participles) भी सामान्य सिंज्ञापद की जानकारी देते  ैं। 
जैसे– तसर्फा .  ी, बस... ी के प्रयोग से सिंज्ञा का बोध  ोता  ै, इसके तेए ‘ ी’ प्रत्यय का प्रयोग 
 ोता  ै। उदा रण के तेए – तसर्फा  ये दो दज़ान केेे  ी कार्फी  ैं। (Only these two dozen 

bananas are enough.) 
                                                           
11

 Kachru, Yamuna (2006) : Hindi, p.132-134 
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2.5.2   सिंयुक् त सिंज्ञा पदबिंध (Compound Noun Phrase) 

तमतश्रत और सिंयुि सिंज्ञा पदबिंध में दो सिंज्ञाओिं को एक साथ समुच्चयबोधक अव्यय (और, या, 
ेेद्वकन, पर) िारा जोड़ा जाता  ै।  

1. श्याम और घनश्याम द्वक्रकेा खेे र े  ैं। 
Shyam and Ghanshyam are playing cricket. 

  
2. उसने कुतसायााँ और मेज़ एक साथ ेगा दीिं। 
 She/he put the chairs and table together.     

उपयुाि दोनों द्व िंदी और अिंगे्रजी के वाक्यों में ‘श्याम और घनश्याम’ (Shyam and 

Ghanshyam) और ‘कुतसायााँ और मेज’ (chairs and table) सिंयुि सिंज्ञा पदबिंध  ैं, जजनमें 
समुच्चयबोधक का प्रयोग  ुआ  ै। 
 

 2.5.3   तमश्र सिंज्ञा पदबिंध (Complex Noun Phrase) 

तमश्र सिंज्ञा पदबिंध के दो प्रकार  ै: क) परूक उपवाक्य  ख) सिंज्ञा उपवाक्य और अन्य सिंज्ञा 
पदबिंध में सिंबिंधवाचक वाक्य । 

क)  परूक उपवाक्य  (Complement Clause): द्वक-उपवाक्य की तर  उस वाक्य का प्रयोग द्व िंदी 
और अिंगे्रजी में भी समान रूप में देखा जाता  ै।  

जैसे– 1. य  सूचना द्वक आयकर घााया जा र ा  ै ग़ेत  ै। 
         The information that the income tax is being reduced is incorrect. 

  

       2.   रमेश ने ये क ा द्वक सुरेश सब से खशु  ै ।         
Ramesh said that suresh was happy with everyone. 

 

उपयुाि प्रथम वाक्य में,  सिंज्ञा पदबिंध ‘य  सूचना’ का पूरक ‘द्वक आयकर घााया जा र ा  ै’  ै 
तो दसूरे वाक्य में ‘द्वक सुरेश सब से खशु  ै’ सिंज्ञा (रमेश ने ये क ा) का पूरक  ै। अिंगे्रजी में 
पूरक की शुरूआत that  से  ोती  ै। (Singh, 2003,p.91) 

ख)  सिंज्ञा उपवाक्य (Noun clause) 

जजस उपवाक्य को वाक्य में सिंज्ञा की जग  प्रयुक् त करते  ैं, उसे सिंज्ञा उपवाक्य क ते 
 ैं। अकसर सिंज्ञा उपवाक्यों के शुरू में द्वक (that) का प्रयोग  ोता  ै, इसीतेए इसे द्वक-उपवाक्य 
या that-clause भी क ा जाता  ै, जैसे– सुरेश ने बताया द्वक वपताजी ब ुत बीमार  ैं,  उसी तर  
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अिंगे्रजी में Ramesh said that he was not well . ववक्प या सिंदे  का भाव व्यि करने के तेए 
अिंगे्रजी में सिंज्ञा उपवाक्य से प ेे वाक्य if  या whether का इस्तेमाे  ोता  ै जैसे– I don’t 

know if/whether I am right. इसी वगा के कुछ सिंज्ञा उपवाक्य प्रश्नवाचक के रूप में प्रयुक् त  ोते 
 ै। सिंज्ञा उपवाक्य में सिंज्ञा और सवानाम शब्द के साथ सिंबिंधात्मक रूप का प्रयोग  ोता  ै जो 
द्वक्रयावाचक सिंज्ञा का काया करता  ै।  
जैसे– सिं.प. (कुते्त का) (भौंकना)  

ग)   सिंबिंधवाचक उपवाक्य (Relative Clause) 

अगर वाक्य की शुरूआत में सिंज्ञा या सवानाम शीषा को रखा जाता  ै, तो सिंबिंधवाचक 
उपवाक्य का प्रयोग सिंज्ञा या सवानाम शीषा के बाद  ोता  ै। जैसे– व  जो जा र ा  ै। 
सिंबिंधवाचक सवानाम ‘जो’ और प्रश्नवाचक सवानाम ‘कौन’ के रूप तनश् चयवाचक सवानामों के 
अनुसार बनते  ैं। ‘जो’ के ववकृत रूप दोनों वचनों में क्रमश: ‘जजस’ और ‘जजन’  ै तथा ‘कौन’ 
के ‘द्वकस’ और ‘द्वकन’  ैं, जजनका प्रयोग सिंबिंधवाचक वाक्य और उपवाक्य में द्वकया जाता  ै।  

घ) कृदिंत/वाेा ववशेषक (Participial Modifiers): द्व िंदी में-वाेा ब ुप्रयोजनी ववशेषक  ै जो अिंगे्रजी 
में अनेक तर  से व्यि  ोने वाेे ववशेषकों की जग  इस्तेमाे  ो सकता  ै, जजनमें द्वक्रयाओिं के 
स योग से बनने वाेे सिंज्ञा पदबिंध भी और ववशेषणों से बने सिंज्ञा पदबिंध भी शातमे  ैं| अिंगे्रजी 
में तीनों काेों में इस ववशेषक का प्रयोग  ोता  ै। जैसे – ेिंबे काेे बाेों वाेी मद्व ेा (The lady 

with long black hair.)  (Kachru, 2006; p.136.) 

सिंज्ञा पदबिंध के इन प्रकारों को द्व िंदी अिंगे्रजी वाक्यों के उदा रण के िारा स्पष् ा करने का प्रयास 
द्वकया गया  ै। इस अध्ययन के बाद दोनों भाषाओिं के सिंज्ञापदों का व्यततरेकी ववश् े ेषण द्वकया 
जाएगा, जजसके तेए कॉपोरा के कुछ वाक्य नमूने के तौर पर तेए गए  ैं। 

 

2.6    द्व िंदी अिंगे्रजी सिंज्ञापदों का व्यततरेकी ववश् े ेषण  

य  व्यततरेकी ववश् े ेषण कॉपोरा आधाररत द्व िंदी-अिंगे्रजी सिंज्ञापद का  ै। इस शोध के तेए 
उपयोग द्वकया गया कॉपोरा ‘भारतीय भाषा कॉपोरा उपक्रम’12

(ILCI) की पररयोजना से तेया गया 
 ै जो जवा रेाे ने रू ववश् वववद्याेय में चे र ी  ै। इस पररयोजना के तनदेशक डााँ.तगरीश नाथ 
                                                           
12

 भारतीय भाषा कापोरा उपक्रम, य  पररयोजना जवा रेाे ने रू ववश् वववद्याेय, नई द्वद्ेी में ववतशि सिंस्कृत 
अध्ययन कें द्र में चेायी जा र ी  ै, इस पररयोजना का कापोरा द्व िंदी स ेअिंग्रेजी में समािंतर वाक्यों का  ै इसका 
स्वरूप पयाान और स्वास््य के क्षेत्र का  ै। य  भारत सरकार के सूचना प्रौद्योतगकी ववभाग िारा ववत्तपोवषत  ै।  
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झा  ैं। य  कॉपोरा  भारतीय भाषा कॉपोरा उपक्रम (ILCI)  का द्व न्दी  से अिंगे्रजी भाषा में अनूद्वदत 
वाक्यों का  ै । उसका स्वरूप स्वास््य (health) और पयाान (tourism) के्षत्र का  ै। इसे ाैग करने के तेए 

भारतीय मानक ब्यूरो (Bureau of Indian Standards- BIS) ाैगसेा का प्रयोग द्वकया  ै और अिंगे्रजी 
कॉपोरा को ाैग करने के तेए  Penn (University of Pennsylvania) के ाैगसेा का प्रयोग द्वकया  ै । इस 
ाैग द्वकए  ुए कॉपोरा के वाक्य के आधार पर इस अध्याय में सिंज्ञापद का व्यततरेकी ववश् े ेषण 
द्वकया गया  ै। व्यततरेकी ववश् े ेषण के तेए प्रयोग द्वकए गए कॉपोरा का स्वरूप 2000 ाैग वाक्य 
का  ै। इस कॉपोरा के कुछ प्रमुख नमूने के तौर पर के वाक्यों का य ााँ व्यततरेकी ववश् े ेषण कर 
दोनों भाषाओिं के सिंज्ञापद की सिंरचना में  ोनेवाेे बदेाव और जुड़नेवाेे घाकों को स्पष् ा कर 
सिंज्ञापद को रेखािंद्वकत द्वकया गया  ै। 

सामान्यत: व्यततरेकी ववश् े ेषण में दोनों भाषाओिं की भावषक ववतशष् ाताओिं का वववेचन 
द्वकया जाता  ै, जजसमें दोनों भाषाओिं के ववतभन्न स्तर के समान और असमान तत्वों की 
जानकारी प्राप्त  ोती  ै, जजसका प्रयोग अनुवाद के तेए द्वकया जा सकता  ै। प्रारिंभ में व्यततरेकी 
ववश् े ेषण की सिंक्पना भाषा तशक्षण के तेए प्रयोग में ेायी गई। द्वर्र इसका प्रयोग भाषा और 
अनुवाद से जुड़े सभी ववषयों के तेए द्वकया गया । अनुवाद में स्रोत भाषा के कथन को ेक्ष्य 
भाषा में रूपािंतररत द्वकया जाता  ै, उसी तर  व्यततरेकी ववश् े ेषण में स्रोत भाषा की सिंरचना का 
ेक्ष्य भाषा की सिंरचना के साथ तुेनात्मक अध्ययन द्वकया जाता  ै। य ााँ द्व िंदी-अिंगे्रजी वाक्य में 
सिंज्ञापद का व्यततरेकी ववश् े ेषण वाक्य के िारा स्पष् ा द्वकया गया  ै। 

1) [दााँतों\N_NN से\PSP] [आपका\PR_PRP आत्मववश् वास\N_NN] भी\RP_RPD बढ़ता\V_VM 

 ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

अिंगे्रजी-  [Your\PRP$\ self-confidence\NN]  also\RB increases\VBZ  [with\IN teeth\NNS]  .\. 

     दोनों वाक्यों के व्यततरेकी ववश् े ेषण में ‘दााँतो से’ के तेए ‘With teeth’  सिंज्ञा के साथ द्व िंदी में 
परसगा और अिंगे्रजी में पवूासगा का प्रयोग  ुआ  ै। ‘आपका आत्मववश् वास’ के तेए ‘Yours self-

confidence’ का प्रयोग  ुआ  ै, जो सवानाम  ै। 

2) चबाएाँ\V_VM [शुगर\N_NN रद्व त\N_NN चइुिंग\N_NN गम\N_NN] ।\RD_PUNC 

अिंगे्रजी - Chew\V B [the\DT sugar-free\NN chewing\NN gum\NN] .\. 

     दोनों वाक्यों में कोष्ठक में रेखािंद्वकत द्वकया  ुआ सिंज्ञा पदबिंध  ै। जजसमें द्व िंदी वाक्य के ‘शुगर 
रद्व त’ के तेए अिंगे्रजी में ‘The sugar-free’ शब्द के साथ तनधाारक का प्रयोग  ुआ  ै। 
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3) [तनयतमत\JJ व्यायाम\N_NN से\PSP]आप\PR_PRP हृदय\N_NN रोग\N_NN ,\RD_PUNC 

कोेन\N_NNP कैं सर\N_NN ,\RD_PUNC ब्ेड\N_NN पे्रशर\N_NN और\CC_CCD 

डायवबाीज\N_NN जैसी\CC_CCS [बीमाररयों\N_NN से\PSP बचाव\N_NN] कर\V_VM 

सकते\V_VAUX  ैं\V_VAUX ।\RD_PUNC 

अिंगे्रजी - You\PRP can\MD prevent\VB heart\NN diseases\NNS ,\, colon\NN cancer\NN ,\, 

blood\NN pressure\NN and\CC diabetes\NN like\IN [diseases\NNS by\IN regular\JJ 

exercise\NN] .\. 

     दोनों वाक्यों को तुेनात्मक स्वरूप में देखें तो य  ज्ञात  ोता  ै द्वक द्व िंदी में परसगा का 
प्रयोग सिंज्ञा के बाद  ोता  ै तो अिंगे्रजी में पवूासगा का प्रयोग सिंज्ञा के प ेे  ोता  ै। जैसे 
‘तनयतमत व्यायाम से’ के तेए ‘by regular exercise’  में प्रयोग  ुआ  ै। 

4) [बच्चों\N_NN को\PSP र्ास्ा\JJ रू्ड\N_NN ,\RD_PUNC कुरकुरे\N_NN ,\RD_PUNC 

आइसक्रीम\N_NN] न ीिं\RP_NEG जखेायें\V_VM ।\RD_PUNC 

अिंगे्रजी- Do\VBP not\RB feed\VB [children\NNS fast\JJ food\NN ,\, kurkure\NN ,\, ice-

cream\NN ].\.  

     द्व िंदी वाक्य में एक से अतधक सिंज्ञाओिं का प्रयोग  ुआ  ै साथ  ी परसगा के बाद ववशेषण का 
भी प्रयोग  ुआ  ै। ‘बच्चों को र्ास्ा..’ सिंज्ञापद के तेए ‘children fast food’ से रेखािंद्वकत द्वकया  ै, 
ेेद्वकन इस द्व िंदी वाक्य के परसगा का अिंगे्रजी में ेोप (Drop)  ुआ  ै। 
 

5) [ेैपरोस्कोवपक\N_NNP ववतध\N_NN में\PSP] [सामान्य\JJ तचद्वकत्सा\N_NN के\PSP 

मुकाबेे\N_NN दोगुना\QT_QTF समय\N_NN] ेगता\V_VM  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

अिंगे्रजी- [Laparoscopic\NN method\NN] takes\VBZ [double\JJ time\NN in\IN comparison\NN 

with\IN the\DT simple\JJ treatment\NN] .\. 

     दोनों वाक्य में सिंज्ञापदों की दो रचनाएाँ  ैं। द्व िंदी वाक्य में प्रथम रेखािंद्वकत कोष्ठक के सिंज्ञापद 
को अिंगे्रजी के व्यततरेकी स्वरूप की तुेना में देखा जाए तो अिंगे्रजी में प्रथम कोष्ठक में पूवासगा 
का प्रयोग न ीिं  ुआ  ै। दसूरे कोष्ठक के सिंज्ञापद ‘सामान्य तचद्वकत्सा के मुकाबेे’ के तेए ‘In 

comparison with the simple treatment’ में द्व िंदी परसगा के तेए अिंगे्रजी पूवासगा का प्रयोग 
रेखािंद्वकत द्वकया गया  ै।  
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6) [इनमें\PR_PRP ववाातमन\N_NN ई\N_NNP प्रचरु\QT_QTF मात्रा\N_NN में\PSP] पाया\V_VM 

जाता\V_VAUX  ै\V_VAUX ,\RD_PUNC जो\PR_PRL न\RP_NEG केवे\QT_QTF 

मोततयावबिंद\N_NNP ,\RD_PUNC [कई\QT_QTF प्रकार\N_NN के\PSP अिंधेपन\N_NN] 

और\CC_CCS अन्य\JJ नेत्र\N_NN रोगों\N_NN से\PSP बचाने\V_VM के\PSP अेावा\CC_CCD 

[पराबैंगनी\N_NNP द्वकरणों\N_NN से\PSP] प ुाँच\V_VM र े\V_VAUX नुकसान\N_NN से\PSP 

भी\RP_RPD आाँखों\N_NN की\PSP रक्षा\N_NN करता\V_VM  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

अिंगे्रजी- [Plenty\NN of\IN vitamin-E\NN] is\VBZ found\VBN in\IN these\DT ,\, which\WDT 

not\RB only\RB saves\VBZ from\IN cataract\NN ,\, [many\JJ kind\NN of\IN blindness\NN] 

and\CC other\JJ eye\NN diseases\NNS but\CC also\RB [protect\NN eyes\NNS from\IN the\DT 

harms\NNS of\IN ultraviolet\NN rays\NNS ] .\. 

     इस ब ृद् वाक्य में एक से अतधक सिंज्ञापदों के साथ ववशेषण और द्वक्रयापद का प्रयोग  ुआ 
 ै। द्व िंदी वाक्य में प्रथम कोष्ठक में सिंज्ञा के प ेे पररणामवाचक (प्रचरु) का अिंगे्रजी में (plenty of 

vitamin-e) सिंज्ञा के रूप में प्रयोग  ुआ  ै। ठीक उसके बाद अतधकािंश वाक्य में परसगा का प्रयोग 
द्व दी में  ुआ  ै तो अिंगे्रजी में पूवासगा का प्रयोग सिंज्ञा के प ेे और सिंज्ञा के बाद में  ुआ  ै। 
इस तर  के वाक्य में सिंज्ञापद का व्यततरेकी ववश् े ेषण करना कद्वठन  ो जाता  ै। कोष्ठक में 
दोनों भाषाओिं के ाैग वाक्य को रेखािंद्वकत करने से य  ज्ञात  ोता  ै द्वक परसगा के तेए 
अतधकािंश जग  अिंगे्रजी वाक्य में पूवासगा का ेोप  ुआ  ै और कुछ सिंज्ञाओिं के साथ तनधाारक 
का प्रयोग  ुआ  ै। 

7) [नई\JJ जानकारी\N_NN को\PSP द्वकसी\DM_DMQ पुरानी\JJ जानकारी\N_NN से\PSP] 

जोड़कर\V_VM याद\N_NN रखने\V_VM का\PSP प्रयास\N_NN करें\V_VM ।\RD_PUNC 

अिंगे्रजी- Try\VB to\TO remember\VB [the\DT new\JJ information\NN by\IN relating\VBG 

it\PRP with\IN any\DT old\JJ information\NN] .\. 

     वाक्य के कोष्ठक में सिंज्ञापद ‘नई जानकारी’ ‘The new information’ में अिंगे्रजी में (the) तनधाारक का 
प्रयोग  ुआ  ै। द्व िंदी और अिंगे्रजी के अतधकािंश वाक्य में सिंज्ञा के प ेे ववशेषण का प्रयोग  ुआ  ै। उसी 
तर  ‘पुरानी जानकारी’ के तेए ‘old Information’ का प्रयोग  ुआ  ै।  
 

8) [पीतज्वर\N_NNP का\PSP] [अफ्रीका\N_NNP ,\RD_PUNC अमेररका\N_NNP ,\RD_PUNC 

यूरोप\N_NNP तथा\N_NNP कैररवबयन\N_NNP िीप\N_NN समू \N_NN के\PSP इतत ास\N_NN 

मे\PSP] बड़ा\RP_INTF म त्त्वपूणा\JJ स्थान\N_NN  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 
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अिंगे्रजी- [Yellow\JJ fever\NN] has\VBZ an\DT very\RB important\JJ place\NN [in\IN the\DT 

history\NN of\IN Afric\NNP ,\, America\NNP ,\, Europe\NNP and\CC the\DT Caribbean\NNP 

Islands\NNP] .\. 

     वाक्य में एक से अतधक सिंज्ञापद  ैं। द्व िंदी वाक्य के दसूरे कोष्ठक में सिंज्ञापद  ‘के इतत ास में’ के तेए 

अिंगे्रजी में ‘In the history of’ को रेखािंद्वकत द्वकया जाता  ै। 
 

9) [एक\QT_QTC मा \N_NN से\PSP] ेगातार\N_NN बुखार\N_NN आना\V_VM |\RD_PUNC 

अिंगे्रजी-  Frequent\JJ fever\NN [for\IN a\DT month\NN] .\. 

     कोष्ठक में रेखािंद्वकत वाक्य से गणवाची सिंख्या (एक) सिंज्ञा (मा ) के प ेे आयी  ै, साथ में 
परसगा (से) का प्रयोग  ुआ  ै जजसे अिंगे्रजी के वाक्य में कोष्ठक में सिंज्ञापद से रेखािंद्वकत द्वकया 
 ै। 

10) [शरीर\N_NN के\PSP द्वकसी\PR_PRI भाग\N_NN या\CC_CCD अिंग\N_NN से\PSP] 

असामान्य\JJ रूप\N_NN से\PSP रि\N_NN या\CC_CCD मवाद\N_NN आना\V_VM ।\RD_PUNC 

अिंगे्रजी- Abnormal\JJ passing\NN of\IN blood\NN or\CC pus\NN [from\IN any\DT part\NN 

or\CC organ\NN of\IN body\NN] .\. 

     दोनों वाक्यों को कोष्ठक से रेखािंद्वकत द्वकया गया  ै। ‘शरीर के’ को ‘of body’  और ‘द्वकसी भाग या अिंग 

से’ को ‘From any part or organ’  से रेखािंद्वकत द्वकया जाता  ै। 

11 [इिंाेंतसव\N_NN रे्स\N_NN जो\PR_PRL] [2-3\QT_QTC मास\N_NN तक\PSP] चेता\V_VM 

 ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

अिंगे्रजी-  [Intensive\JJ phase\NN which\WDT] goes\VBZ on\IN [for\IN 2-3\CD months\NNS] 

.\. 

     य ााँ द्व िंदी वाक्य में सिंज्ञा के साथ सिंबिंधवाचक ‘जो’ के तेए अिंगे्रजी ‘Which’ का प्रयोग  ुआ 
 ै, और दसूरे कोष्ठक के में गणनावाची सिंख्या के बाद सिंज्ञा और परसगा (तक) के तेए (for) का 
प्रयोग  ुआ  ै। 
 

12)  [पूवोत्तर\N_NNP रेेवे\N_NN की\PSP एक\QT_QTC ेाइन\N_NN भानी\N_NNP से\PSP 

तथा\CC_CCD दसूरी\QT_QTO छपरा\N_NNP से\PSP इेा ाबाद\N_NNP तसाी\N_NN तक\PSP] 

जाती\V_VM  ै\V_VAUX ।RD_PUNC 
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अिंगे्रजी-  [One\CD line\NN from\IN Bhatni\NNP and\CC another\DT from\IN Chhapra\NNP 

of\IN the\DT Northeastern\NNP Railway\NNP] goes\VBZ up\RP to\TO Allahabad\NNP 

City\NNP .\. 

     इस वाक्य में भी कई सिंज्ञापदों के साथ गणनावाची सिंख्या के साथ परसगा और पूवासगा का 
प्रयोग  ुआ  ै। द्व िंदी वाक्य मे ‘पूवोतर रेेवे की’ के तेए अिंगे्रजी में ‘of the Northeastern 

Railway’  और ‘एक ेाइन भानी से’ के तेए ‘one line from Bhatni’ को रेखािंद्वकत द्वकया गया 
 ै। 
13) [तचत्रकोा\N_NNP में\PSP इन्द्रावती\N_NNP नदी\N_NN] ववस्ताररत\N_NN  ोकर\V_VM 

[मनमो क\JJ जेप्रपात\N_NN का\PSP] तनमााण\N_NN करती\V_VM  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

अिंग्रेजी- Having\VBG expanded\VBN [in\IN Chitrakot\NNP the\DT Indrāvati\NNP river\NN] 

forms\VBZ [the\DT charming\JJ waterfall\NN] .\. 

     द्व िंदी वाक्य के कोष्ठक में सिंज्ञापद ‘तचत्रकोा में’ के तेए अिंगे्रजी में ‘in chitrakot’  सिंज्ञा के 
साथ पूवासगा प्रयुक् त  ुआ  ै। दसूरे कोष्ठक में तनधाारक ‘the’ का प्रयोग अिंगे्रजी में  ुआ  ै, ेेद्वकन 
इस तर  द्व िंदी में तनधाारक की सिंरचना न ीिं  ै।  

14) [पुतागातेयों\N_NN और\CC_CCD डचों\N_NN ने\PSP तेश्शेरी\N_NNP पर\PSP] 

अतधकार\N_NN जमाने\V_VM की\PSP चेिा\N_NN की\PSP थी\V_VAUX ।\RD_PUNC 

अिंगे्रजी-  [The\DT Portuguese\NNP and\CC the\DT Dutch\NNP ] had\VBD tried\VBN to\TO 

capture\VB Thalassery\NNP .\. 

     वाक्य में दो सिंज्ञाओिं को सिंयोजक ‘और’ से तथा अिंगे्रजी में ‘and’  से जोड़ा गया  ै। अिंगे्रजी 
वाक्य में सिंज्ञा के साथ तनधाारक का प्रयोग  ुआ  ै तो द्व िंदी में कारक तचह्न ‘ने’ का ेोप  ुआ 
 ै। 

15) [भारतीय\N_NN तचद्वकत्सा\N_NN पद्धतत\N_NN में\PSP] आयुवदे\N_NN का\PSP भी\RP_RPD 

[पयाान\N_NN के\PSP के्षत्र\N_NN में\PSP] म त्त्वपूणा\JJ योगदान\N_NN  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

अिंगे्रजी- [Among\IN Indian\JJ medical\JJ systems\NNS] Ayurveda\NNP also\RB has\VBZ an\DT 

important\JJ contribution\NN [in\IN the\DT area\NN of\IN tourism\NN] .\. 

     द्व िंदी वाक्य में परसगा ‘में’ अिंगे्रजी वाक्य के कोष्ठक में समावेतशत  ै। दसूरे कोष्ठक में ‘पयाान 
के के्षत्र में’ में दो परसगों का प्रयोग  ुआ  ै, जजसे अिंगे्रजी में ‘in the area of tourism’ से रेखािंद्वकत 
द्वकया गया  ै।  
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16) [1684\QT_QTC में\PSP विद्वाश\N_NNP ईस्ा\N_NNP इिंद्वडया\N_NNP किं पनी\N_NN ने\PSP] [ 

केरे\N_NNP में\PSP अपना\PR_PRF प ेा\QT_QTO व्यापार\N_NN केन्द्र\N_NN अिंचतुेंगु\N_NNP 

में\PSP]  ी\RP_RPD स्थावपत\V_VM द्वकया\V_VAUX था\V_VAUX ।\RD_PUNC 

अिंगे्रजी- [In\IN 1684\CD British\NNP East\NNP India\NNP company\NN] founded\VBD [ 

its\PRP$ first\JJ business\NN center\NN in\IN Kerala\NNP at\IN Anchuthengu\NNP].\. 

     दोनों वाक्यों में सिंज्ञा का ब ृद् पदबिंध  ै, इस पदिंबिंध में सिंज्ञाएाँ एक से अतधक  ैं ेेद्वकन सिंज्ञा 
के साथ  मेशा प्रयोग में आनेवाेे परसगा और पूवासगा को रेखािंद्वकत द्वकया गया  ै, जो वाक्य में 
सिंज्ञा के साथ अ म भूतमका तनभाते  ैं। सामान्यत: वाक्य में सिंज्ञा एक से अतधक बार आती  ै। 
ेेद्वकन वाक्य में द्वक्रया का प्रयोग एक या दो बार  ोता  ै। जब वाक्य सिंयुक् त  ोता  ै तब वाक्य 
में एक से अतधक बार सिंज्ञा के साथ द्वक्रया का भी प्रयोग  ोता  ै और तनधाारक, परसगा, ववशेषक 
का भी। 

इस सिंज्ञापद के व्यततरेकी ववश् े ेषण में मुख्य रूप से य  पाया गया  ै द्वक दोनों भाषाओिं 
की वाक्य सिंरचना में सिंज्ञा के साथ या सिंज्ञा के प ेे ववतभन्न घाकों का प्रयोग में आना 
अतनवाया  ै, उसके वबना सिंज्ञा की ववशेषता और उसका म त्त्व वाक्य में पता न ीिं चेेगा। इस 
उदे्दश्य से सिंज्ञा के साथ द्व िंदी-अिंगे्रजी में तनधाारक का प्रयोग  ोता  ै। द्व िंदी में तनधाारक का प्रयोग 
न ीिं  ोता ेेद्वकन ववतशष् ा सिंदभा के साथ कुछ अतनजश् चत तनधाारक प्रयुक् त  ोते  ैं। अिंगे्रजी में 
तनधाारक (the, a, an) का प्रयोग  ोता  ै। द्व िंदी में परसगा तो अिंगे्रजी में पूवासगा का प्रयोग  ोता  ै। 
जैसे– (का, के, की से) के तेए अिंगे्रजी में (of), (पर,को) के तेए  (on),   (के तेए, के)  को अिंगे्रजी 
में   (for), (में पर) के तेए (in, at, on),  (में) के तेए (in), (से) के तेए (from),(के साथ) के तेए 
(with),  (के बारे में, के ववषय में, के सिंबिंध में) के तेए  (about) आद्वद परसगा के तेए अिंगे्रजी में 
पूवासगा का प्रयोग  ोता  ै। गणवाचक सिंख्याएाँ भी सिंज्ञा के बारे में जानकारी देती  ैं। इसतेए 
वाक्य में सिंज्ञा के साथ ये घाक म त्त्वपूणा रूप से उसकी ववशेषता बताते  ैं। इस व्यततरेकी 
ववश् े ेषण में सिंज्ञापद के सिंदभा में ववशेष रूप से अध्ययन द्वकया गया  ै। 

तनष्कषात: इस अध्याय में द्व िंदी अिंगे्रजी वाक्यसिंरचना के साथ उनके घाक और उनके 
प्रकारों को दोनों भाषाओिं के स्तर पर बताएिं गए  ैं। द्वर्र सिंज्ञा पदबिंध को स्पष् ा करते  ुए उनके 
घाकों की तुेना ाेबे में द्वदखायी गयी  ै। साथ  ी सिंज्ञापदबिंध के प्रकार को स्पष् ा करते  ुए 
सिंज्ञापदों का कॉपोरा के वाक्य के आधार पर व्यततरेकी ववश् े ेषण द्वकया गया  ै। इस व्यततरेकी 
ववश् े ेषण में सिंज्ञा के साथ प्रयुक् त  ोनेवाेे घाकों को दोनों भाषाओिं की क्रमसिंरचना के अनुरूप 
कोष्ठक में रेखािंद्वकत द्वकया गया  ै। 
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अध्याय - ततृीय 

मशीनी अनवुाद में स्थानाांतरण व्याकरण की भमूमका 
(Role of Transfer Grammar in Machine Translation) 

  

     प्रस्तुत अध्याय में, मशीन अनुवाद में स्थानातांरण व्याकरण (Transfer Grammar)  के प्रयोग 
पर चचाा की जा रही है। प्रथमत: स्थानाांतरण व्याकरण के ववमभन्न पहलुओां के अध्ययन हेत ु
स्थानाांतरण व्याकरण क्या है, मशीनी अनुवाद में स्थानाांतरण व्याकरण का प्रयोग ककस तरह से 
ककया जाता है  और स्थानाांतरण व्याकरण के मनयम कौन से है, इन प्रश नोंि पर ववस्ततृ चचाा की 
गयी है। साथ ही अांतरराष्ट रीय सूचना प्रौगिकोमगकी सांस्थान, हैदराबाद (IIIT Hyderabad)  में 
स्थानाांतरण व्याकरण (TG) पर ककए गए काया का अध्ययन ककया गया है, जो सांपका  मशीनी 
अनुवाद तांत्र पर आधाररत है। 

 “सांपका  मशीनी अनुवाद तांत्र (Sampark Machine Translation System) में स्थानाांतरण व्याकरण 
के तीन उप घटकोंि का समावेश ककया गया है, वे हैं- सांरचनात्मक अांतरण (Structural Transfer), 

शाब्ददक अांतरण (Lexical Transfer) और मलप्यांतरण (Transliteration)। सांरचनात्मक अांतरण एक 
भारतीय भाषा से (IL-1) अन्य भारतीय भाषा (IL-2)  में वाक्य स्तर पर होता है। इस तांत्र में 
मनयम आधाररत (Rule Based) घटकोंि का समावेश ककया गया है। जो मनयमोंि के समुच्चय (Set 

of rules)  का  प्रयोग एक भाषा से दसूरी भाषा में अांतररत करने के मलए करता है।”1
 इन 

व्याकरब्णक मनयमोंि का प्रयोग ववश व स्तर में मनयम आधाररत तांत्र (rule-based system) के साथ 
अन्य तांत्रोंि (साांब्ययकीय आधाररत तांत्र) में भी ककया गया है। लेककन भारत में मशीनी अनुवाद के 
के्षत्र में स्थानाांतरण व्याकरण के मनयमोंि का मनमााण एवां प्रयोग नए रूप में हुआ है, ब्जस पर 
अभी शोध हो रहे हैं। 

3.1 स्थानाांतरण व्याकरण का पररचय  

“मानवीय भाषा की दो प्रमुख ववशेषताएँ हैं- उसकी रचनात्मक क्षमता और उसकी सूक्ष्म 
मनयमबद्धता। भाषाशास्त्र का लक्ष्य केवल यह नहीां कक ववमशष्ट ट भाषाओां के गठन का अध्ययन हो, 
बब्कक यह भी है कक उन सूक्ष्म मनयमोंि का अववष्टकार ककया जाए जो मानव भाषा की पररभाषा 

                                                           
1
  Avinesh P.V.S, (2010) : Transfer Grammar Engine and Automatic Learning of Reorder  Rules in Machine 

Translation  (M.Sc- Thesis), p.18 
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बाँधते हैं ।”2
 मानव भाषा के मुक् त रूप से सांचार करने के मलए और दो भाषाओां के बीच सांपे्रषण 

माध्यम के मलए अनुवाद का के्षत्र आज बहुत  महत्त्वपूणा बन चकुा है। अनुवाद जब एक भाषा से 
दसूरी भाषा में होता है, तो  अनुवाद के मलए दोनोंि भाषाओां की सांरचना को मूल बनाए रखने का 
प्रयास मानव अनुवादक करता है। उसी तरह मशीन के माध्यम से जब एक भाषा से दसूरी भाषा 
में अनुवाद ककया जाता है, तो (मशीन के मलए बनाए गए मनयम) स्थानाांतरण व्याकरण मनयम 
के माध्यम से दोनोंि भाषाओां की वाक्यात्मक सांरचना की ववलक्षणताओां और असमानताओां को 
स्पष्ट ट करते हुए समान अमभव्यब्क् तयोंि में अनुवाद ककया जाता है। इस अनुवाद में स्थानाांतरण 
व्याकरण के द्वारा स्रोत भाषा (Source Language) के शदद और अमभव्यब्क् तयोंि में उपलदध 
एकामधक पयाायी शददोंि में से लक्ष्य भाषा की वाक्यसांरचना के अनुरूप उसके समानाथी शददोंि और 
अमभव्यब्क् तयोंि का एक क्रम में अनुवाद ककया जाता है।3                            

     वाक्य के शदद क्रम बदलाव से स्रोत भाषा के वाक्य के कौन-कौन से शददोंि या 
अमभव्यब्क् तयोंि को लक्ष्य भाषा वाक्य में ककन-ककन प्रयोग स्थानोंि पर अांतररत ककया गया है, यह 
ज्ञात होता है। जब स्रोत भाषा का वाक्य, अनुवाद के मलए कां प्यूटर में कदया जाता है, तब 
अनवुाद करने के मलए कां प्यूटर में सामान्य जानकारी, शदद सांरचना, अथा सांबांधी जानकारी और 
वाक्यववन्यास सांबांधी जानकारी के साथ ‘स्थानाांतरण शददकोश’ (Transfer Lexicon) का समावेश 
कां प्यूटर में होता है। यह स्थानाांतरण शददकोश कद्वभाषी कोश होता है, ब्जसमें स्रोत भाषा के सभी 
सांभाववत शददोंि या वाक्याांशोंि के मलए सांदभा के अनुकूल समानाथी शददोंि का समावेश होता है। 
इस शददकोश में उसके शददवगा (Part of Speech), अनुवाद पयााय (Translation equivalent), मुयय 
रूपावली (Paradigm), व्याकरब्णक लक्षण और पदक्रम (Word order) सांबधी मनयमोंि का समावेश 
होता है। 

     अगर स्रोत और लक्ष्य भाषाए ँसजातीय (Cognate) होंि, जैसे (कहन्दी-बांगला, कहन्दी-मराठी, 
अांगे्रजी-फ्ाांसीसी) तो भाषाओां के बीच स्थानाांतरण अमधक सहज या सकारात्मक हो सकता है, 
लेककन यकद भाषाए ँववजातीय (Non-cognate) या मभन्न सांरचना प्रणाली की हुईं तो स्थानाांतरण 
की प्रकक्रया अमधक जकटल हो सकती है, ब्जसके मलए सामान्य मनयमोंि से अलग नए मनयमोंि का 
मनमााण करना पड़ता है।4 ववशेषत: जब कहांदी से अांगे्रजी में मशीन अनुवाद तांत्र के माध्यम से 
अनुवाद करना है, तो इसके मलए नए मनयमोंि का मनमााण ककया जाता है।  

                                                           
2
 काचरू,यमुना (1997)  : कहांदी व्याकरण के कुछ प्रकरण, प.ृ 2 

3
 मसांह, सूरजभान (2003) : अांग्रेजी-कहांदी अनुवाद व्याकरण, प.ृ 265 

4
 वही, प.ृ 266 
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    प्रत्येक भाषा की वाक्यसांरचना मभन्न है, उसी तरह कहांदी-अांगे्रजी भाषाओां की वाक्यसांरचनाओां 
में मभन्नता पायी जाती है। इस मभन्नता की वजह से अनुवाद में वाक्यसांरचना, शददक्रम और 
अथासांरचना की समस्याएँ आती हैं। इस समस्या को सुलझाने के मलए स्थानाांतरण मनयम बहुत 
महत्त्वपणूा होते हैं। मशीन को सभी भाषाओां का ज्ञान न होने की वजह से उसे प्रमशब्क्षत 
(Trained) करने के मलए दो भाषाओां की सांपूणा जानकारी के साथ, मनयमोंि का समावेश करना 
होता है ताकक इन मनयमोंि के माध्यम से अच्छा अनुवाद प्राप् त हो सके। कहांदी और अांगे्रजी भाषा 
में वाक्य स्तर पर मभन्नता मनम्नमलब्खत आकृमत से स्पष्ट ट होती है। सामान्यत: कहांदी भाषा की 
वाक्यसांरचना कताा+कमा+कक्रया (SOV) पर आधाररत है और अांगे्रजी भाषा की वाक्यसांरचना 
कताा+कक्रया+कमा (SVO) पर आधाररत है।  जैसे- 

 

     

 

 

 

                  

                   आकृमत 3.1:  कहांदी-अांग्रेजी वाक्य की व्यमतरेकी सांरचना और शददक्रम 

     उपयुाक् त आरेख के वाक्य से स्पष्ट ट होता है कक यहाां कहांदी भाषा के वाक्य का अांगे्रजी के 
वाक्य में व्यमतरेकी शददक्रम में बदलाव हुआ है। यह बदलाव हमेशा वाक्यसांरचना और शदद 
सांरचना के स्तर पर मशीन अनुवाद में पाया जा सकता है। इस आधार पर कहांदी से अांगे्रजी 
अनुवाद में वाक्य सांरचना के मलए उदाहरण के तौर पर मनम्नमलब्खत मनयम का मनमााण ककया 
जा सकता है-     

 मनयम  : कताा + कमा + कक्रया (SOV)             कताा + कक्रया + कमा  (SVO) 

 

इस मनयम का प्रयोग कर एक भाषा की सांरचना का दसूरी भाषा में रूपाांतरण ककया जा सकता 
है। इस आधार पर मशीन के मलए कुछ मनयम बनाए जाते हैं , इन मनयमोंि को स्थानाांतरण 
व्याकरण मनयम (TG rules) कहते है। इसी अनुरूप अगर देखा जाए तो कहांदी-अांगे्रजी मशीनी 
अनुवाद तांत्र में यह प्रमुख मनयम होगा, जो शददक्रम को भी स्पष्ट ट करता है और दोनोंि भाषा का 
सांरचना के साथ उनसे प्राप् त अनुवाद इस मनयम के द्वारा प्राप् त होगा।  

 

     

     1.   शयाम  घर  जा रहा  है।         (S+O+V) 

  

   Shyam  is  going   home       (S+V+O) 
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3.2   स्थानाांतरण व्याकरण (TG) का मशीनी अनुवाद में प्रयोग 

मशीनी अनुवाद में स्थानाांतरण व्याकरण की भूममका महत्त्वपूणा है।  इस व्याकरण मनयम मनमााण 
के मलए दोनोंि भाषा की सांपूणा सांरचना की जानकारी होना आवशयक है। इस मनयम के माध्यम 
से मशीन द्वारा प्राप् त अनुवाद में गुणवत्ता को और सुधारा जा सकता है। मशीन में मनयमोंि का 
समावेश (Installation) करने के साथ उसे प्रयुक् त करने के मलए अकगोररथम (Algorithm) बनाने 
की आवशयकता होती है, जो मनयमोंि को व्यवब्स्थत रूप में समावेमशत और सांचामलत करता है। 
इस अकगोररदम के माध्यम से मशीन द्वारा सांपूणा कक्रयाकलाप (Process) ककया जाता है।  

 

     स्रोत भाषा (SL) के वाक्य को शाब्ददक और सांरचनात्मक एकरूपता के साथ लक्ष्य भाषा 
(TL) में अांतररत करने के मलए प्रथमत: मशीन में समावेमशत पद ववश लेषक (Parser) वाक्य के पदोंि 
की व्यायया करता है।5 वह वाक्य के ववमभन्न पदोंि को उनके शदद वगों (सांज्ञा, कक्रया, ववशेषण, 
कक्रयाववशेषण, आकद) में ववभक्त करता है और वाक्य के ववमभन्न घटकोंि के बीच मौजूद 
प्रकायाात्मक सांबांधोंि (जैसे- कताा, कमा, कक्रया, पूरक आकद) की पहचान करता है। यह काया पद 
ववश लेषक उन व्याकरब्णक मनयमोंि और लक्षणोंि के आधार पर करता है जो उपयुक्त अकगोररथम 
के जररए उसके स्ममृतकोश (Memory) में पहले से सांमचत होते हैं। इसमलए मनयमोंि की सूक्ष्मता 
और शदु्धता ब्जतनी अमधक होगी, उतना ही पद ववशे्लषण (Parsing) अच्छा प्राप् त होगा और तांत्र 
सही अनुवाद करने में अमधक कायाक्षम होगा।6  

     

 कद्वतीय प्रकक्रया में स्थानाांतरण (Transfer) के द्वारा स्रोत भाषा से लक्ष्य भाषा की वाक्य सांरचना 
के स्वरुप, शाब्ददक और सांरचनात्मक अमभव्यब्क् त के मलए कद्वभाषी शददकोश के आधार पर 
उपयुक् त समान शददोंि का चयन ककया जाता है। इस प्रकक्रया में स्थानाांतरण व्याकरण के मनयम 
महत्त्वपूणा भूममका मनभाते हैं।7

  

     ततृीय प्रकक्रया में लक्ष्य भाषा में अनुवाद प्रदान करने के मलए उत्पादक (Generator) का 
प्रयोग ककया जाता है। यह स्रोत भाषा के शददोंि, पदबांधोंि, और वाक्योंि के मलए लक्ष्य भाषा में 
उपयुक्त समानाथी शददोंि, पदबांधोंि और वाक्योंि का चयन करता है। यह अनुवाद की प्रकक्रया तीन 
माध्यमोंि से मशीन के द्वारा होती है। इस प्रकक्रया में अनुवाद केवल शदद की बुमनयाद पर होने के 
बजाय उसकी अथा सांरचना (Semantic Knowledge) का ज्ञान मशीन को देना होता है।8  

                                                           
5
 रस्तोगी, कववता (2010) : समसामामयक अनुप्रयुक्त भाषाववज्ञान, प.ृ 101-102 

6
 मसांह, सूरजभान (2003) : अांग्रेजी-कहांदी अनुवाद व्याकरण, प.ृ 270 

7
  Mohamed Azza Abd El- Moniem (2000) : Machine Translation of  Noun Phrases: From English to Arabic 

(Master of Science thesis) p.24 
8
 मसांह, सूरजभान (2003) : अांग्रेजी-कहांदी अनुवाद व्याकरण, प.ृ 271      
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इस अथा सांरचना के अनुरूप अगर सही अनुवाद होता है तो दोनोंि भाषाओां में समान अमभव्यक्तीयोंि 
का सही सांपे्रषण होगा ब्जससे अनुवाद की कायाक्षमता और गुणवत्ता बढ़ेगी।  

     मशीनी अनुवाद में स्थानाांतरण व्याकरण की प्रकक्रया ककस तरह से होती है यह आरेख द्वारा 
देखा जा सकता है – 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

             आकृमत  3.2 : मशीनी अनवुाद की सांरचना और स्थानाांतरण व्याकरण की प्रकक्रया 9
 

     उपयुाक् त आरेख से स्पष्ट ट होता है कक स्थानाांतरण व्याकरण, मशीनी अनुवाद में ककस तरह 
सांपूणा अनुवाद की प्रकक्रया से गुज़रकर अनुवाद प्रदान करने में सबसे महत्त्वपूणा घटक है। 
प्रथमत: वाक्य को ववश लेषण की प्रकक्रया से गुज़रकर स्रोत भाषा वाक्य का लक्ष्य भाषा में 
स्थानाांतरण ककया जाता है। ब्जसमें लक्ष्य भाषा के अनुकूल शददोंि का चयन ककया जाता है।  
लेककन इसके मलए कहांदी प्रजनक (Hindi generator) और अांगे्रजी प्रजनक (English generator) का 
भी ववकास करना होता है। मशीनी अनुवाद में  कहांदी प्रजनक (Hindi generator)  कहांदी वाक्य को 
अांगे्रजी में पयाायी शदद सांग्रह के द्वारा आउटपटु (Generate) प्रदान करने में सहायक होता है।  

3.3   सांपका  मशीनी अनुवाद तांत्र में स्थानाांतरण व्याकरण मनयम का प्रयोग  

 

     सांपका  मशीन अनुवाद तांत्र का मनमााण भारत में 11 सांस्थाओां के सांयुक् त प्रयासोंि से “Indian 

language to Indian language machine translation” सांघ पररयोजना के तहत ककया जा रहा है, जो 

                                                           
9
 Mala, Christopher (2009) : “Implementation of Transfer Grammar in Telugu-Hindi Machine Translation System” 

Proceedings of  SCONLI-2009: 3rd Students Conference of Linguistics in India (research paper)  

     

स्रोत भाषा ववश लेषण (Source Language analysis-SL) 

स्थानाांतरण व्याकरण 

स्रोत भाषा-लक्ष्य भाषा 

शाब्ददक स्थानाांतरण 

लक्ष्य भाषा प्रजनन (Target side Generation) 
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टी. डी. आई. एल. के आई. टी. ववभाग (भारत सरकार) द्वारा ववतपोवषत है। इस ILMT पररयोजना 
ने  9 भारतीय भाषाओां के मलए भाषा प्रौगिकोमगकी का ववकास ककया है और 18  भाषाओां का ववकास 
भाषा-युग्म (Language Pairs) के साथ करने के मलए प्रयास कर रहा है। सांपका  तांत्र में भाषा का 
ववश लेषण करने के मलए और मशीन को सीखने (भाषा सांसाधन) की प्रकक्रया के साथ जुड़ने के 
मलए कम्प्यूटेशनल पाब्णमनयन  व्याकरण (CPG) का प्रयोग ककया गया है। इसमें पारांपररक मनयम 
और शददकोश आधाररत अकगोररथम के साथ साांब्ययकीय मशीन अमधगम (Statistical Machine 

learning) का प्रयोग ककया गया है। वतामान में सांपका  तांत्र के अांतगात 6 भाषा युग्म तांत्रोंि पांजाबी-
कहांदी, कहांदी-पांजाबी, तममल-तेलुगु, कहांदी-उदूा, कहांदी-तममल, तेलुगु-कहांदी का ववकास ककया गया है। 

     सांपका  तांत्र ववश लेषण- अांतरण- उत्पादक प्रणाली पर आधाररत है। इसमें प्रथमत:  स्रोत 
भाषा का ववश लेषण ककया जाता है, उसके बाद शददावली और स्रोत भाषा की सांरचना का अांतरण 

(Transfer) लक्ष्य भाषा में ककया जाता है और अांत में लक्ष्य भाषा की सांरचना उत्पाकदत 

(Generate) होती है। प्रत्येक चरण में कई "मॉड्यलू" में से 13 प्रमुख मॉडयूल हैं।  इस दृब्ष्ट टकोण 
से ववशेष रूप से ककसी एक ‘भाषा ववश लेषक’ (Language analyzer) को ववकमसत ककया जा सकता 
है। किर अन्य भाषाओां के मलए जनरेटर के प्रयोग से ववमभन्न भाषाओां को भाषा-युग्म के साथ 
ववकमसत ककया जा सकता है। उदाहरण के मलए –  

पांजाबी से कहांदी मशीनी अनुवाद तांत्र का मनमााण करने के मलए, पांजाबी ववश लेषक को कहांदी 
जनरेटर में शाममल ककया जा सकता है। क्योंिकक भारतीय भाषाओां की व्याकरब्णक सांरचना समान 
हैं। केवल इसके मलए सतही पद-ववच्छेदन (Shallow Parsing) ककया जाता है। इसमलए सांपका  तांत्र 
में रान्सिर ग्रामर इांब्जन प्रमुख घटक है।10 सांपका  की तरह सांस्कृत-कहांदी मशीनी अनुवाद तांत्र के 
मलए गहरे स्तर के पासार का ववकास ककया जा रहा है।11 इसमें स्थानाांतरण व्याकरण मनयम का 
भी समावेश ककया गया है। इन मनयमोंि का मनमााण ववमभन्न भाषाओां के तांत्र के मलए 
आई.आई.टी. हैदराबाद में ककया जा रहा है। कुछ भाषाओां के मलए बनाए गए मनयमोंि की चचाा 
यहाां उदाहारण के साथ की जा रही है। सांपका  तांत्र के मनयम मनमााण के मलए आई. आई. टी. 
हैदराबाद के सांगणक ववभाग के शोधाथी अववनेश (P.V.S. Avinesh) के शोध प्रांबांध में, सांपका  तांत्र 
के मलए बनाए गए मनयमोंि को स्पष्ट ककया गया है। साथ ही तेलुग-ुकहांदी मशीनी अनुवाद तांत्र के 
मलए स्थानाांतरण व्याकरण पर कक्रस्टोिर माला (Christopher Mala) का शोध पत्र महत्त्वपूणा है। 

                                                           
10

 http://tdil-dc.in/index.php?option=com_vertical&parentid=74   retrieved on (05.06.2012) 

11 Pathak, Kumar Nripendra (2011) : Challenges in Sanskrit-Hindi Noun Phrase Mapping, M.Phil (dissertation), 

JNU, New Delhi, p.74 

http://tdil-dc.in/index.php?option=com_vertical&parentid=74
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इस काया से सांबांमधत तेलुगु-कहांदी भाषा के मनयमोंि को यहाँ आधार रूप में मलया गया है।12 यहा ँ
मनयमोंि के क्रम में प्रथमत: तेलुगु के मनयम कदए गए है किर उसे कहांदी में स्थानाांतरण के 
अनुरूप कदखाया गया है। 

3.4  तेलुग-ुकहांदी भाषा में स्थानाांतरण से होनेवाला बदलाव और स्थानाांतरण व्याकरण मनयम13 

   अगर स्रोत भाषा (तेलगुु) की सांरचना में दो सांज्ञापद एक क्रम में है और वे अनुवाांमशक सांबांध 

(Genitive relation) से एक दसूरे से सांबांमधत है। तो लक्ष्य भाषा (कहांदी) में सांबांधकारक (Genitive 

case)  का प्रयोग होता है। उदाहरण के मलए- 

(तेलुगु) रामडुी दकुानमु (rAmudi dukaanamu) 

(कहांदी)  राम की दकुान     (Ram’s shop)  

उपयुाक् त तेलगुु वाक्य के कहांदी वाक्य के साथ सब्म्मलन से यह ज्ञात होता है कहांदी में “की” 
सांबांधकारक का प्रयोग हुआ है। इस आधार पर मनयम का मनमााण ककया गया है। 

NP∼1(({<case=“gen”,cm=“UNDEF”>}))NP∼2⇒NP∼1(({<case=“gen”,cm=“kI”>})) NP∼2 

मनयम:  सांप.1  (कारक “ अमनब्ित”) सांप.2      सांप.1  (कारक “की”) सांप.2 

1. तेलुगु में जामतवाचक सांज्ञा (Common noun) के साथ कारक मचह्न “ti” (ती) “iMiti” (इमीटी) 
का प्रयोग होता है और व्यब्क् तवाचक सांज्ञा (Proper Noun) में “du” (डू) “rAmudu” (रामुडू) 
का प्रयोग होता है। लेककन कहांदी में  इसके मलए ‘KA’ (का) एक ही कारक मचह्न का प्रयोग 
होता है। 

Rule: NP~1(({<case= “o”, tam= “ti”>})) NP~2 => NP~1(({<case=“o”,cm= “kA”>})) NP~2 

2. “है” का प्रयोग 

स्रोत भाषा (तेलुगु) में सांज्ञा पद (NP~1) के साथ ववशेषण (NP~2) का प्रयोग ककया जाता है, तो 
लक्ष्य भाषा (कहांदी) वाक्य के अांत में काप्यूला योजक (Copula) का प्रयोग ककया जाता है। 

                                                           
12

 Avinesh P.V.S (2010) : Transfer Grammar Engine and Automatic Learning of Reorder  Rules in Machine 

Translation  (M.Sc- Thesis), p.04 

13
 Mala Christopher (2009) : “Implementation of Transfer Grammar in Telugu-Hindi Machine Translation System” 

Proceedings of SCONLI-2009: 3rd Students Conference of Linguistics in India (research paper)  
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उदा.1. (तेलुगु) रामुडु मांचीवाडु (rAmudu  maNchivAdu) 

    (कहांदी) राम अच्छा लड़का है।  

          (Ram is a good boy.)  

उपयुाक् त दोनोंि वाक्योंि की सांरचना पर ध्यान देने से यह ज्ञात होता है कक कहांदी वाक्य में “है” का 
प्रयोग योजक के रुप में हुआ है, लेककन तेलुगु में इस तरह के ककसी योजक का प्रयोग नहीां 
होता। उपयुाक् त वाक्य के आधार पर इस मनयम का मनमााण ककया गया है। 

Rule:   NP~1   NP~2(({<lcat= “adj”>}))   =>   NP~1   NP~2 +VGF (({hai%VM<root= “hai”,   

lcat= “v”, gen= “m”, num= “sg”, per=”3”, tam= “hai”>})) 

इस मनयम के आधार पर इसे कहांदी में मलखा जा सकता है। 

   मनयम : सांप.1  सांप.2 (ववशे.)        सांप.1  सांप.2 + कक्रया (मूल शदद “है”) 

उदा.2. अगर स्रोत भाषा (तेलुगु) में कक्रया (verb) का प्रयोग नहीां है तो लक्ष्य भाषा वाक्य के अांत 
में “है” का प्रयोग ककया जाता है। 

उदा. (तेलुगु) राम लक्ष्मनुलु अन्नादम्मुलु (rAma laxmaNulu  annadammulu) 

     (कहांदी) राम और लक्ष्मण भाई है। 

           (Ram and laxman are brothers.) 

Rule:  VGF (({. %SYM})) => VGF ((+ {<root= “hai”,lcat= “v”, tam=“hai”>}{.%SYM})) 

मनयम : कक्रया      कक्रया (मूल शदद “है”) 

इस मनयम में, VGF (कक्रया) के मलए प्रयोग हुआ है, उदाहरण के तेलुगु वाक्य से कहांदी में 
स.कक्रया के रूप में “है” का प्रयोग हुआ है। 

3.  ‘और’ का प्रयोग 

अगर स्रोत भाषा (तेलुग)ु में दो सांज्ञापद (NP~1, NP~2) लांबे स्वर के साथ हैं, तो वाक्य में 
कारक का प्रयोग मनकहत है। लेककन लक्ष्य भाषा (कहांदी) में दो सांज्ञापदोंि के बीच में 
समुच्चयबोधक (Conjunction) का प्रयोग होता है। 

उदा. (तेलुगु) ई तरगमतलो कुचीलु बकलेलु उन्नाई. (ee taragatilo kurchilu ballalu unnAyi) 

     (कहांदी)  इस  कक्षा में कुसी और मेज हैं। 
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           (There are chairs and tables in this class) 

इस तेलुगु वाक्य के कहांदी में सब्म्मलन से ‘और’ इस समुच्चयबोधक शदद का प्रयोग हुआ है, 
लेककन तेलुगु में इसका प्रयोग नहीां हुआ है। इस आधार पर यह मनयम देख सकते है। 

Rule: NP~1(({<cm="A">}))   NP~2(({<cm="A">}))   =>   NP~1(({cm="0"})) + CCP (({Aur 
%CC<root="Aur", lcat="conj">})) NP~2(({<cm="A">})) 

मनयम: सप.1 सप 2 ( कारक “लो”)      सप 1 (कारक “में”) + (समु. “और”) 

इस मनयम से तेलुगु में ‘तरगमतलो’ शदद में कारक का प्रयोग मनकहत है, साथ ही वाक्य में 
समुच्चयबोधक शदद का प्रयोग नहीां हुआ है। लेककन कहांदी में कारक का प्रयोग और 
समुच्चयबोधक शदद “और” का प्रयोग भी हुआ है। 

 

4.  ‘ने’ का प्रयोग  

स्रोत भाषा (तेलुगु) में, सांज्ञापद 1 (NP~1) का सांज्ञापद 2 (NP~2) और कक्रया पदबांध (VP) के साथ 
प्रत्यक्ष  प्रयोग होता है। तो लक्ष्य भाषा में  सांज्ञापद 1 (NP~1) के साथ “ने”  का प्रयोग होता है, 
और बाकी सांरचना तेलुगु वाक्य की तरह ही होती है। 

उदा. (तेलुगु) रामु पुस्तकम छदीवाडु (rAmu pustakaM chadivAdu) 

     (कहांदी)  राम ने पुस्तक पढ़ी। 

           (Ram read a book) 

Rule:   NP~1  (({<case="d",cm="">}))  NP~2  (({<case="o">}))  VGF(({<tam="A">}))  =>  
NP~1 (({<case="o",cm="ne">})) NP~2(({<case="o">})) VGF(({<tam="A">})) 

मनयम:  सप. 1 सप. 2 (कारक “0”) कक्रप. (कक्रया “छ.”)     सप. 1 (कारक “ने”) सप. 2 
(कारक “0”) कक्रप. (कक्रया “प.”) 

तेलुगु के मनयम में सांज्ञापद का कक्रया पदबांध के साथ प्रत्यक्ष प्रयोग हुआ है, तो कहांदी में 
सांज्ञापद के साथ कारक मचह्न “ने” का प्रयोग हुआ है। 

5. तेलुगु में “samayaAnni” (समयानी) शदद का मूल शदद “samayam” (समय) है और “ni” 

(मन) कारक मचह्न है। लेककन कहांदी में “samaya” (समय) के साथ कोई कारक मचह्न का प्रयोग 
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नहीां हुआ है। इसका मतलब तेलुगु के कुछ वाक्योंि में कारक मचह्न का प्रयोग ककया जाता है, 
तो कहांदी के कुछ वाक्य में कारक मचह्न का लोप (dropped) होता है। 

उदा. (तेलुगु)  समयानी 

     (कहांदी)  समय 

Rule: NP (({<root="samayaM",cm="ni">})) => NP (({<root="samayaM",cm="0">})) 

मनयम : सांप. (मूल शदद “समय, कारक “मन”)      सांप. (मुल शदद “समय”, कारक “0” ) 

 

6. तेलुगु भाषा के वाक्य में, अपररममत पुनरुक् त कक्रया (non-finite reduplicated verb) का प्रयोग 
काल पुनरुक्त (tense reduplication) में भी होता है, जैसे- चेप्पी चेप्पी शदद का प्रयोग। लेककन 
कहांदी में काल पुनरुब्क् त (tense reduplication) का प्रयोग नहीां होता। कहांदी में पुनरुब्क् त कक्रया 
के मलए उपयुक्त शदद “बता बता कर” का प्रयोग हो सकता है लेककन इस तरह का शदद 
प्रयोग कहांदी में ककसी ववशेष सांदभा में ही ककया जाता है। 

उदा. (तेलुग)ु चसु्सी चुस्सी / ववनी ववनी 

    (कहांदी) देख देख कर / सुन सुन कर 

Rule: VGNF~1(({<lcat="v", tam="i">})) VGNF~2(({<lcat="v",tam="i">})) => VGNF~1 

(({<tam="0">})) VGNF~2(({<tam="i">})) 

7. तेलुगु में ववधेय कक्रया के अांत में “-ani” (-अमन) का प्रयोग होता है। उदाहरण के मलए कक्रया 
“cheppamani” (चेप्पाममन)  का अथा “कह रहा” है। ब्जसका “चेप्पु” यह आधार रूप है।  कहांदी 
में कृदांत ववशेषण (The participle) “ani” (-अमन) का अथा “रहा” है। तेलुगु में “–आमन” का 
ककसी शदद के साथ प्रयोग होता है जैसे (चेप्पाममन)। लेककन कहांदी में “रहा” यह शदद 
सहायक कक्रया है। इसे मुयय कक्रया के साथ परसगा के रूप में मनकदाष्ट ककया गया है।  

Rule: VGF (({<tam="$x.ani">})) => VGF (({<tam="$x">})) +NP (({ani %PSP<root= "ani", 
lcat = "psp">})) 

 उदा. (तेलुगु) मोहन वाकलु पणी चेस्तुन्नारानी चेपेडु (mohan vaallu panii chestunnarani 

cheppedu) 

(कहांदी) मोहन ने ऐसा कहा वे लोग काम कर रहे है। 

         (Mohan said that they are doing the work) 
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उपयुाक् त वाक्य के सब्म्मलन में तेलुगु में कक्रया के अांत में “-ani” (-अमन) शदद का प्रयोग कारक 
के रूप में हुआ है, ब्जसके मलए कहांदी में “ने” कारक मचह्न का प्रयोग हुआ है। इस उदाहरण के 
आधार पर मनयम का मनमााण ककया गया है - 

Rule: VG (({<tam=“$x ani”>})) ⇒ VG (({<tam=“$x”>})) + NP ((@ aisaa %PRP 
{root= “@aisaa”})) 

मनयम:  कक्रया (“-अमन)       कक्रया (“0”)  + सांप. (PRP “ऐसा”) 

 

   उपयुाक् त सभी स्थानाांतरण व्याकरण के मनयमोंि का मनमााण तेलुग-ुकहांदी भाषा की सांरचना के 
सब्म्मलन से ककया गया है। इन मनयमोंि का मनमााण सांपका  तांत्र को ववकमसत करने के मलए 
हैदराबाद ववश वववगिकालय में ककया गया है। इस सांपका  मॉड्यूल के आधार पर शब्क् त तांत्र का भी 
ववकास मनयम आधाररत प्रणाली पर ककया गया है। इस शब्क् त तांत्र कक चचाा नीचे प्रस्तुत है। 

 

3.5   शब्क् त मशीनी अनवुाद तांत्र में स्थानाांतरण व्याकरण का प्रयोग 

शब्क् त (2004) तांत्र मनयम आधाररत प्रणाली पर आधाररत है। यह अांगे्रजी से कहांदी में अनुवाद 
प्रदान करता है। इस तांत्र में स्थानाांतरण व्याकरण का प्रयोग पुन:क्रम सांरचना (Reordering) के 
मलए ककया गया है।  

            

              आकृती 3.3 :  शवक्त मशीनी अनुवाद तांत्र में प्रयुक्त स्थानाांतरण व्याकरण मनयम 
15
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इस आरेख के अांतगात कदए गए उदाहरण - अांगे्रजी में ‘Ram’  (NP1),  ‘is going’ (VG1) और 
‘home’ (NP2) है। कहांदी में ‘राम’ सांज्ञा (NP1) है, और ‘जा रहा है’ कक्रया (VG1) है और ‘घर’ 
सांज्ञा2 (NP 2) है। वाक्य को तीन क्रमोंि में ववभाब्जत ककया गया है, ब्जसमें अांगे्रजी के स्रोत वाक्य 
को कहांदी में ववश लेवषत ककया गया है। वाक्य में दो सांज्ञाएां है, ब्जसका सांबांध k1 (राम) और k2 

(घर) के साथ दशााया गया है। r (वाक्यसांरचना) यह स्रोत भाषा के वाक्य को लक्ष्य भाषा के 
वाक्य का क्रम पररवतान प्रदमशात कर रहा है। इस तांत्र में अांगे्रजी कहांदी शदद आरेब्खत समाांतर 
कापास (word aligned parallel corpus) का प्रयोग ककया गया है। ब्जसमें अांगे्रजी वाक्य को 
आश्रयता पासार (Dependency Parser) के द्वारा ववश लेवषत ककया जाता है और कहांदी वाक्य के 
समाांतर रखा जाता है। किर शदद के आधार पर लक्ष्य भाषा में अनुवाद ककया जाता है।  

 

इसमें अनुवाद की सुववधा के मलए कारक-सांबांध का समावेश ककया गया है। भारतीय पारांपररक 
भाषा में कारक का अमधक महत्व है। कारक सांबांध वाक्यात्मक और अथाात्मक सांबांध की 
जानकारी सूमचत करता है। इन कारकोंि में कताा, कमा, करण, सांप्रदान, अपादान, अमधकरण आते 
हैं। इन कारकोंि के मलए इस तांत्र में मनयम बनाए गए हैं। इन मनयमोंि का मनमााण प्रमशब्क्षत 
भाषावैज्ञामनकोंि के द्वारा ककया गया है। वतामान में इस तांत्र में मानव मनममात मनयमोंि का प्रयोग 
ककया जा रहा है। लेककन यह मनयम सभी कारकोंि के मलए मनयमबद्ध करने में पूणात सक्षम नहीां 
है।14  

 

स्थानाांतरण व्याकरण का प्रयोग वाक्य स्तर पर होता है। इस व्याकरण में कारक के मनयमोंि का 
समावेश करने के मलए किकमोर के कारक व्याकरण का समावेश करना आवशयक है। वाक्य की 
सांरचना पर भाषावैज्ञामनक चाम्स्की और किकमोर का काया वाक्यात्मक सांबांध पर है। चाम्स्की ने 
रूपाांतरण प्रजनक व्याकरण का मनमााण ककया और किकमोर ने वाक्य का अथा सांबांध स्पष्ट ट करते 
हुए कहांदी भाषा के मलए कारक व्याकरण के मनयम बताएँ हैं। इन मनयमोंि को उदाहरण के द्वारा 
देख जा सकता है -  

 

Rule:   C           NP + K  

           कारक      सांज्ञापद + परसगा 
इस मनयम में कारक का ववस्तार सांज्ञापद और परसगा के रूप में ककया गया है । परसगा के मलए 
मनयम में k का प्रयोग हुआ है। किकमोर ने स्पष्ट ट ककया है कक वाक्य में कारक कोकट का चयन 

                                                           
14

 Yadav, Vineet, (ed.) (2009) : “Inducing Transfer Grammar from Word Aligned Corpus”, Proceedings of ICON-

2009: 7th International Conference on Natural Language Processing, Macmillan Publishers, India. 
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आवशयक है, क्योंिकक कारक का सांबांध भावषक तत्त्व से है जो भाषा के आधारभूत घटक से सांबांध 
रखते हैं। 
 

 Rule:  सांज्ञा पदबांध                   सवानाम 

                                         मनधाारक सांज्ञा  
   

सांज्ञा पदबांध का ववकास सवानाम के रुप में या मनधाारक के रूप में हो सकता है। सांज्ञापद वाक्य 
में महत्त्वपणूा भूममका मनभाते हैं। कारक के इस मनयम को नीचे वाक्यात्मक उदाहरण से देख 
सकते हैं। 
 

Rule:   अमभ + (कारक) – अमभ. + स. + (कारक)/ – (कक्रया + पे्ररणाथाक)  

 

 मैने लड़के को सुलाया। 
                                    “I put the boy to sleep” 

 

उपयुाक् त मनयम के आधार पर इस वाक्य में यकद ककसी कक्रया के मूल कारक साँचोंि में अमभकताा 
कारक हो (लेककन अमभकताा के साथ और कारक हो या न हो) और वह कक्रया [+ पे्ररणाथाक] 
गुण से मचकह्नत हो तो उस कक्रया के मूल कारक साँचोंि में सांप्रदान कारक जुड़ जाएगा। उक् त 
वाक्य में मूल कक्रया ‘सोना’ का कारक साँचा अमभकताा है, लेककन जब कक्रया[+पे्ररणाथाक] गुण से 
युक् त हो जाती है तब इसका कारक साँचा अमभ + सां. हो जाता है। यह वाक्य के आधार से 
स्पष्ट ट होता है।15 
     इस तरह किकमोर ने कारक का सांबांध अथा तत्व से जोड़कर इन मनयमोंि का मनमााण ककया  
है। इन कारकोंि का प्रयोग अमधकाांश भारतीय भाषाओां में होता है। जब अनुवाद के स्तर पर दोनोंि 
भाषाओां की मभन्नताएँ स्पष्ट ट होती हैं, तब कारक का सांबांध वाक्य में अथातत्त्व की दृवष्ट से 
महत्त्वपूणा हो जाता है। 

     कहांदी अांगे्रजी सांरचना के स्तर पर स्थानाांतरण व्याकरण मनयम नमनेू के तौर पर यहा ँ
स्पष्ट ट ककए गए हैं। कहांदी वाक्य में ‘अच्छा लड़का’ और ‘अच्छी लड़की’ के मलए अांगे्रजी में 
‘Good boy’ और  ‘Good girl’ अनुवाद होता है। अांगे्रजी वाक्य में ववशेषण पर मलांग, वचन का 
कोई प्रभाव नहीां पड़ता, लेककन कहांदी में ववशेषण पर मलांग, वचन का प्रभाव पड़ता है। उसी तरह 
दसूरा वाक्य कहांदी में ‘बूढ़ा आदमी’ का अांगे्रजी में ‘The old man’ अनुवाद हुआ है। अांगे्रजी वाक्य 

                                                           
15

  बालचांद्रन, लक्ष्मीबाई (1988): कहांदी का कारक व्याकरण, प.ृ 78-79, 81. 
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के सब्म्मलन में ‘The’ मनधाारक का प्रयोग हुआ है, लेककन कहांदी में इस तरह कोई शदद प्रयुक्त 
नहीां होता। इसमलए ववशेषण के तौर पर यहाां इस मनयम का मनमााण ककया जा सकता है।  

मनयम:  स.प.1 : स.प.2    [ मन.+ववशे.+ स.]       [ववशे. + स.]  

इस मनयम के आधार पर कहांदी-अांगे्रजी की सांरचनात्मक मभन्नता के कॉपोरा आधाररत सांज्ञापद 
सब्म्मलन (Mapping) के बाद चतुथा अध्याय में स्थानाांतरण व्याकरण के मनयम का मनमााण 
ककया जाएगा। यह मनयमोंि का मनमााण मनम्नमलब्खत घटकोंि का सब्म्मलन करने के बाद ककया 
जाएगा -  

 कहांदी के परसगा और अांगे्रजी के पूवासगा  के मलए स्थानाांतरण व्याकरण मनयम 

 कहांदी और अांगे्रजी के कारकोंि के मलए स्थानाांतरण व्याकरण मनयम 

 सांयुक् त वाक्यसांरचना और समुच्च्यबोधक के मलए स्थानाांतरण व्याकरण मनयम 

 कहांदी - अांगे्रजी ववशेषण के मलए स्थानाांतरण व्याकरण मनयम 

 कहांदी - अांगे्रजी सांज्ञापद के साथ प्रयुक्त सांययावाचक के मलए स्थानाांतरण व्याकरण मनयम 

 व्याकरब्णक कोकटयोंि के मलए स्थानाांतरण व्याकरण मनयम 

 कहांदी - अांगे्रजी  शददक्रम के मलए स्थानाांतरण व्याकरण मनयम 

इन मनयम का मनमााण सैद्धाांमतक रूप से ककया जाएगा। वास्तव में इन मनयमोंि का मनमााण 
व्यावहाररक रूप से होना महत्त्वपूणा है। व्यावहाररक तौर पर इन मनयमोंि का समावेश अकगोररदम 
के माध्यम से कां प्यटूर में ककया जाता है। इन समावेमशत मनयमोंि से म. अनु. तांत्र बहुत अमधक 
कायाक्षम रूप से अनुवाद कर सकता है। पाश चात्य देशोंि में स्थानाांतरण व्याकरण पर ककए गए 
काया से मशीनी अनुवाद के अनेक तांत्रो का मनमााण ककया गया है। आज भारत में सभी भाषाओां 
को प्राकृमतक भाषा सांसाधन (NLP) के साथ जोड़कर इन मनयमोंि का मनमााण ककया जा रहा है। 
अत: यह कह सकते हैं कक आज कोई भी भाषा वबना सांसाधन के नहीां रह सकती, इसमलए सभी 
भाषाओां का ववकास होना आवशयक है। 

मनष्टकषा:   

स्थानाांतरण व्याकरण मनयम का प्रयोग ककसी भी मशीनी अनुवाद तांत्र में ककया जा सकता है।  
जब दो भाषाओां में सांरचनात्मक मभन्नता पायी जाती है, तो दोनोंि भाषाओां की सांरचनात्मक 
मभन्नता को सब्म्मलन के द्वारा प्राप् त ककया जा सकता है। इस प्राप् त सब्म्मलन के आधार पर 
ककसी भी भाषा के मलए मनयमोंि का मनमााण ककया जा सकता है। कहांदी और अांगे्रजी भाषा में उसी 
अनुरूप सांरचनात्मक मभन्नता है। यह मभन्नता शददक्रम से लेकर परसगा-पूवासगा, सांयुक्त और 
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समुच्चयबोधक वाक्य, ववशेषण, उपपद. मलांग, वचन, कारक आकद तक में पायी जाती है। इस 
मभन्नता को दरू करने के मलए सशक्त मनयमोंि का मनमााण करना आवशयक है। इसीमलए इस 
अध्याय में कुछ स्थानाांतरण व्याकरण मनयम आधाररत सांपका  और शवक्त तांत्र के मनयमोंि के 
उदाहरण के साथ चचाा की गयी है। चतुथा अध्याय में कहांदी अांगे्रजी सांज्ञापद सब्म्मलन के आधार 
पर इस तरह मनयमोंि का मनमााण ककया जाएगा।  



 

 

 

अध्याय – चतुर्थ 
 

कॉर्पोरा आधाररत ह िंदी - अिंगे्रजी 
सिंज्ञार्पद का सम्मिलन 

 



 

 

 

 

अध्याय - चतुर्थ 
कॉर्पोरा आधाररत ह िंदी - अिंगे्रजी सिंज्ञार्पद का सम्मिलन 

(Corpora based Hindi-English Noun Phrase Mapping) 

 

4.1   सम्मिलन का र्पररचय (Introduction of Mapping) 

ततृीय अध्याय िें स्र्ानािंतरण व्याकरण (Transfer Grammar) का र्पररचय और स्र्ानािंतरण 
व्याकरण का िशीनी अनुवाद (MT) िें प्रयोग हकस तर   ोता  ै,  य  देखा गया  ै। सार्  ी, 
सिंर्पकथ  िशीनी अनुवाद तिंत्र (SMTS) के ललए स्र्ानािंतरण व्याकरण के बनाए गए लनयिों (Rules) 

की चचाथ की गई  ै।  

चतुर्थ अध्याय िें, िशीनी अनुवाद  ेत-ुकॉर्पोरा (Corpora) के आधार र्पर ह िंदी-अिंगे्रजी सिंज्ञार्पद 

(Noun Phrase) का सम्मिलन (Mapping) हकया गया  ै। इस सम्मिलन के द्वारा ह िंदी से अिंगे्रजी िें 
प्राप् त अनुवाद के सिंज्ञार्पद स्तर र्पर  ोने वाले बदलाव को सम्मिललत हकया गया  ै और अनुवाद 
का सुधार करने के ललए िशीन के ललए सदै्ािंलतक लनयि बनाए गए  ैं। य  शोध िुख्य रूर्प से 
कॉर्पोरा के अध्ययन र्पर आधाररत  ै म्जसके ललए ‘भारतीय भाषा कॉर्पोरा उर्पक्रि’ (ILCI) का 
ह न्दी भाषा िें 50,000 वाक्य का कॉर्पोरा  ै, इस शोध िें 2000 वाक्यों को निनेू के तौर र्पर 
ललया गया  ै। इसका स्वरूर्प स्वास््य (health) और र्पयथटन (tourism) के्षत्र का  ै, म्जसका िूलतः 
ह न्दी से अिंगे्रजी िें अनुवाद कर दो भाषाओिं का सिानान्तर कॉर्पोरा तयैार हकया  ै। उसे टैग 
करने के ललए ‘भारतीय िानक ब्यूरो’ (Bureau of Indian Standards- BIS) टैगसेट का प्रयोग 
हकया  ै और अिंगे्रजी कॉर्पोरा को टैग करने के ललए Penn. (University of Pennsyivania) टैगसेट 
का प्रयोग हकया गया  ै।  

िशीनी अनुवाद के ललए स्रोत भाषा ह िंदी और लक्ष्य भाषा अिंगे्रजी िें अनुवाद के ललए र्पाठ हदया 
जाए, तो िशीन द्वारा प्राप् त अनुवाद िें इन दो भाषाओिं की सिंरचना िें बदलाव र्पाया जाता  ै। 
य  बदलाव इस अध्याय िें सिंज्ञार्पद स्तर र्पर देखना  ै, म्जसके ललए सिंज्ञार्पद का सम्मिलन 

(Mapping) हकया जाएगा। इस सम्मिलन के द्वारा य  ज्ञात  ोगा हक ह िंदी भाषा के कौनसे 
घटकों का अिंगे्रजी भाषा के अनुवाद िें बदलाव  ुआ  ै और अिंगे्रजी िें कौन से घटकों का 
सिावेश हकया गया  ै। इस अनुवाद के बदलाव िें अिंगे्रजी प्रजनक (English Generator) की 
भूलिका प्रिुख  ोती  ै। व  ह िंदी भाषा सिंरचना के वाक्य को अिंतरण शब्दकोश, हद्वभाषी 
व्याकरण, र्पासथर, आहद के द्वारा अिंगे्रजी की सिंरचना िें अनुवाद करता  ै। य  अनुवाद 
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वाक्यात्िक, शाम्ब्दक, तर्ा अर्ाथत्िक  ो सकता  ै लेहकन, िशीन से अर्ाथत्िक दृष्टि से अनुवाद 
प्राप् त करने के ललए उर्पयुथक्त घटकों का सिावेश हकया जाना आवश्यक  ै। वाक्य िें सिंज्ञार्पद का 
ष्टवशेष ि त्व  ोता  ै। इस शोध िें िशीनी अनुवाद के ललए सिंज्ञार्पद के सम्मिलन  ेतु ह िंदी से 
अिंगे्रजी भाषा के कारक के सार् प्रयुक्त  ोने वाले र्परसगथ-र्पूवथसगथ, सवथनाि, ष्टवशेषण, सिंख्यावाचक 
ष्टवशेषण, सिुच्चयबोधक, ललिंग, वचन, शब्दक्रि आहद का   अध्ययन हकया गया  ै। 

 

4.2   ह िंदी - अिंगे्रजी सिंज्ञार्पद सम्मिलन के प्रिुख घटक  

     एक भाषा का दसूरी भाषा िें सम्मिलन करने का तात्र्पयथ य   ै हक अनुवाद करते सिय 
दोनों भाषाओिं की सिंरचना की तुलना करना। इसिें भाषा िें  ोने वाले बदलाव और जुड़ने वाले 
घटकों को सम्मिललत हकया जा सकता  ै। य ााँ स्रोत भाषा ह िंदी  ै और लक्ष्य भाषा अिंगे्रजी  ै। 
इस भाषा के अनुवाद स्वरूर्प दोनों िें लभन्नता हदखाई देगी। इस लभन्नता को लनमनललम्खत 
ष्टबिंदओुिं के आधार र्पर देखा जा सकता  ै। ह िंदी िें सिंज्ञार्पद के सार् र्परसगथ का प्रयोग सिंज्ञा के 
बाद  ोता  ै। जैसे- (राि ने) लेहकन अिंगे्रजी िें र्पवूथसगों का प्रयोग सिंज्ञा के र्प ले  ोता  ै। जैसे-
(on the table) इस आधार र्पर ह िंदी िें र्परसगथ ‘ने’ का प्रयोग तो अिंगे्रजी िें ‘on’ का प्रयोग र्परसगथ 
और र्पूवथसगथ के क्रि को दशाथता  ै। दसूरी ओर ह िंदी वाक्य के र्परसगथ का अिंगे्रजी र्पूवथसगथ िें 
सिंदभथ और अर्थ की दृष्टि से लोर्प  ो जाता  ै। जैसे- ‘पे्रिशिंकर ने र्पुस्तक र्पढ़ी’। (Premshankar 

read a book) इस वाक्य के सम्मिलन िें ह िंदी र्परसगथ ‘ने’ का अिंगे्रजी िें लोर्प  ुआ  ै। इस 
आधार र्पर ह िंदी र्परसगथ और अिंगे्रजी र्पूवथसगों का सम्मिलन अन्य ष्टबन्दओुिं या घटकों के सार् 
हकया जा सकता  ै। 

 ह िंदी से अिंगे्रजी भाषा िें िशीनी अनुवाद की ि त्त्वर्पूणथ सिस्या शब्दक्रि (Word order) 
या र्पदक्रि की  ै। इसे िशीन के द्वारा अनुवाद प्राप् त करने के ललए लनयि बनाने की 
आवश्यकता सवथप्रर्ि  ोती  ै। म्जससे उन भाषाओिं की सिंरचना को देखते  ुए िशीन के 
ललए लनयि बनाकर उससे अच्छा अनुवाद प्राप् त हकया जा सकता  ै। ह िंदी भाषा िें 
शब्दक्रि का स्वरूर्प कताथ-किथ-हक्रया (SOV)  ै, इस क्रि सिंरचना िें हक्रया का स्र्ान 
वाक्य के अिंत िें  ोता  ै और अिंगे्रजी सिंरचना का शब्दक्रि कताथ-हक्रया-किथ (SVO)  ै। 
य  क्रि सिंरचना हक्रया, कताथ और किथ के बीच प्रयुक् त  ोती  ै। ह िंदी के वाक्य िें 
र्पदक्रि अलधक लचीला  ोता  ै। जैसे- ‘िैंने ये दवाइयााँ सरोम्जनी िाकेट से खरीदीिं’ ‘ये 
दवाइयााँ िैंने खरीदीिं सरोम्जनी िाकेट से’ (I purchased these medicines from Sarojini 

market.) इस तर  से ह िंदी िें और भी वाक्यों का लनिाथण  ो सकता  ै। इससे इस 
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र्पदक्रि को सम्मिललत करना अनुवाद के ललए ि त्त्वर्पूणथ  ोता  ै, म्जसिें भाषा की 
सिंरचना के अनुसार अनुवाद प्राप् त करने के ललए लनयििं बनाए जा सकते  ैं। 

 ह िंदी-अिंगे्रजी की सिंरचना िें ह िंदी के र्परसगथ (Postposition) और अिंगे्रजी के र्पूवथसगथ 
(Preposition) िें अिंतर र्पाया जाता  ै। सिंस्कृत िें र्परसगों का सिावेश कारक की 
ष्टवभष्टक्तयों िें हकया जाता  ै, लेहकन ह िंदी िें ‘र्परसगथ’ का प्रयोग नए रूर्प िें हकया जा 
र ा  ै। (लसिं , 2003, र्प.ृ 35) जब अनुवाद िें स्रोत भाषा (ह िंदी) और लक्ष्य भाषा (अिंगे्रजी) 
की वाक्यसिंरचना के शब्दों के क्रि िें स्र्ानािंतरण  ोगा, तो ह िंदी िें ष्टवशेषक (Modifier) 

सिंज्ञा से र्प ले प्रयुक् त  ोगा। लेहकन अिंगे्रजी िें ष्टवशेषक (Modifier) सिंज्ञा से र्प ले और 
बाद, दोनों स्र्ानों र्पर प्रयुक् त  ोते  ैं। जैसे- ‘ििंडल के सभी सदस्य’ (All the members on 

the board), इन लभन्नता को सम्मिललत (Mapping) करने की आवश्यकता  ै। कारक के 
ललए लनयि- ह न्दी िें कारकों- कताथ, किथ, करण, सिंप्रदान, अर्पादान, अलधकरण, 
सिंबिंधकारक, सिंबोधन कारक िें र्परसगों का प्रयोग  ोता  ै। ह िंदी र्परसगों िें ने, से को, 
र्पर, िें, को, का, की, के ललए आहद का सिावेश  ोता  ै तो अिंगे्रजी िें by, for, from, to, 

of, on, at, in, with आहद र्पूवथसगों का सिावेश तर्ा प्रयोग सिंज्ञा के सार्  ोता  ै।  

 ह िंदी िें सिंज्ञा या सिंज्ञा र्पदिंबध के बदले सवथनाि का प्रयोग  ोता  ै। ह िंदी के र्पुरूषवाचक 
सवथनाि के ललए अिंगे्रजी िें ष्टवलभन्न लनमन सवथनािों का प्रयोग  ोता  ै जैसे- उत्ति र्पुरुष 
िें (िैं-I), ( ि-we) िध्यि र्पुरुष िें (आर्प, तुि, तू- you) अन्य र्पुरूष िें (व -he, she, 

that,य , ये,वे- It ,this, these, they, those) आहद। ह िंदी िें सवथनाि का प्रयोग कताथकारक 
के रूर्प िें  ोता  ै म्जसके सार् कारक प्रयोग सिावेलशत  ोता  ै। जैसे- (िुझको- to me, 

 िको- to us, इसको/उसको-to him,  तुझको/तुिको- To you ) आहद सवथनाि। उसी प्रकार 
अर्पादान कारक िें सवथनाि के सार् ‘से’ का प्रयोग  ोता  ै लेहकन अिंगे्रजी िें इसके ललए 
र्पूवथसगथ शब्द के सार् जुड़कर प्रयोग न ीिं  ोता। एकवचन और ब ुवचन िें (िुझसे-me, 
तुझसे-you, आर्पसे you, इससे-him, her, it, them) का प्रयोग  ोता  ै। कताथकारक ‘ने’ का 
भी सवथनाि के सार् जुड़कर प्रयोग  ोता  ै। जैसे- (िैंने, तुिने, आर्पने) आहद। 

ह िंदी-अिंगे्रजी िें सवथनाि सम्मिलन की दृष्टि से सिस्या आदरार्थ शब्द के प्रयोग िें  आती 
 ै म्जसके ललए ह िंदी के सिान अिंगे्रजी िें कोई आदरसूचक शब्दों का प्रयोग न ीिं  ोता। 
सािान्यत आदरार्थ िें ‘आर्प’ शब्द का प्रयोग  ोता  ै, हिर भी आदरार्थ के ललए सिंदभथ के 
अनुसार ष्टवलभन्न शब्दों का प्रयोग  ोता  ै। उदा रण के ललए- ‘उनके ष्टर्पता आए  ैं’ (His 

father has come.) इस वाक्य िें ‘उनके’ शब्द आदरार्थ प्रयुक्त  ुआ  ै म्जसके ललए अिंगे्रजी 
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िें ‘his’  का प्रयोग  ुआ  ै। इस वाक्य से अन्य रूर्प िें भी आदरार्थ शब्द का प्रयोग  ोता 
 ै, म्जसका अिंगे्रजी अनुवाद के ललए सम्मिलन करना आवश्यक  ै।   

 ह िंदी-अिंगे्रजी िें ष्टवशेषण को लेकर भी लभन्नताएाँ  ैं। ह िंदी िें ष्टवशेषण र्पर ललिंग-वचन-
कारक का र्पररणाि या र्पररवतथन  ोता  ै लेहकन अिंगे्रजी िें ललिंग-वचन के कारण इस 
प्रकार का कोई र्पररवतथन न ीिं  ोता। जैसे– सुिंदर किरा, सुिंदर किरे, सुिंदर लड़की, (Large 

room/ rooms), अच्छे लड़के (Good boys) अच्छी लड़हकयााँ (good girls ) दसूरी ओर ह िंदी 
िें हद्वरुष्टक्त ष्टवशेषण का प्रयोग  ोता  ै जैसे-‘अच्छे-अच्छे र्पकवान’ के ललए अिंगे्रजी िें 
(good-good food) का प्रयोग न ीिं  ोता बम्कक (good food) का  ी प्रयोग  ोगा। ष्टवशेषण 
के अन्य प्रकारों िें ह िंदी के सिंख्यावाचक ष्टवशेषणों का प्रयोग सिंज्ञा के रूर्प िें हकया जाता 
 ै। य  अिंगे्रजी िें अनुवाद सम्मिलन के ललए ि त्त्वर्पूणथ  ो जाता  ै। जैसे- ‘एक चमिच 
निक’ (a spoon of salt)  िें ‘एक’ ललए उर्पर्पद (लनधाथरक) ‘a’ का प्रयोग  ुआ  ै। दसूरा 
वाक्य ‘चार-चार घिंटे र्पर फ़ीवर को िार्पें’ (Measure the fever every four hours.) के 
सम्मिलन से ज्ञात  ोता  ै हक ह िंदी और अिंगे्रजी िें सिंख्यावाचक ष्टवशेषण का प्रयोग भी 
अर्थ की दृष्टि से वाक्य के ष्टवलभन्न सिंदभो िें सिंज्ञा के सार्   ोता  ै। ह िंदी िें –वाला 
एक ब ुप्रयोजनी ष्टवशेषक का प्रयोग  ोता  ै जो अिंगे्रजी िें अनेक तर  से व्यक्त  ोने वाले 
ष्टवशेषकों की जग  प्रयुक्त  ोता  ै, म्जनिें हक्रयाओिं के स योग से बनने वाले सिंज्ञा र्पदबिंध 
और ष्टवशेषणों से बने सिंज्ञा र्पदबिंध शालिल  ैं। जैसे- लिंबे काले बालों वाली िह ला (The 

lady with long black hair) (लसिं , 2003:91) आहद वाक्य के सम्मिलन से य  ज्ञात  ोता  ै 
हक ह िंदी िें –वाला ष्टवशेषक के ललए अिंगे्रजी िें हकसी शब्द का प्रयोग न ीिं  ोता इसललए 
भाष्टषक सिंरचना का सम्मिलन करना आवश्यक  ै। 

 कारक के र्परसगथ और र्पूवसंगों का म्जस तर  से सिंज्ञा या सवथनाि के सार् सिंबिंध  ोता 
 ै, उसी तर  सिंबिंधसूचक अव्यय (Indeclinable) का सिंबिंध सिंज्ञा के सार्  ोता  ै। जैसे- 
‘लड़का न ाने को गया  ै’ The boy has gone to take a bath) अर्वा ‘न ाने के ललए 
गया/गई  ै’ (he/she has gone to take a bath) । इसके सार्  सिंबिंधसूचक से म्जतने सिंबिंध 
आते  ैं उनिें ह िंदी कारक र्परसगथ का प्रयोग न ीिं  ोता। जैसे- लड़का नदी तक गया (the 

boy went up to the river) िुसाहिर रे्पड़ तले बैठा  ै (Passenger has sat under the tree), 
नौकर सााँर्प के र्पास र्प ुाँचा (The servant reached near the snack) आहद वाक्यों िें अिंगे्रजी 
के अलधकरण कारक र्पूवथसगथ के अिंतगथत ललिंग, वचन, के अनुसार शब्दवगथ िें बदलाव न ीिं 
 ोता। म्जन भाषाओिं िें ष्टवभष्टक्तयों की सिंख्या अलधक र ती  ै (जैसे सिंस्कृत िें  ै) उनिें 
सिंबिंधसूचकों का प्रयोग अलधक न ीिं  ोता। लेहकन लभन्न-लभन्न भाषाओिं िें रूर्प के जो भेद 
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हदखाई देते  ैं, उनका ष्टवशेष कारण य ी  ै हक सिंबिंधसूचकों का उर्पयोग हकसी िें स्वतिंत्र 
रूर्प से तर्ा हकसी िें प्रत्यय के रूर्प िें  ोता  ै। (गुरु, 2011:196) इसललए इन वाक्यों के 
प्रयोग से सिंबिंधसूचक का ह िंदी से अिंगे्रजी िें सम्मिलन करना आवश्यक  ो जाता  ै। 

 सिंयुक्त और लिश्र वाक्य िें सिुच्चयबोधक (Conjunction) का प्रयोग  ोता  ै। इस 
सिुच्चयबोधक का प्रयोग वाक्य िें सिंज्ञा के सार् भी  ोता  ै। जैसे- राि और श्याि जा 
र े  ैं। (Ram and Shyam are going) रिेश आएगा या उसके ष्टर्पता फ़ोन करेंगे। (Ramesh 

will come or his father will call.) सिुच्चयबोधक के दो प्रकार  ैं- एक  ै सिानालधकरण 

(Coordinating) और दसूरा  ै अधीनतासूचक (Subordinating)। म्जनिें और, एवििं, तर्ा, 
व के ललए and और या, वा, अर्वा के ललए सिंदभथ के अनुसार अिंगे्रजी िें (or) का प्रयोग 
 ोता  ै। सिंज्ञा के सार् प्रिुख रूर्प से (और-and, या/वा-or, र्पर-but, न ीिं तो-otherwise, 
यहद-if) आहद सिंयोजकों का प्रयोग  ोता  ै। ह िंदी िें सिंयोजक ‘–हक’ का प्रयोग भी  ोता 
 ै जैसे-जया िुझसे लिली न ताहक उसको (Jaya met me not him)। दसूरा प्रश्नवाचक वाक्य 
‘श्याि र्पढ़ता  ै हक सोता  ै?’ (Does Shyam study or sleep?) इन वाक्यों का सम्मिलन 
सिुच्चयबोधक के प्रयोग से ह िंदी अिंगे्रजी के ललए ि त्त्वर्पूणथ  ै। 

 अिंगे्रजी िें उर्पर्पदों का प्रयोग  ोता  ै, लेहकन ह िंदी िें उर्पर्पदों का प्रयोग न ीिं  ोता लेहकन 
उसके सजात दसूरे रूर्पों का प्रयोग  ोता  ै। अिंगे्रजी िें उर्पर्पद (a, an, the) का प्रयोग  ोता 
 ै। जैसे- ‘एक लड़की आर्पसे य ााँ लिलने आयी र्ी।’ (A girl had been here to see you.) 

इस वाक्य िें ‘एक’ के ललए अिंगे्रजी िें ‘a’ का प्रयोग  ुआ  ै। इस तर  ह िंदी से अिंगे्रजी 
िें अनुवाद करते सिय सिंदभथ के अनुरूर्प ‘एक’ का अनुवाद अिंगे्रजी िें ‘a’  ोता  ै। िगर 
दसूरे वाक्य िें ‘चार लड़के आर्पसे य ााँ लिलने आए रे्’ का अनुवाद (four boys had been 

here to see you)  ोता  ै। य  िशीन के अनुवाद के ललए चनुौलतयााँ र्पैदा करता  ै हक 
सिंदभथ के अनुसार हकस तर  अनुवाद करें।  

 ह िंदी िें दो ललिंग  ैं र्पुम्कलिंग और स्त्रीललिंग। ह िंदी िें ललिंग के अिंतगथत प्राणीवाचक (ani-

mate) सिंज्ञाओिं का सिावेश जैसे लड़का (र्पु.) और लड़की (स्त्री.) िें हकया  ै, उसी तर  
अप्राणीवाचक या  अचेतन (inanimate)  सिंज्ञाओिं को भी यादृम्च्छक (arbitrary) रूर्प से 

र्पुम्कलिंग और स्त्रीललिंग वगों िें रखा गया  ै। दसूरी ओर अिंगे्रजी िें तीन ललिंग  ैं र्पुम्कलिंग, 
स्त्रीललिंग और नर्पुिंसक ललिंग। जब ह िंदी से अिंगे्रजी के ललए अनुवाद हदया जाएगा तो ललिंग के 
अनुसार अनुवाद िें भी बदलाव  ोगा। ह िंदी िें ललिंग का प्रभाव ष्टवशेषण और हक्रया रूर्पों 
र्पर र्पड़ता  ै, लेहकन सवथनाि र्पर न ीिं, जबहक अिंगे्रजी िें ललिंग का प्रभाव केवल अन्य 
र्पुरुष (3

rd
 person) सवथनािों र्पर र्पड़ता  ै। जैसे- िैं (m/f) कल आर्पसे (m/f) 
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लिलूाँगा/लिलूाँगी। (I will meet you.) ह िंदी िें प्राणीवाचक सिंज्ञा के ललिंग र्पता न  ोने र्पर 
उसे र्पुम्कलिंग िें रखा जाता  ै, तो अिंगे्रजी िें इसका सिावेश (he) िें हकया जाता  ै। 
(Man is mortal. He must die one day) (लसिं , 2003:111) 

 ह िंदी और अिंगे्रजी िें दो वचन  ोते  ैं एकवचन (Singular) और ब ुवचन (Plural)। (लसिं , 
2003:113) ह िंदी िें वचन का प्रभाव सिंज्ञा (एक लड़का-दो लड़के), सवथनाि (व -वे, उसे-
उन् ें), हक्रया(लड़का  ाँस र ा  ै - लड़के  ाँस र े  ैं।), ष्टवशेषण (छोटा किरा-छोटे किरे) 
आहद र्पर र्पड़ता  ै। अिंगे्रजी िें वचन ललिंग का प्रभाव सिंज्ञा (boy-boys), र्पुरुषवाचक 
सवथनाि (he-they), लनदेशवाचक सवथनाि (demonstrative pronoun- this-these) और 
हक्रयाओिं (is-are, lives-live) र्पर र्पड़ता  ै, लेहकन ष्टवशेषण र्पर न ीिं र्पड़ता। जैसे- लिंबा लड़का, 
लिंबे लड़के  (the tall boy/boys) आहद वाक्यों िें सम्मिलन के ललए य  लभन्नता जान 
लेना ि त्त्वर्पूणथ  ै। 

 ह िंदी-अिंगे्रजी सिंरचना िें लभन्नता के स्तर र्पर आर.एि.के. लसन् ा और अलनल ठाकुर1 ने 
अर्पने शोध र्पत्र िें सिय का सम्मिलन के बारे िें चचाथ की  ै। दलुनया िें ष्टवलभन्न 
सािाम्जक और सािंस्कृलतक िान्यताएाँ  ैं। उसी तर  भारत िें भी सिय को दशाथने के 
ललए ष्टवलभन्न शब्दों का प्रयोग  ोता  ै। इसे अनुवाद के सम्मिलन के तौर र्पर देखना 
जरूरी  ो जाता  ै। अिंगे्रजी िें सुब  और श्याि के ललए ‘am. और pm.’ शब्द का प्रयोग 
 ोता  ै लेहकन ह िंदी िें इसके ललए और भी शब्द के प्रयोग  ोते  ै। सिय की लनम्ितता 
के ललए उर्पयुथक्त शब्द का प्रयोग ह िंदी िें न ीिं  ोता। जैसे- ह िंदी के वाक्य का अिंगे्रजी िें 
‘व  र्पााँच बजे सुब /र्पूवाथह्न को आया।(He arrived at 5 a..m.) व  ग्यार  बजे 
(सुब /र्पूवाथह्न) को आया (He arrived at 11 a.m.), व  तीन बजे अर्पराह्न को आया। (He ar-

rived at 3 p.m.), व  र्पााँच बजे श्याि को/अर्पराह्न को आया। (He arrived at 5 p.m.), व  
सात बजे रात को/अर्पराह्न को आया। (He arrived at 7 p.m.) आहद वाक्यों के सम्मिलन 
से य  ज्ञात  ोता  ै हक अिंगे्रजी के शब्द के ललए ह िंदी िें अनेक शब्दों का प्रयोग  ोता  ै 
लेहकन लनम्ित शब्द का प्रयोग न ीिं  ोता म्जस तर  अिंगे्रजी िें (am. pm.) शब्द का 
प्रयोग  ोता  ै। इसललए सिय का सम्मिलन करना भारतीय भाषाओिं के ललए ि त्त्वर्पूणथ 
 ै।   

इस ह िंदी-अिंगे्रजी की सिंरचनात्िक लभन्नता को देखते  ुए य  स्र्पष् ट  ोता  ै हक अगर िशीन से 
अनवुाद करना  ै तो ष्टवलभन्न सिस्याएाँ आ सकती  ैं म्जसके ललए दो भाषाओिं का सम्मिलन कर 

                                                           
1
  Sinha, R.M.K. et.al. (2005)  :  ‘Divergence Patterns in Machine Translation between Hindi and English’ Proceed-

ings of MT Summit X, Thailand, 12-16 September. 
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उन भाषाओिं की लभन्नता को ज्ञात हकया जा सकता  ै और उस आधार र्पर िशीन के ललए 
स्र्ानािंतरण व्याकरम्णक लनयि बनाए जा सकते  ैं। इस लनयि बनाने के सार् िशीन िें 
सिंचाललत करने के ललए प्रिुख घटक ‘ह िंदी-अिंगे्रजी ष्टवशे्लषक (Hindi- English Analyzer), ट्रान्सिर 
लेम्क्सकॉन, ह िंदी से अिंगे्रजी प्रजनक (Hindi-English Generator) की भूलिका ि त्त्वर्पूणथ र ती  ै। 

  

4.3   अिंगे्रजी प्रजनक (English Generator) 

स्रोत भाषा (ह िंदी) से लक्ष्य भाषा (अिंगे्रजी) िें अनुवाद करने की प्रहक्रया ष्टवश् लेषण-अिंतरण-
प्रजनक र्पर आधाररत  ै। स्रोत भाषा के हकसी भी वाक्य या र्पाठ के अनुवाद के ललए उसका 
ष्टवश् लेषण  ोता  ै और ष्टवश् लेषण के बाद लक्ष्य भाषा सिंरचना के ललए शब्दावली का चयन हकया 
जाता  ै और प्रजनक की प्रहकया िें लक्ष्य भाषा की प्रकृलत और सिंरचना के अनुरूर्प तर्ा 
व्याकरम्णक लनयिों का प्रयोग कर अनुवाद िशीन द्वारा प्रदान हकया जाता  ै। (Dave et al, 2001) 
इसी तर  ह िंदी की सिंरचना का अिंगे्रजी िें अनुवाद करने के ललए प्रजनक के ललए कुछ 
व्याकरम्णक लनयिों का लनिाथण आगे इस अध्याय िें हकया जाएगा। य ााँ ह िंदी-अिंगे्रजी की 
सिंरचना को सिंज्ञार्पद स्तर का कॉर्पोरा आधाररत सम्मिलन कर इसके ललए लनयि बनाए जा र े 
 ैं। सम्मिलन के घटक लनमनप्रकार  ैं। 

 ह िंदी के कारक र्परसगथ और अिंगे्रजी के र्पूवथसगथ का सम्मिलन   

 सवथनाि का सम्मिलन  

 ष्टवशेषण (सिंख्यावाचक ष्टवशेषण) का सम्मिलन 

 सिंबिंधबोधक अव्यय का सम्मिलन 

 सिंयुक् त और लिश्र वाक्यसिंरचना िें सिुच्च्यबोधक का सम्मिलन   

 ह िंदी और अिंगे्रजी वाक्यसिंरचना िें उर्पर्पदों का सम्मिलन 

 व्याकरम्णक कोहटयों- ललिंग, वचन और र्पुरुष का सम्मिलन 

 ह िंदी अिंगे्रजी के शब्दक्रि का सम्मिलन 

ये घटक िशीन अनुवाद िें अिंगे्रजी प्रजनक के ललए चनुौलतयााँ उत्र्पन्न करते  ैं। ह िंदी के कारक 
र्परसगथ और र्पूवथसगों िें अलधकतर लभन्नताएाँ र्पाई जाती  ैं। जैसे- कताथकारक र्परसगथ िें ‘ने’ का 
प्रयोग  ोता  ै लेहकन अिंगे्रजी िें र्पूवथसगथ का लोर्प (Ø)  ो जाता  ै, तो कभी-कभी अिंगे्रजी के 
किथवाच्य वाक्य िें ‘ने’’ के ललए ‘by’ का प्रयोग  ोता  ै। दसूरी तरफ़ य ी लभन्नता सिंबिंधकारक 
िें लिलती  ै, म्जसिें र्परसगथ ‘का, की, के’ का प्रयोग  ोता  ै म्जसके ललए अिंगे्रजी िें ‘of’ र्पूवथसगथ 
का प्रयोग  ोता  ै। अनुवाद के ललए सिस्या इस तर  के कारक िें आती  ै। इसी तर  ष्टवशेषण 
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िें ‘अच्छा लड़का, अच्छे लड़के’ (good boy, good boys)  ोता  ै। य ााँ ह िंदी िें ललिंग व वचन के 
अनुसार ष्टवशेषण िें बदलाव  ो र ा  ै। शब्दक्रि िें भी दोनों भाषाओिं िें लभन्नता (ह िंदी िें 
कताथ-किथ-हक्रया तर्ा अिंगे्रजी िें कताथ-हक्रया-किथ)  ै। इससे अनुवाद िें भी क्रि बदलेगा। इस 
लभन्नता के ललए लनयि बनाकर अिंगे्रजी प्रजनक द्वारा लनगथत अनुवाद िें सुधार हकया जा सकता 
 ै।  

 

4.4    स्र्ानािंतरण व्याकरण (Transfer Grammar) 

      िशीन अनुवाद िें स्र्ानािंतरण व्याकरण (Transfer Grammar) के दो प्रयोजन  ैं। र्प ला, 
य  अनुवाद प्रहक्रया के दौरान स्रोत भाषा (Source Language) के शब्दों और अलभव्यम्क् तयों के 
ललए लक्ष्य भाषा (Target Language) के सिानार्ी शब्द और अलभव्यम्क् तयों को उर्पलब्ध कराता 
 ै। दसूरे, इन सिानार्ी शब्दों और अलभव्यम्क् तयों को लक्ष्य भाषा की वाक्य सिंरचना िें ठीक 
जग  र्पर और ठीक क्रि िें स्र्ाष्टर्पत  ोने के लनदेश देता  ै। भारत िें आई.आई.टी.  ैदराबाद ने 
सिंर्पकथ  तिंत्र के ललए स्र्ानािंतरण व्याकरण लनयिों का लनिाथण हकया  ै म्जसिें एक भाषा से अनेक 
भाषाओिं के ललए लनयिों का लनिाथण हकया जा र ा  ै। य  लनयि एक भारतीय भाषा (IL-1) से 
दसूरी भारतीय भाषा (IL-2) िें अनुवाद के ललए ि त्त्वर्पूणथ  ै। इस र्पर अष्टवनेश2  (IIT HY-

DERABAD) के शोध-प्रबिंध कायथ िें सिंर्पकथ  तिंत्र (अिंगे्रजी-ह िंदी िशीनी अनुवाद तिंत्र) लनिाथण िें 
स्र्ानािंतरण व्या. लनयिों के प्रयोग को स्र्पष् ट हकया गया  ै, सार्  ी कुिार नरृ्पेंन्र3 (JNU) के 
द्वारा इस लनयिों के आधार र्पर ह िंदी-अिंगे्रजी सिंज्ञार्पद के सम्मिलन के ललए इन लनयिों का 
लनिाथण हकया जा र ा  ै। य  लनयिों का लनिाथण सैध्दािंलतक रूर्प से  ै।  

4.5   कारक (र्परसगथ-र्पूवथसगो) का सम्मिलन और स्र्ानािंतरण व्याकरम्णक लनयि  

      ह िंदी के कारक र्परसगथ (Postposition) िें ने, को, से, र्पर, िें का, के, की, द्वारा, के ललए, 
 े, अरे आहद का सिावेश हकया जाता  ै। सिंस्कृत िें इसे ष्टवभष्टक्त क ते  ै तो अिंगे्रजी िें इसे 
र्पूवथसगथ (Preposition) क ते  ैं। ह िंदी िें सिंज्ञा के बाद र्परसगथ प्रयुक् त  ोते  ैं, र्प ले न ीिं। लेहकन 
अिंगे्रजी िें र्पूवथसगों का प्रयोग सिंज्ञा से र्प ले और बाद, दोनों स्र्ानों र्पर  ोता  ै।  ररविंश लसिं 4 ने 
कारक र्परसगथ र्पर ष्टवस्ततृ अध्ययन हकया  ै। वे अर्पनी र्पुस्तक िें ललखते  ैं हक “ह िंदी िें र्परसगथ 
का प्रयोग आधलुनक रूर्प िें हकया जा र ा  ै। य  सिंस्कृत के ‘उर्पसगथ’ के आधार र्पर बनाया 

                                                           
2
  Avinesh, P.V.S ( 2010) :  Transfer Grammar Engine and Automatic Learning of Reorder  Rules in Machine 

Translation  (M.Sc- Thesis) 
3
 Pathak, Kumar Nripendra (2011) : challenges in Sanskrit-Hindi Noun Phrase Mapping, M.Phil (dissertation), 

JNU, New Delhi 
4
 लसिं ,  ररविंश (2003) : कारक व्याकरण की दृम्ष् ट से ह न्दी र्परसगथ ष्टवचार, र्प.ृ 35    
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गया शब्द  ै, जो एक रूष्टर्पि  ै म्जसका सिंज्ञा शब्द के सार् प्रयोग  ोता  ै, जैसे- घर िें, िेज 
र्पर। य  र्परसगथ व्याकरम्णक अिंश  ै और रूष्टर्पि भी  ै।” इसी तर  कारक का ष्टवभाजन कताथ, 
किथ, करण, सिंप्रदान, अर्पादान, सिंबिंधकारक, अलधकरण, सिंबोधन आहद िें हकया गया  ै।  नीचे 
टेबल िें र्परसगों और र्पूवथसगों की भूलिकाओिं का स  सिंबिंध हदखाया गया  ै। 

भूलिका र्परसगथ (postposition) र्पूवथसगथ (preposition) 

कताथकारक (agentive) ने, Ø Ø, by (only in passive construc-

tions) 

किथकारक (Objective/Patient or 

Experiencer) 

को to 

करणकारक (Instrumental) से, के द्वारा With,  by, through 

सिंप्रदान (Dative, Beneficiary) को, के ललए to, for 

अर्पादान (ablative) से from 

अलधकरण (Locative) िें, र्पर In,  at,  on 

सिंबिंधकारक (Genitive) का, की, के Of, ‘s’ 

सिंबोधन (vocative)  े, अरे, ऐ O! 

      टेबल 4.1 : ह िंदी - अिंगे्रजी कारक र्परसगथ और र्पूवथसगो की लभन्नता 
 

4.5.1   कताथ कारक (agentive) का ष्टवभाजन और स्र्ानािंतरण व्या. लनयि5
 

म्जसे रूर्प से हक्रया करने वाले का बोध  ोता  ै व  ‘कताथ’ कारक क लाता  ै। इसिें ‘ने’ र्परसगथ 
का प्रयोग  ोता  ै। तो कुछ सिंदभथ के अनुसार र्परसगथ और र्पूवथसगथ का लोर्प  ोता  ै। 

1. अध्ययनों\N_NN ने\PSP य \DM_DMD प्रिाम्णत\N_NN कर\V_VM हदया\V_VAUX  ै\V_VAUX 

  ENG - Studies\NNS have\VBP proved\VBN that\IN 

 

2. सी.डी.सी.\N_NN ने\PSP बताया\V_VM  ै\V_VAUX हक\CC_CCS ितृ्य\ुN_NN दर\N_NN 15\QT_QTC 

से\PSP 50\QT_QTC प्रलतशत\N_NN तक\PSP िानी\V_VM  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

                                                           

5
  इस अध्याय िें ह िंदी-अिंग्रेजी के उदा रणों िें प्रयोग हकए गए टैग के लेबल की सूची र्प.ृ viii  िें दी गई  ै।  
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 ENG - CDC\NNP has\VBZ said\VBN that\IN the\DT death\NN rate\NN is\VBZ considered\VBN to\TO 

be\VB 15\VBN .\. 

उर्पयुथक्त दोनो ह िंदी के वाक्यों िें कताथ के सार् ‘ने’ र्परसगथ का प्रयोग  ुआ  ै र्परिंतु अिंगे्रजी िें 
र्पूवथसगथ का लोर्प (Ø)  ुआ  ै।  

3. ि ाराज\N_NN लशव\N_NNP ने\PSP भगवान\N_NNP र्परशरुाि\N_NNP से\PSP य ााँ\DM_DMD 

लशव\N_NNP ििंहदर\N_NN की\PSP स्र्ार्पना\N_NN कराई\V_VM र्ी\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG - Maharaj\NNP Shiv\NNP had\VBD Lord\NNP Parashuram\NNP establish\VB the\DT Shiva\NNP 

Temple\NNP here\RB .\. 

4. सभी\QT_QTF ने\PSP गिंगा\N_NNP स्नान\N_NN कर\V_VM र्पजूा-अचथना\N_NN ,\RD_PUNC कर्ा\N_NN 

आहद\N_NN की\PSP ।\RD_PUNC 

ENG- having\VBG bathed\VBN in\IN the\DT Ganges\NNP ,\, all\DT offered\VBN prayers\NNS and\CC 

religious\JJ stories\NNS .\.  

 

कताथकारक िें ‘ने’ र्पररिाणवाचक के सार् भी प्रयोग  ो सकता  ै।  
5. ष्टबकली\N_NN दधू\N_NN र्पी\V_VM गई\V_VAUX ।\RD_PUNC  

ENG - The\DT cat\NN drank \VB the\DT milk\NNS.\. 

 

इस कताथकारक वाक्य िें र्परसगथ का प्रयोग न ीिं  ुआ  ै। तर्ा अिंगे्रजी िें भी र्पूवथसगथ का लोर्प (Ø)  ुआ  ै।  

6. चन्राहदत्य\N_NNP ििंहदर\N_NN का\PSP लनिाथण\N_NN नाग\N_NNP राजा\N_NN चन्राहदत्य\N_NNP 

ने\PSP करवाया\V_VM र्ा\V_VAUX 

ENG - Chandraditya\NNP Temple\NNP was\VBD built\VBN by\IN the\DT Naga\NNP king\NN 

Chandradita\NNP 

ह िंदी िें जब ‘ने’ का प्रयोग कताथ के सार्  ोता  ै तो अिंगे्रजी िें किथवाच्य अनुवाद िें उसके 
ललए  ‘by’ का प्रयोग  ोता  ै। ‘ ने’ का प्रयोग सािान्यत: सकिथक धातुओिं के सार् भूतकाल िें 
 ोता  ै। 

स्र्ानािंतरण व्याकरम्णक लनयि : (TG Rules) 

 ह िंदी कताथकारक िें ‘ने’ र्परसगथ का अिंगे्रजी र्पूवथसगथ िें अलधकािंश वाक्यों िें लोर्प (Ø)  ोता 
 ै। 

 अर्थ के अनुसार कभी-कभी ह िंदी एविं अिंगे्रजी वाक्य िें कताथकारक र्परसगथ का प्रयोग न ीिं 
 ोता। 

 ह िंदी वाक्यों िें जब ‘ने’ का प्रयोग कताथ के सार्  ोता  ै तो अिंगे्रजी िें किथवाच्य अनुवाद 
के ललए ‘by’ का प्रयोग  ोता  ै।  
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 ह िंदी किथवाच्य वाक्यों िें जब ‘द्वारा’ का प्रयोग कताथ के सार्  ोता  ै तो अिंगे्रजी िें 
किथवाच्य वाक्यों के ललए ‘by’ का प्रयोग  ोता  ै।  

अर्पवाद- ‘ने’ र्परसगथ का प्रयोग कभी-कभी वाक्य की स ी सिंरचना के ललए हकया जाता  ै लेहकन 
व  वाक्य िें कताथ की भलूिका न ीिं लनभाता । (उदा. 3 देखें।) 

 

4.5.2   किथ कारक (Accusative/objective) का ष्टवभाजन और स्र्ानािंतरण व्या. लनयि 

म्जस र्पर हक्रया के कायथ का प्रभाव  ोता  ै उसे किथकारक क ते  ैं। इसिें ‘को’ र्परसगथ का प्रयोग 
 ोता  ै।  

7. बच्चों\N_NN को\PSP िास्ट\JJ िूड\N_NN ,\RD_PUNC कुरकुरे\N_NN ,\RD_PUNC आइसक्रीि\N_NN 

न ीिं\RP_NEG म्खलायें\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG- Do\VBP not\RB feed\VB children\NNS fast\RB food\NN, \, kurkure\NN ,\, ice-cream\NN .\. 

8. लसललिंडररकल\JJ ग्लासेस\N_NN को\PSP  िेशा\N_NST र्प नना\V_VM  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- Cylindrical\JJ glasses\NNS have\VBP to\TO be\VB worn\JJ always\RB .\. 

9. लशव\N_NNP बकलभर्परु\N_NNP लशवजी\N_NNP को\PSP अलत\RP_INTF ष्टप्रय\N_NN 

 ै\V_VAUX।\RD_PUNC  

ENG - Shiva\NNP Ballabhpur\NNP  is\VBZ  very\RB  favorite\JJ  to\TO  Shivaji\NNP.\. 

10.  व \PR_PRP बच्चे\N_NN को\PSP र्पाठशाला\N_NN ले\V_VM जाता\V_VAUX  ै\V_VAUX 

।\RD_PUNC  

ENG – He\PRP takes\VBZ the\DT child\NN to\TO school\NN .\. 

कुछ धातुओिं िें दो किथ र ते  ैं, एक िुख्य, दसूरा स ायक; जैसे ‘व  बच्चे को र्पाठशाला ले 
जाता  ै’ (He takes the child to school.) ले जाने की हक्रया िें दो किथ  ैं, ‘बच्चा’ और 
‘र्पाठशाला’। 

11. राधा आरती को नतृ्य लसखाती  ै। 

ENG -   Radha\NNP teaches\VBZ dance\NN to\TO Aarti\NNP .\. 

सभी अकिथक तर्ा सकिथक धातुओिं के पे्ररणार्थक रूर्प के प्रयोग िें िूल हक्रया का कताथ (प्रयोज्य 
कताथ) भी किथ बन जाता  ै।  
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स्र्ानािंतरण व्याकरम्णक लनयि :  

 ह िंदी किथ कारक र्परसगथ ‘को’ का अिंगे्रजी िें लोर्प तब  ोता  ै जब ‘को’ का प्रयोग कताथ 
के सार्  ोता  ै। (उदा रण के ललए 7, 8 देखें।) 

 ह िंदी िें किथ कारक ‘को’ का प्रयोग जब किथ के सार्  ोता  ै तो अिंगे्रजी िें ‘to’ का 
प्रयोग किथ के सार्  ोता  ै। (उदा रण के ललए 9, 10 देखें।) 

 प्रयोज्य किथ िें ‘को’ के ललए ‘to’ का प्रयोग प्राय:  ोता  ै। 

4.5.3   करण कारक (Instrumental) का ष्टवभाजन और स्र्ानािंतरण व्या. लनयि 

करण कारक सिंज्ञा के उस रूर्प को क ते  ैं म्जससे हक्रया के साधन का बोध  ोता  ै। करण 
कारक िें र्परसगथ ‘से’, ‘के द्वारा’ का प्रयोग  ोता  ै। 

12. योग\N_NN से\PSP काब\ूN_NN  ो\V_VM सकता\V_VAUX  ै\V_VAUX लकवा\N_NN ।\RD_PUNC 

ENG- Paralysis\NN may\MD be\VB controlled\VBN with\IN yoga\NN .\. 

13. सािान्यतः\RB ससुाध्य\JJ ट्यिूरों\N_NN को\PSP शकय-लचहकत्सा\N_NN द्वारा\PSP लनकाला\V_VM 

जा\V_VAUX सकता\V_VAUX  ै\V_VAUX 

ENG- Generally\RB ,\, easy\JJ tumors\NNS can\MD be\VB weeded\VBN out\RP through\IN surgery\NN 

14. गभाथशय-ग्रीवा\N_NN का\PSP कैं सर\N_NN रक्त\N_NN प्रवा \N_NN के\PSP द्वारा\PSP भी\RP_RPD 

िैल\V_VM सकता\V_VAUX  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

 ENG- Cervical\JJ cancer\NN can\MD spread\VB through\IN blood\NN circulation\NN .\. 

15. ष्टवशेष\JJ लनै्स\N_NN या\CC_CCD यिंत्र\N_NN के\PSP द्वारा\PSP नेत्र\N_NN तिंष्टत्रका\N_NN की\PSP 

जााँच\N_NN करेंग\ेV_VM हक\PSP हकतनी\PR_PRQ क्षलत\N_NN र्प ुाँची\V_VM  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- We\PRP will\MD check\VB the\DT eye\NN nerves\NNS with\IN special\JJ lens\NN or\CC equip-

ment\NN to\TO find\VB how\WRB much\JJ of\IN damage\NN has\VBZ occurred\VBN .\. 

16. नारायणर्पाल\N_NNP का\PSP य \DM_DMD ष्टवष्ण\ुN_NNP ििंहदर\N_NN र्परुातत्व\N_NN ष्टवभाग\N_NN 

द्वारा\PSP सिंरम्क्षत\V_VM स्िारक\N_NN  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- This\DT Vishnu\NNP Temple\NNP of\IN Narayanpal\NNP is\VBZ a\DT protected\JJ monument\NN 

by\IN the\DT Archaeological\NNP Department\NNP .\. 
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स्र्ानािंतरण व्याकरण लनयि (TG rules) 

 ह िंदी के वाक्य िें जब अ-प्राम्णवाचक सिंज्ञाओिं के सार् करण कारक र्परसगथ, ‘से’ और ‘के 
द्वारा’ का प्रयोग  ोता  ै तो अिंगे्रजी िें इसके ललए ‘with’ का प्रयोग  ोता  ै। (उदा रण के 
ललए 12,15 देखें) 

 ह िंदी र्परसगथ, के द्वारा’ का प्रयोग ‘प्रहक्रया या कायथ-प्रणाली’ के सिंदभथ िें हकया जाता  ै तो 
व ााँ अिंगे्रजी र्पूवथसगथ, ‘through’ का प्रयोग  ोता  ै। (उदा रण के ललए 13,14 देखें) 

 ह िंदी र्परसगथ ‘द्वारा’ का प्रयोग यहद किथवाच्य (Passive) वाक्यों िें प्राम्णवाचक और अ-
प्राम्णवाचक सिंज्ञा के सार्  ोता  ै तो अिंगे्रजी र्पूवथसगथ ‘by’ का प्रयोग  ोता  ै। (उदा रण के 
ललए 16 देखें) 

4.5.4   सिंप्रदान कारक (Beneficiary) का ष्टवभाजन और स्र्ानािंतरण व्या. लनयि 

म्जसके ललए कुछ कायथ हकया जाता  ै या म्जसे कुछ हदया जाता  ै उसे सिंप्रदान कारक क ते  ैं। 
इसिें र्परसगथ ‘को, के ललए’ का प्रयोग  ोता  ै। 

17. इिंग्वाईनल\N_NNP  लनथया\N_NN के\PSP उर्पचार\N_NN के\PSP ललए\PSP ।\RD_PUNC 

ENG- For\IN the\DT treatment\NN of\IN inguinal\JJ hernia\NN .\. 

18. दीव\N_NNP से\PSP िुिंबई\N_NNP के\PSP ललए\PSP रोजाना\N_NN कई\QT_QTF उड़ानें\V_VM भरी\V_VM 

जाती\V_VAUX  ैं\V_VAUX ।\RD_PUNC  

ENG- Several\JJ flights\NNS take\VBP off\RP for\IN Mumbai\NNP from\IN Diu\NNP .\. 

19. सिंयकु्त\JJ टीका\N_NN बच्चों\N_NN और\CC_CCD वयस्कों\N_NN के\PSP ललए\PSP बना\V_VM  ै\V_VAUX 

।\RD_PUNC 

ENG - The\DT combined\VBN vaccine\NN is\VBZ made\VBN for\IN children\NNS and\CC adults\NNS .\. 

20. कम्णििंगलि\N_NNP र्पीतल\N_NN से\PSP बने\V_VM लशकर्पों\N_NN और\CC_CCD दीर्पों\N_NN के\PSP 

ललए\PSP प्रलसद्\JJ  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC  

ENG - Kanimangalam\NNP is\VBZ famous\JJ for\IN sculptures\NNS and\CC the\DT lamps\NNS 

made\VBN of\IN brass\NN .\. 

उर्पयुथक्त सभी ह िंदी वाक्यों िें र्परसगथ ‘के ललए’ का अिंगे्रजी िें ‘for’ अनुवाद  ुआ  ै।  

21. राजा प्रजा को अन्नदान देता  ै।  

ENG – The\DT king\NN gives\VBZ grains\NNS to\TO the\DT state\NN .\. 

22. रष्टव ने श्याि को एक हकताब दी।  
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ENG – Ravi\NNP gave\VBD a\DT book\NN to\TO Shyam\NNP .\. 

इन (21, 22) वाक्यों िें सिंप्रदान िें ‘को’ र्परसगथ का प्रयोग  ुआ  ै म्जसके ललए अिंगे्रजी िें ‘to’ 

र्परसगथ का प्रयोग  ुआ  ै। वाक्य 22 िें ‘श्याि को’ सिंप्रदान कारक  ैं, म्जसिें ‘श्याि’ के ललए 
हक्रया की गई  ै। वाक्य िें ‘लेना और देना’ जैसी हक्रयाओिं के  सिंदभथ िें अप्रत्यक्ष किों (Indirect 

object) की आवश्यकता  ोती  ै, म्जनके ललए हक्रया की जाती  ै। वाक्य निं. 22 को अन्य तर  से 
भी प्रयोग हकया जा सकता  ै। उदा रण के तौर र्पर 22a 

22a. रष्टव ने श्याि के ललए एक हकताब दी।  

Ravi\NNP gave\VBD a\DT book\NN for\IN Shyam\NNP .\. 

स्र्ानािंतरण व्याकरण लनयि (TG rules) 

 सिंप्रदान कारक िें र्परसगथ ‘के ललए’ का प्रयोग  ुआ  ै, म्जसके ललए अिंगे्रजी िें र्पूवथसगथ 
‘for’ का प्रयोग  ोता  ै। 

र्परसगथ‘को’  का प्रयोग जब सिंप्रदान कारक के सिंदभथ िें  ोता  ै तो अिंगे्रजी र्पूवथसगथ ‘to’ का  ी 
प्रयोग हकया जाता  ै। इस स्र्ानािंतरण व्याकरण लनयि का प्रयोग किथ कारक िें भी हकया 
जाता  ै। 

4.5.5   अर्पादान कारक (Ablative) का ष्टवभाजन और स्र्ानािंतरण व्याकरण लनयि 

सिंज्ञा के म्जस रूर्प से हक्रया के अलगाव या र्परृ्कता का बोध  ोता  ै, उसे अर्पादान कारक क ते 
 ैं। अर्पादान िें र्परसगथ ‘से’ का प्रयोग  ोता  ै। करण और अर्पादान दोनों िें र्परसगथ ‘से’ का 
प्रयोग  ोता  ै लेहकन दोनों िें अिंतर  ै। करण िें र्परसगथ ‘से’ साधन का बोध  करवाता  ै और 
अर्पादान के र्परसगथ ‘से’ से अलगाव का र्पता चलता  ै।  

23. असािान्य\JJ यौन\JJ सिंबिंधों\N_NN से\PSP दरू\N_NN र ें\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG - Keep\VB away\RB from\IN uncommon\JJ sexual\JJ relations\NNS .\. 

24. र्पर्री\N_NNP से\PSP बचाव\N_NN के\PSP कुछ\QT_QTF उर्पाय\N_NN -\RD_PUNC 

ENG -  Some\DT solutions\NNS of\IN safety\NN from\IN stone\NN .\ 

उर्पयुथक्त वाक्य िें सिंज्ञा के सार् ‘से’ र्परसगथ के ललए अिंगे्रजी िें सिंज्ञा के र्प ले ‘from’ र्पूवथसगथ का 
प्रयोग  ुआ  ै। 

25. लक्सर\N_NNP से\PSP एक\QT_QTC लाइन\N_NN  ररद्वारN_NNP तक\PSP गई\V_VM  ै\V_VAUX 

।\RD_PUNC  
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ENG - One\CD line\NN has\VBZ gone\VBN from\IN Luxar\NNP to\TO Haridwar\NNP .\. 

काल या स्र्ान के आरमभ के बारे िें जानकारी देने का कायथ भी अर्पादान िें  ोता  ै । 

26. डायष्टबटीज\N_NNP से\PSP  ोने\V_VM वाली\PSP सिस्याएाँ\N_NN ।\RD_PUNC 

ENG - Problems\NNS occurring\VBG from\IN diabetes\NN .\. 

स्र्ानािंतरण व्याकरण लनयि (TG rules) 

 ह िंदी िें अर्पादान र्परसगथ ‘से’ के ललए अिंगे्रजी िें ‘from’ का प्रयोग  ोता  ै। अर्पादान 
कारक िें एक  ी र्परसगथ का प्रयोग  ोता  ै। 

4.5.6   अलधकरण कारक (Locative) का ष्टवभाजन और स्र्ानािंतरण व्याकरण लनयि 

शब्द के म्जस रूर्प से हक्रया के आधार का बोध  ोता  ै उसे अलधकरण कारक क ते  ैं। 
अलधकरण िें र्परसगथ ‘िें’, ‘र्पर’ का प्रयोग  ोता  ै।  

27. अगर\CC_CCS कैं सर\N_NN सीलित\N_NN के्षत्र\N_NN िें\PSP और\CC_CCD प्रारम्मभक\JJ चरण\N_NN 

िें\PSP  ै\V_VAUX                                                                                                                                      

ENG - If\IN cancer\NN is\VBZ in\IN a\DT limited\JJ area\NN and\CC in\IN initial\JJ stage\NN 

28. वागािण\्N_NNP िें\PSP ढलान\N_NN र्पर\PSP चीड़\N_NN का\PSP वन\N_NN  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC  

ENG - There\EX is\VBZ pine\VB forest\NN at\IN the\DT slopes\NNS in\IN Vagaman\NNP .\. 

29. धरिर्परुा\N_NNP रोड\N_NN र्पर\PSP भगवान\N_NN बालाजी\N_NNP का\PSP भव्य\JJ ििंहदर\N_NN 

 ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG - The\DT grand\JJ temple\NN of\IN Lord\NNP Balaji\NNP is\VBZ on\IN the\DT Dharampura\NNP 

road\NN .\. 

30. य ी\DM_DMD न ीिं\RP_NEG जीभ\N_NN र्पर\PSP सिेद\JJ र्परत\N_NN जि\V_VM जाती\V_VAUX 

 ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG - Not\RB only\RB this\DT .\.T white\JJ coat\NN also\RB forms\VBZ on\IN tongue\NN .\. 

 

31. घर\N_NN िें\PSP कीटनाशक\N_NN दवाओिं\N_NN का\PSP लछड़काव\V_VM करवायें\V_VAUX 

।\RD_PUNC 

ENG - Get\VB insecticides\NNS sprayed\VBN at\IN home\NN .\. 

स्र्ानािंतरण व्याकरण लनयि (TG rules) 

 यहद ह िंदी वाक्यों िें र्परसगथ ‘िें’ का प्रयोग म्स्र्लत और स्र्ान को दशाथने के ललए  ोता  ै 
तो अिंगे्रजी र्पूवथसगथ, ‘in’  का प्रयोग  ोता  ै। (उदा रण के ललए वाक्य 27,28  देखें।) 
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 ह िंदी वाक्यों िें स्र्ान के बारे िें जानकारी देने वाले सिंज्ञा शब्द के सार् र्परसगथ ‘र्पर’ का 
प्रयोग  ोता  ै म्जसके ललए अिंगे्रजी िें अलधकरण र्पूवथसगथ ‘on’  का प्रयोग  ोता  ै। 
(उदा रण के ललए वाक्य 29, 30 देखे।) 

 कुछ म्स्र्लतयों िें, अर्पवाद के तौर र्पर, अलधकरण र्परसगथ ‘िें’ का प्रयोग स्र्ानवाचक 
सिंज्ञाओिं के सार्  ोता  ै, जैसे- घर िें, किरे िें, म्जनके ललए अिंगे्रजी र्पूवथसगथ ‘at’  का 
प्रयोग  ोता  ै और ऐसा अिंगे्रजी वाक्यों की व्याकरम्णक सिंरचना िें  ोता  ै। 

4.5.7   सिंबिंध कारक (Genitive) का ष्टवभाजन और स्र्ानािंतरण व्याकरण लनयि 

सिंज्ञा के म्जस रूर्प से उसकी वाच्य वस्तु का सिंबिंध हकसी दसूरी वस्तु के सार् सूलचत  ोता  ै 
उस रूर्प को सिंबिंध कारक क ते  ैं। सिंबिंध कारक िें र्परसगथ ‘का, के, की’ का प्रयोग  ोता  ै। 
सिंबिंधकारक का रूर्प सिंबिंधी शब्द के ललिंग, वचन के अनुरूर्प बदलता  ै। 

32. र्प ल\ेQT_QTO ओ.आर.एस.\N_NNP का\PSP घोल\N_NN ष्टर्पलायें\V_VM ,\RD_PUNC 

ENG - First\JJ feed\NN the\DT mixture\NN of\IN ORS\NNP .\. 

33.  डायररया\N_NNP का\PSP घरेल\ूJJ उर्पचार\N_NN क्या\PR_PRQ  ै\V_VAUX ?\RD_PUNC 

ENG - What\WP is\VBZ the\DT home\NN treatment\NN of\IN diarrhoea\NN .\. 

34. राि\N_NNP का\PSP भाई\N_NN ।\RD_PUNC  

ENG - Ram’s\NNP brother\NN 

35. कालाजार\N_NNP के\PSP प्रारिंलभक\JJ लक्षण\N_NN क्या\RP_RPQ  ैं\V_VM ?RD_PUNC 

ENG - What\WP are\VBP the\DT primary\JJ symptoms\NNS of\IN kalajar\NN .\. 

36. घास\N_NN के\PSP िदैान\N_NN ,\RD_PUNC जलप्रर्पात\N_NN ,\RD_PUNC चीड़\N_NN वकृ्ष\N_NN 

आहद\N_NN र्पीरूिेडू\N_NNP की\PSP खूबसरूती\N_NN िें\PSP चार\QT_QTC चााँद\N_NN लगा\V_VM 

देत\ेV_VAUX  ैं\V_VAUX ।\RD_PUNC  

ENG - The\DT field\NN of\IN grass\NN ,\, waterfall\NN ,\, pine\VB tree\NN etcetera\NN increase\NN 

the\DT beauty\NN of\IN Peerumedu\NNP fourfold\RB .\ 

37. स्तन\N_NN की\PSP लगभग\N_NN 80\QT_QTC प्रलतशत\N_NN गााँठें\N_NN कैं सर\N_NN न ीिं\RP_NEG 

 ोतीिं\V_VM                                                                                                                        

ENG - About\IN 80\CD percent\NN of\IN the\DT cysts\NNS of\IN the\DT breasts\NNS are\VBP not\RB 

cancer\NN 
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38. अस्र्पताल\N_NN की\PSP सचूी\N_NN ज ााँ\PR_PRL कैं सर\N_NN के\PSP इलाज\N_NN की\PSP 

सषु्टवधा\N_NN  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC                         

ENG - List\NN of\IN hospitals\NNS where\WRB the\DT treatment\NN of\IN cancer\NN is\VBZ avail-

able\JJ .\. 

39. बच्चों\N_NN को\PSP लमब\ेJJ सिय\N_NN तक\PSP अर्पना\PR_PRF दधू\N_NN ष्टर्पलाना\V_VM 

।\RD_PUNC 

ENG - Feeding\NNP children\NNS one\NN 's\POS own\JJ milk\NN for\IN a\DT long\JJ time\NN .\. 

40. जॉन के र्पास दो हकताबें  ैं। 

ENG – John\NNP has\VBZ two\CD books\NNS .\. 

स्र्ानािंतरण व्याकरण लनयि (TG rules) 

 जब ह िंदी वाक्यों िें सिंज्ञा के सार् सिंबिंधकारक र्परसगथ ‘का, के, की’ का प्रयोग  ोता  ै, 
व ााँ अिंगे्रजी र्पूवथसगथ ‘of’  का प्रयोग  ोता  ै, (उदा रण 32, 35,37), अिंगे्रजी वाक्यों िें 
प्रत्यय ‘’s’ का भी प्रयोग  ोता  ै (उदा रण 34)। य ााँ र्परसगथ ‘का’ कताथ-किथ भाव की 
भूलिका दशाथता  ै।  

 ह िंदी िें कुछ शब्द जैसे- ‘स्वयिं, अर्पना, अर्पने-आर्प, आर्पका’  का प्रयोग सिंज्ञा के सार् 
सिंबिंध दशाथते  ै तो इन् ें सुस्र्पष् ट सिंबिंधसूचक लचन् क (Explicit genitive marker) भी क ा 
जाता  ै। म्जनका अिंगे्रजी िें रूर्पािंतर ‘own’ और ‘self’  ोता  ै। ये शब्द र्परसगथ और 
र्पूवथसगथ की श्रणेी िें न ीिं आते  ै। ह िंदी िें इनको सवथनाि िें वगीकृत हकया जाता  ै और 
अिंगे्रजी िें ष्टवशेषण की श्रणेी िें रखा जाता  ैं। (उदा रण 39)। 

 जब ह िंदी वाक्य िें र्परसगथ ‘के र्पास’ का प्रयोग सिंज्ञा के सार् सिंबिंधसूचकता दशाथने के 
ललए हकया जाता  ै, तो अिंगे्रजी वाक्यों िें इसके ललए ‘has’   को प्रयोग  ोता  ै, जो 
स ायक हक्रया (Helping verb) के वगथ िें आते  ैं। (उदा रण 40) 

4.5.8   सिंबोधन कारक (Vocative) का ष्टवभाजन और स्र्ानािंतरण व्याकरण लनयि 

म्जससे हकसी से बुलाने अर्वा सचेत करने का भाव प्रकट  ो उसे सिंबोधन कारक क ते  ैं और 
उसिें सिंबोधन लचन्  (!) लगाया जाता  ै। म्जसिें ‘अरे,  े, ऐ’ शब्दों का प्रयोग  ोता  ै। 

41. ए\RP_INJ लड़के\N_NN !\RD_PUNC 

ENG -   Hey\UH young\JJ boy\N_NN!\. 
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42. शिंकर\N_NNP जी\N_NN  ने\PSP क ा\V_VM हक\CC_CCS  े\RP_INJ देवी\N_NN सतयगु\N_NN िें\PSP 

सभी\QT_QTF तीर्थ\N_NN र्पणु्य\N_NN का\PSP िल\N_NN देत\ेV_VM  ैं\V_VAUX ,\RD_PUNC 

ENG - Shankarji\NNP said\VBD that\IN O\NNP Devi\NNP ,\, all\PDT the\DT pilgrimages\NNS give\VBP 

the\DT fruits\NNS of\IN meritorious\JJ actions\NNS in\IN the\DT Satayuga\NNP ,\,  

43.  ‘भाइयों\N_NN और\CC_CCD ब नों\N_NN !\RD_PUNC आर्पका\PR_PRP स्वागत\N_NN करत\ेV_VM 
 ुए\V_VAUX िझेु\PR_PRP बड़ी\JJ खुशी\N_NN  ो\V_VM र ी\V_VAUX  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC  

 ENG - ‘\’ Ladies\NNS and\CC Gentlemen\NNS !\UH I\PRP am\VBP very\JJS pleased\VBD to\TO wel-

come\VB you\PRP .\. ’\’ (Kacharu: 2006, 51) 

स्र्ानािंतरण व्याकरण लनयि (TG rules) 

 ह िंदी वाक्यों िें सिंज्ञा के सार् ‘सिंबोधन’ करने वाले शब्दों जैसे ‘ए,  े’ का अिंगे्रजी िें 
रूर्पािंतरण ‘Hey’ और  ‘o’ आहद सिंबोधनसूचक शब्दों िें हकया जाता  ै। (उदा रण के ललए 
41, 42 देखें) 

 सिंबोधन के ललए ह िंदी और अिंगे्रजी िें सिंज्ञा के सार् आगे या र्पीछे एक ष्टवस्ियबोधक 
लचन्  (!) लगता  ै (उदा रण के ललए 43 देखें) 

य ााँ इन उर्पयुथक्त कारक र्परसगथ के ललए लनयि बनाएाँ गए म्जनका सिंज्ञा के सार् वाक्य िें प्रयोग 
प्रिुख रूर्प से  ोता  ै। ह िंदी िें र्परसगथ का प्रयोग बाद िें  ोता  ै और अिंगे्रजी िें र्पूवथसगथ का 
प्रयोग सिंज्ञा के र्प ले या बाद िें  ोता  ै। ह िंदी िें अन्य र्परसगथ- ‘र्पर, ऊर्पर, अन्दर, आगे, नीचे, 
के र्पास, र्पीछे, बा र, ष्टबना, बीच, भीतर’ आहद का प्रयोग भी सिंदभथ ष्टवशेष के अनुसार अलग-
अलग रूर्प िें हकया जाता  ै। सिंज्ञा के स्र्ान र्पर सवथनाि के प्रयोग िें कारक का प्रयोग  ोता  ै 
र्परिंतु ललिंग के कारण इसका रूर्प न ीिं बदलता। इसके के बारे िें (4.2) िें चचाथ की गयी  ै। इन 
लनयिों को िशीन िें सिंचाललत करना  ोगा तो कारक-ष्टवशे्लषक का  ोना आवश्यक  ै म्जसके 
िाध्यि से कारक का ष्टवभाजन कर लनयिों को िशीनी अनुवाद के ललए उर्पयोग हकया जा 
सकता  ैं।  

4.6   ष्टवशेषण का सम्मिलन (Adjective Mapping) और स्र्ानािंतरण व्याकरम्णक लनयि  

    सिंज्ञा या सवथनाि की ष्टवशेषता बताने वाले शब्द को ‘ष्टवशेषण’ क ते  ैं तर्ा म्जसकी 
ष्टवशेषता प्रकट की जाती  ै उसे ‘ष्टवशेष्य’ क ते  ै। ह िंदी िें कुछ ऐसे ष्टवशेषण  ै, जो सिंज्ञा के 
ललिंग और वचन के अनुरूर्प अर्पना रूर्प बदलते  ैं। जैसे- 

44. लनयलित\JJ रूर्प\N_NN से\PSP कराएाँ\V_VM दााँतों\N_NN की\PSP जााँच\N_NN ।\RD_PUNC 
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ENG -Get\VB the\DT teeth\NNS checked-up\JJ regularly\RB .\. 

45. बासी\JJ भोजन\N_NN व\CC_CCD सड़क\N_NN हकनारे\N_NN ष्टबकने\V_VM वाले\PSP सािान\N_NN 

का\PSP सेवन\N_NN न ीिं\RP_NEG करें\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG -Do\VBP not\RB eat\VB stale\JJ food\NN and\CC the\DT things\NNS being\VBG sold\VBN at\IN 

road\NN sides\NNS .\. 

46. सनु्दर\JJ लॉन\N_NN एविं\C_CCS र्पषु्र्प\N_NNP उद्यान\N_NN र्पयथटकों\N_NN का\PSP िन\N_NN 

िो \V_VM लेते\V_VAUX  ैं\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG -Beautiful\JJ lawns\NNS and\CC flower\NN parks\NNS hypnotise\VBP the\DT tourists\NNS .\.= 

ह िंदी के अलधकािंश वाक्यों िें सिंज्ञा के र्प ले ष्टवशेषण प्रयुक्त  ोते  ै और अिंगे्रजी िें सिंज्ञा के र्प ले 
और बाद िें ष्टवशेषण का प्रयोग  ोता  ै। 
 

47. प्राचीन\JJ काल\N_NN िें\PSP ष्टर्पताि \N_NN ब्रह्माN_NN जी\ ने\PSP कािंची\N_NNP िें\PSP िााँ\N_NN 

भगवती\N_NNP के\PSP दशथन\N_NNP के\PSP ललए\PSP दषु्कर\JJ तर्पस्या\N_NN की\V_VM र्ी\V_VAUX 

।\RD_PUNC  

ENG -In\IN ancient\JJ times\NNS the\DT Pitamah\NNP Brahma\NNP had\VBD done\VBN difficult\JJ 

penance\NN to\TO see\VB Mother\NNP Bhagawati\NNP .\. 

कॉर्पोरा के वाक्य िें कभी – कभी एक से अलधक बार ष्टवशेषण आए  ै। 

48.  ेयर\JJ ष्टर्पन\N_NN िोड़\V_VM ललये\V_VM  ुए\V_VAUX य \DM_DMD िनोरि\JJ घाटी\N_NN 

र्पयथटकों\N_NN का\PSP िन\N_NN िो \N_NN लेती\V_VM  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG - With\IN a\DT hairpin\NN curve\NN this\DT charming\JJ valley\NN hypnotises\NNS tourists\NNS 

.\. 

49. बचेली\N_NNP का\PSP अयस्क\N_NN अच्छे\JJ ग्रेड\N_NN का\PSP िाना\V_VM जाता\V_VAUX 

 ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG -The\DT ores\NNS of\IN Bacheli\NNP are\VBP considered\VBN to\TO be\VB good\JJ grade\NN .\. 

50. नानी\N_NNP दिन\N_NNP का\PSP िखु्य\JJ आकषथण\N_NN सिंत\N_NN जरैोि\N_NNP का\PSP 

हकला\N_NN  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG -The\DT main\JJ attraction\NN of\IN Nanidaman\NNP is\VBZ the\DT Saint\NNP Jerome\NNP 

Fort\NNP .\. 

51. केरल\N_NNP के\PSP प्रिखु\JJ र्पड़ोसी\JJ राज्य\N_NN तलिलनाडु\N_NNP और\CC_CCD कनाथटक\N_NNP 

 ैं\V_VAUX ।\RD_PUNC  

ENG -Major\JJ neighboring\JJ states\NNS of\IN Kerala\NNP are\VBP Tamil\NNP Nadu\NNP and\CC Kar-

nataka\NNP .\. 

52. कािंजार\N_NNP जलप्रर्पात\N_NN र्परेू\JJ वषथ\N_NN जलयकु्त\N_NN र ता\V_VM  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC  
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ENG -Kanjar\NNP waterfall\NN remains\VBZ filled\VBN with\IN water\NN whole\JJ year\NN .\. 

 

ष्टवशेषण सम्मिलन के ललए और स्र्ानािंतरण व्याकरण लनयि (TG rules) के ललए सिंभाष्टवत ष्टबिंद ु

 ह िंदी िें आकारािंत (आ िें अिंत  ोने वाले) ष्टवशेषण शब्द ष्टवशेष्य शब्द के ललिंग तर्ा 
वचन से प्रभाष्टवत  ोते  ैं। जैसे – एक छोटा किरा, दो बड़े किरे, िेरी बड़ी लड़की 
इत्याहद। 

 अन्य ष्टवशेषण शब्द, जो आकारािंत न ीिं  ोते, अष्टवकारी  ोते  ैं, अर्ाथत उनके रूर्प िें कोई 
र्पररवतथन न ीिं  ोता। जसेै- ‘सुिंदर किरा, सुिंदर किरे, सुिंदर लड़की’ िें ष्टवशेष्य के ललिंग 
तर्ा वचन िें र्पररवतथन के बावजूद भी ष्टवशेषण ‘सुिंदर’ का रूर्प न ीिं बदलता।  (उदा. के 
ललए  46 देखे) 

 अिंगे्रजी ष्टवशेषण र्पर ष्टवशेष्य के ललिंग तर्ा वचन का कोई प्रभाव न ीिं र्पड़ता। जैसे– Large 

room/ rooms, young boys, young girls. अिंगे्रजी िें सभी ष्टवशेषण अष्टवकारी  ोते  ैं। 

  ह िंदी और अिंगे्रजी दोनों िें कुछ ष्टवशेषणों का प्रयोग सिंज्ञा के रूर्प िें भी  ोता  ै  और 
अिंगे्रजी िें ऐसे शब्दों से र्प ले अलधकािंशत: आहटथककस ‘the’ का प्रयोग  ोता  ै। जैसे- The 

English and the Scotch, the poor। दसूरी ओर ह िंदी िें ‘the’ के सिान हकसी शब्द का 
प्रयोग न ीिं  ोता र्परिंत ु सिंकेतवाचक शब्दों ‘उस’ और ‘इस’ का प्रयोग हकया जाता  ै 
उदा रण के तौर र्पर  

अ. उस अिीर को देखो। 

ब. इस ग़रीब ने य  काि हकया। 

 ह िंदी िें ब ुलता का भाव व्यक्त करने के ललए हद्वरुष्टक्त (Reduplication) का प्रयोग 
ष्टवशेषण के सार् भी हकया जाता  ै, जैसे-‘अच्छे-अच्छे र्पकवान, बड़े-बड़े लोग, गरि-गरि 
चाय’ आहद शब्द। जबहक अिंगे्रजी िें हद्वरुष्टक्त जैसे (*good-good, big-big) शब्दों का प्रयोग 
न ीिं  ोता। लेहकन कभी-कभी हद्वरुष्टक्त ष्टवशेषणों का प्रयोग सिंदभथ की ि त्ता बताने के ललए 
भी  ोता  ै, म्जसके ललए अिंगे्रजी िें सिकक्ष शब्द न  ोने के कारण ‘adverbial modifi-

ers’ का प्रयोग  ोता  ै। जैसे- ‘very big people’ 
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ह िंदी और अिंगे्रजी दोनों िें ष्टवशेषण के सार् र्पूरकों का प्रयोग  ोता  ै, लेहकन अनुवाद के स्तर 
र्पर दोनों की सिंरचना िें क ीिं सिानता और क ीिं असिानता हदखाई देती  ै, जैसे- (िुटबॉल) का 
शौकीन  ै (Is fond of (Football)): ‘का’ के ललए ‘of’ का प्रयोग  ुआ  ै। 

 

4.6.1   सिंख्यावाचक ष्टवशेषण का सम्मिलन (Mapping of Adjective Quantifiers) 

र्पररिाणवाचक ष्टवशेषण 

53. कि\QT_QTF वसा\N_NN और\CC_CCD िाइबर\N_NN वाले\PSP खान\ेN_NN से\PSP आर्प\PR_PRP 

कई\QT_QTF बीिाररयों\N_NN से\PSP भी\RP_RPD दरू\N_NN र त\ेV_VM  ैं\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG -  You\PRP keep\VBP yourself\PRP far\RB from\IN many\JJ diseases\NNS by\IN eating\VBG 

less\RBR fatty\JJ and\CC fibered\JJ food\NN .\. 

54. कुछ\QT_QTF हदनों\N_NN से\PSP  कका\JJ िीवर\N_NN र ता\V_VM  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG - I\PRP have\VBP light\JJ fever\NN for\IN some\DT days\NNS .\. 

55. बखुार\N_NN ज्यादा\QT_QTF लिंब\ेJJ सिय\N_NN तक\PSP र ता\V_VM  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG - Fever\NN stays\NNS for\IN a\DT longer\JJR time\NN .\. 

56. अलधक\QT_QTF प्यास\N_NN लगना\V_VM ,\RD_PUNC घुिंधला\JJ हदखाई\V_VM देना\V_VAUX 

।\RD_PUNC 

ENG - Feeling\VBG more\RBR thirsty\JJ and\CC dim\JJ vision\NN .\ 

स्र्ानािंतरण व्याकरण लनयि (TG rules) 

 ह िंदी िें गुणवाचक ष्टवशेषण जैसे- कि, कुछ,  ज्य़ादा, अलधक, ये सिंज्ञा और ष्टवशेषण के 
सार् प्रयोग  ोने र्पर अर्पनी िात्रा (quantity) को दशाथते  ैं म्जनको ‘BIS Tagset’ िें 
र्पररिाणवाचक की श्रणेी िें रखा गया  ै र्परिंतु इनका अिंगे्रजी अनुवाद प्रत्येक सिंदभथ के 
सार् बदलता  ै। अिंगे्रजी के ललए प्रयोग हकए गए ‘Penn Tagset’ के अनुसार इसके 
लभन्न-लभन्न टैग्स हदए गए  ैं। जैसे - 

अ. कि \QTF                       LESS\RBR (Adverb comparative) (उदा. 53. देखें।)  

ब. कुछ\ QTF                            Some\DT (Determiner)  (उदा. 54. देखें।)  

क. ज्यादा \ QTF                        Longer\JJR ( Adjective comparative) (उदा. 55. देखें।)  

ड. अलधक\   QTF                        More\RBR (Adverb comparative)  (उदा. 56. देखें।)  
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सिंख्यावाचक (CARDINALS) 

57. ढाई\QT_QTC -\RD_PUNC तीन\QT_QTC वषो\N_NN से\PSP  र\QT_QTF दो\QT_QTC -\RD_PUNC 

तीन\QT_QTC िा \N_NN र्पर\PSP िीवर\N_NN  ो\V_VM जाता\V_VAUX  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG - Fever\NN occurs\VBZ at\IN an\DT interval\NN of\IN two\CD to\TO three\CD months\NNS 

since\IN two\CD and\CC half\NN to\TO three\CD years\NNS .\. 

58. एक\QT_QTC लगलास\N_NN र्पानी\N_NN िें\PSP दो\QT_QTC चमिच\N_NN चीनी\N_NN एविं\CC_CCD 

एक\QT_QTC चुटकी\JJ निक\N_NN डालकर\V_VM उबालकर\V_VM दें\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG - Put\VB two\CD spoons\NNS of\IN sugar\NN and\CC a\DT pinch\NN of\IN salt\NN in\IN a\DT 

glass\NN of\IN water\NN and\CC boil\NN it\PRP .\. 

59. दो\QT_QTC सप्ता \N_NN तक\PSP इन\PR_PRP लक्षणों\N_NN के\PSP बने\V_VM र ने\V_VAUX र्पर\PSP 

इन् ें\PR_PRP लचहकत्सक\N_NN को\PSP हदखलाएाँ\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG - Show\NNP these\DT to\TO the\DT doctor\NN if\IN these\DT symptoms\NNS stay\VBP for\IN 

two\CD weeks\NNS .\. 

स्र्ानािंतरण व्याकरण लनयि (TG rules) 

 ह िंदी सिंख्यावाचक ष्टवशेषण िें जैसे- ‘एक, दो, तीन’ शब्दों का प्रयोग सिंज्ञा के सार् िात्रा 
दशाथने के ललए हकया जाता  ै, और कुछ ऐसे शब्द ‘ढाई, लत ाई, चौर्ाई’ आहद शब्द भी 
इसी श्रणेी िें आते  ैं। अिंगे्रजी िें ‘एक’ का अनुवाद सिंदभथ के अनुसार ‘a’ or ‘one’  भी  ो 
सकता  ै, र्परिंतु शब्द जैसे ‘ढाई, लत ाई, चौर्ाई’ आहद के ललए अिंगे्रजी िें कोई एक 
सिकक्ष शब्द न   ोने के कारण य  िशीनी अनुवाद के ललए चनुौती उत्र्पन्न  ो  सकती 
 ै। जैसे- 

 ढाई\QT_QTC               two\CD     and\CC      half\NN      (उदा. 57 देखें।) 

 एक\QT_QTC              a\DT   (उदा. 58 देखे।) 

  दो\QT_QTC                two\CD (उदा. 59 देखे।) 

क्रिसिंख्यावाचक (ORDINALS) 

60. एड्स\N_NNP का\PSP र्प ला\QT_QTO िरीज\N_NN भारत\N_NNP िें\PSP 1986\QT_QTC िें\PSP 

र्पाया\V_VM गया\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG - The\DT first\JJ patient\NN of\IN AIDS\NNP in\IN India\NNP was\VBD found\VBN in\IN 1986\CD 

.\. 
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61. केरल\N_NNP िें\PSP आवास\N_NN केन्रों\N_NN के\PSP ष्टवकास\N_NN का\PSP दसूरा\QT_QTO 

चरण\N_NN सिंगिकाल\N_NN िाना\V_VM जाता\V_VAUX  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC  

ENG - The\DT second\JJ stage\NN of\IN the\DT development\NN of\IN the\DT living\NN centers\NNS 

in\IN Kerala\NNP is\VBZ supposed\VBN to\TO be\VB the\DT Sangam\NNP Age\NNP .\. 

* ह िंदी क्रि सिंख्यावाचक ष्टवशेषण िें ‘र्प ला, दसूरा’ सिंज्ञा के सार् प्रयोग  ोकर उनके क्रि को 
प्रदलशथत करते  ै। इनका अिंगे्रजी िें रूर्पािंतर ‘first’ and ‘second’  ोता  ै, म्जनको  िेशा ष्टवशेषण 

(JJ) टैग से अिंहकत (Tagged) हकया जाता  ै।  

 

4.7   सिंयुक् त और लिश्र वाक्यसिंरचना िें सिुच्च्यबोधक (Conjunctional) का सम्मिलन   

    ह िंदी िें सिंयोजक शब्द दो प्रकार के  ोते  ैं जो एक वाक्य िें दो शब्दों को जोड़ते  ैं जैसे- 
और, तर्ा, व, या,... आहद। दसूरे प्रकार के सिंयोजक जो एक वाक्य से दसूरे वाक्यों को जोड़ते  ैं 
उनको वाक्य सिंयोजक भी क  सकते  ैं, जैसे-  ालािंहक, बम्कक, यहद..तो, जब..तो, क्योंहक, 
इसललए आहद शब्दों का प्रयोग सिंयोजक िें  ोता  ै। 

62.  िारे\PR_PRP िसढ़ूों\N_NN और\CC_CCD दााँतों\N_NN के\PSP बीच\PSP बकै्टीररया\N_NN िौजदू\N_NN 

 ोत\ेV_VM  ैं\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG - Bacteria\NNS stay\VBP between\IN our\PRP$ gums\NNS and\CC teeth\NNS .\. 

63. ये\DM_DMD शरीर\N_NN और\CC_CCD हदिाग\N_NN िें\PSP आक्सीजन\N_NN का\PSP प्रवा \N_NN 

बढ़ात\ेV_VM  ैं\V_VAUX 

ENG - They\PRP increase\VBP the\DT flow\NN of\IN oxygen\NN in\IN body\NN and\CC brain\NN 

64. कालाजार\N_NNP ,\RD_PUNC िलेररया\N_NNP या\CC_CCD हिर\RB  ाई\JJ िीवर\N_NN  ो\V_VM 

सकता\V_VAUX  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG - Kalajar\NNP ,\, Malaria\NNP or\CC high\JJ fiver\NN may\MD have\VB happened\VBN .\. 

65. चश्िे\N_NN या\CC_CCD कािंटैक्ट\N_NN लेंस\N_NN का\PSP रखरखाव\N_NN करें\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG - Maintain\VB the\DT glass\NN or\CC contact\NN lens\NN .\. 

66. िुाँ \N_NN िें\PSP लगातार\N_NN घाव\N_NN व\CC_CCD छाल\ेN_NN  ोना\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG - Wounds\NNS or\CC blisters\NNS in\IN mouth\NN .\. 

67. एड्स\N_NNP से\PSP बचाव\N_NN एविं\CC_CCD प्रचार\N_NN प्रसार\N_NN ।\RD_PUNC 

ENG - Prevention\NNP of\IN AIDS\NNP and\CC propagation\NN .\. 

68. बम्कक\CC_CCD सााँसों\N_NN की\PSP दगुधं\JJ से\PSP भी\RP_RPD छुटकारा\N_NN लिलता\V_VM 

 ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 
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ENG - But\CC one\CD also\RB gets\VBZ relief\NN from\IN stinking\JJ breath\NN .\. 

 

69.  ालािंहक\CC_CCS योग\N_NN र्पक्षाघात\N_NN की\PSP सिस्या\N_NN का\PSP स्र्ायी\JJ सिाधान\N_NN 

करता\V_VAUX  ै\V_VAUX ,\RD_PUNC लेहकन\CC_CCS य \DM_DMD सिय\N_NN लेता\V_VM 

 ै\V_VAUX एविं\CC_CCD श्रिसाध्य\N_NN  ै\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG - Although\IN yoga\NN solves\VBZ the\DT problem\NN of\IN paralysis\NN permanently\RB but\CC 

it\PRP takes\VBZ time\NN and\CC is\VBZ tough\JJ .\. 

स्र्ानािंतरण व्याकरण लनयि (TG rules) 

 ह िंदी िें (BIS Tagset) के अनुसार दो शब्दों को जोड़ने के ललए (CC_CCD) और दो 
वाक्यों को जोड़ने के ललए (CC_CCS) का प्रयोग हकया जाता  ै। 

 अिंगे्रजी िें (Penn Tagset) के अनुसार सिंयोजक शब्दों के ललए (CC)  टैग   ै। 

 यहद िशीनी अनुवाद के ललए ह िंदी के शब्दों को सिंयोजक ‘CC_CCD’  से अिंहकत हकया 
जाता  ै तो अिंगे्रजी सिंयोजक शब्दों के ललए ‘CC’  से  अिंहकत कर सम्मिलन (Mapping) 

हकया जाए तो  ि नीचे हदए गए शब्दों से स ी अनुवाद प्राप् त कर सकते  ैं। 

 अ.  और\CC_CCD                 and\CC     (उदा. 62, 63 देखें।) 

 ब.  या\CC_CCD              or\CC            (उदा. 64, 65 देखें।) 

 स.  व\CC_CCD              or\CC             (उदा. 66  देखें।) 

 द.    एविं\CC_CCD       and\CC            (उदा. 67  देखें।) 

 इ.  बम्कक\CC_CCD             But\CC         (उदा. 67  देखें।) 

*  ालािंहक\CC_CCS               Although\IN   उदा के ललए (69)  

र्परिंतु वाक्य सिंयोजक शब्दों के ललए अिंगे्रजी िें कोई ष्टवशेष टैग न ीिं  ै, जो िशीन अनुवाद के 
ललए एक ि त्त्वर्पूणथ चनुौती  ै।  

4.8   व्याकरम्णक कोहटयों का सम्मिलन (Mapping of grammatical Categories)  

   व्याकरम्णक कोहटयों िें ष्टवलभन्न घटकों का सिावेश  ै, लेहकन य ााँ लसफ़थ  ह िंदी-अिंगे्रजी 
अनुवाद िें  ोने वाले बदलाव को देखते  ुए कुछ घटकों का अध्ययन हकया गया  ै और उसे  

सिंरचना के आधार र्पर सम्मिललत (Mapped) हकया गया  ै। 
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4.8.1 वचन (Number) 

ह िंदी और अिंगे्रजी िें एकवचन (Singular) और ब ुवचन (Plural) दो वचन  ोते  ैं। सािान्यत: 
सिंज्ञा के म्जस रूर्प से एक  ी वस्तु का बोध  ोता  ै, उसे एकवचन क ते  ैं, जैसे- लड़का, 
कर्पड़ा, रिंग, रूर्प। और सिंज्ञा के म्जस रूर्प से एक से अलधक वस्तुओिं का बोध  ोता  ै, उसे 
ब ुवचन क ते  ैं; जैसे- लड़के, कर्पड़े, रिंगों िें, रूर्पों से इत्याहद।   

1)  ह िंदी िें वचन का आदरार्थ प्रयोग (Honorific use of number) - ह िंदी िें ब ुवचन रूर्प एक से 
अलधक की सूचना देता  ै। हकसी व्यष्टक्त के ललए ब ुवचन रूर्प का प्रयोग कर ह िंदी िें आदर का 
बोध व्यक्त हकया जाता  ै, जो अिंगे्रजी िें सिंभव न ीिं  ै। उदा. िेरे ष्टर्पताजी कल आएाँगे। (My fa-

ther will come tomorrow), आर्प लोग (pl.)\ अगले िा  आर्प क ााँ जा र े  ैं? (Where are you 

people going next month?)  

2) ह िंदी और अिंगे्रजी दोनों िें  ी शब्दों के बाद कुछ प्रत्ययों के योग से ब ुवचन रूर्प बनते  ैं 
(लड़की-लड़हकयााँ, girl-girls) और कुछ शब्द एकवचन और ब ुवचन दोनों िें सिान र ते  ैं। 
ब ुवचन िें प्रत्यय का प्रयोग इस बात र्पर लनभथर करता  ै हक सिंज्ञा शब्द आकारािंत (ending in 

आ)  ै, इकारािंत (ending in इ)  ै, ईकारािंत (ending in ई)  ै, उकारािंत (ending in उ)  ै, या 
व्यिंजनािंत (ending in consonant)  ै अर्वा याकारािंत  ै।  

3) अिंगे्रजी िें ब ुवचन रूर्पों का प्रभाव सिंज्ञा (boy-boys), (ब ुवचन िें सिंज्ञा के सार् –s, -es, -en 
प्रत्यय प्रयोग  ोता  ै।) र्पुरूषवाचक सवथनाि (he-they), लनदेशकवचक सवथनाि (this-these) और 
हक्रयाओिं (is-are, lives-live) र्पर र्पड़ता  ै; लेहकन ह िंदी िें ब ुवचन रूर्पों का प्रभाव इनके सार्-सार् 
ष्टवशेषण र्पर भी र्पड़ता  ै, जैसे- छोटा किरा- छोटा किरे, जो अिंगे्रजी िें न ीिं  ोता  ै। 

4) ह िंदी आकारािंत र्पुिंम्कलिंग शब्दों का ब ुवचन बनाने के ललए अिंत्य ‘आ’ के स्र्ान िें ‘ए’ लगाते 
 ै; जैसे लड़का-लड़के, घोड़ा-घोड़े, दधूवाला- दधूवाले 

5) अकारािंत स्त्रीललिंग शब्दों का ब ुवचन अिंत्य स्वर िें बदलकर ‘एाँ’ करने से बनता  ै; जैसे 
बह न- बह नें, आाँख- आाँखें ।  

4.8.2 ललिंग (Gender) : ह िंदी िें दो ललिंग  ोते  ैं- र्पुम्कलिंग (Masculine) और स्त्रीललिंग (Feminine)। 
अिंगे्रजी िें तीन ललिंग  ैं- र्पुम्कलिंग (Masculine), स्त्रीललिंग (Feminine) और नर्पुिंसकललिंग (Neuter)। 

1) ह िंदी िें ललिंग का प्रभाव ष्टवशेषण और हक्रया रूर्पों र्पर र्पड़ता  ै, लेहकन सवथनाि र्पर न ीिं  ोता, 
जबहक अिंगे्रजी िें ललिंग का प्रभाव केवल अन्य र्परुुष (3

rd
 person) सवथनािों र्पर र्पड़ता  ै। जैसे- िैं 
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(m/f) कल आर्पसे (m/f) लिलूाँगा/लिलूाँगी।, िेरा बड़ा लड़का (m), िेरे बड़े लड़के (m/pl), िेरी बड़ी 
लड़की (f), िेरी बड़ी लड़हकयााँ (f/pl) 

2) ह िंदी िें र्पशुओिं का िानवीकरण (Personification of animals) के ललए ‘व ’ या ‘य ’ का प्रयोग 
 ोता  ै, तो अिंगे्रजी िें he और she का प्रयोग हकया जाता  ै। जैसे ‘I have not yet given my dog 

his morning food.’ इस वाक्य से (उसका) का अर्थ अलभपे्रररत  ोता  ै। 
 

3) अगर ह िंदी िें हकसी प्राम्णवाचक सिंज्ञा के ललिंग का उकलेख या र्पता न  ो तो उसे ह िंदी के 
र्पुम्कलिंग िें सिावेश हकया जाता  ै, उसके ललए अिंगे्रजी िें ‘he’ का प्रयोग हकया जाता  ै। जैसे- 
‘व  एक न एक हदन अवश्य ितृ्यु को प्राप् त  ोगा’। (He must die one day.)  

 
4) ह िंदी िें ष्टवशेषत: ‘र्पशुओिं, लशशुओिं, और छोटे बच्चों’ के ललए अलग से कोई र्पुरुषवाचक 
सवथनाि (Personal pronoun) का प्रयोग न ीिं  ोता बम्कक ‘व , य , उसका, अर्पना’ का प्रयोग 
 ोता  ै तो अिंगे्रजी िें इनके ललए ‘it’ का प्रयोग हकया जाता  ै। ‘The cat raised its tail in anger’

6  

 

4.9   शब्दक्रि सम्मिलन (Word order Mapping) 

   ह िंदी और अन्य भारतीय भाषाओिं िें शब्दों का क्रि र्पररवतथनशील  ै, लेहकन अिंगे्रजी िें शब्दों 
का क्रि लनधाथररत  ै। सािान्य शब्द क्रि िें शब्दों के र्पररवतथन से अलधकािंश रूर्प से अर्थ िें 
बदलाव  ोता  ै। ह िंदी भाषा िें शब्दक्रि का स्वरूर्प कताथ+किथ+हक्रया (SOV)  ै, इस क्रि 
सिंरचना िें हक्रया का स्र्ान वाक्य के अिंत िें  ोता  ै, तो अिंगे्रजी का शब्दक्रि कताथ+हक्रया+किथ 
(SVO) र्पर आधाररत  ै। इस क्रि सिंरचना िें हक्रया कताथ और किथ के बीच प्रयुक् त  ोती  ै। 
ह िंदी के वाक्य िें र्पदक्रि अलधक लचीला  ोता  ै। जैसे- 
 

ह िंदी   : िैंने ये दवाइयााँ सरोम्जनी िाकेट से खरीदीिं। 
अिंगे्रजी : I purchased these medicines from Sarojini market.   
उर्पयुथक् त ह िंदी के वाक्य को और भी क्रिों िें देखा जा सकता  ै  

ये दवाइयााँ िैंने सरोम्जनी िाकेट से खरीदीिं । 
      िैंने सरोम्जनी िाकेट से खरीदीिं ये दवाइयााँ। 
      सरोम्जनी िाकेट से िैंने खरीदीिं ये दवाइयााँ। 

ये दवाईयााँ सरोम्जनी िाकेट से खरीदीिं िैंने। 
                                                           
6
 लसिं , सूरजभान ( 2003) : अिंगे्रजी-ह िंदी अनुवाद व्याकरण, र्प.ृ 111 
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लेहकन उसी तर  अिंगे्रजी वाक्य िें शब्दक्रि र्पररवतथन सिंभव न ीिं। 

*From Sarojini market I purchased these medicines, * These medicines from Sarojini 

market I purchased, * Purchased I these medicines from Sarojini market. 

उर्पयुथक्त अिंगे्रजी वाक्य से ज्ञात  ोता  ै की अिंगे्रजी का शब्दक्रि म्स्र्र  ै, म्जसिें बदलाव ष्टवशेष 
रूर्प से, प्रश् नवाचक वाक्य िें स ायक हक्रयाओिं का वाक्य के प्रारिंभ िें स्र्ािंनातिंररत  ो जाने से 
 ोता  ै। जैसे - Are you Mr. Shahrukh?  इसके ष्टवर्परीत ह िंदी के प्रश् नवाचक वाक्यों िें र्पदक्रि 
अलधक लचीला  ै, जैसे- क्या आर्प शा रुख़  ैं? आर्प क्या शा रुख़  ैं? आहद। अिंगे्रजी िें य  
प्रश्नवाचक वाक्य का शब्दक्रि अर्पवाद  ै। इस तर  का शब्दक्रि बदलाव ह िंदी से अिंगे्रजी अनुवाद 
िें भी  ोता  ै। सिंभाष्टवत लनयि  ै :  

लनयि  : कताथ + किथ + हक्रया (SOV)             कताथ + हक्रया + किथ  (SVO) 

 य  लनयि, ह िंदी अिंगे्रजी सिंरचना के ललए प्रयुक्त हकया जाता  ै। 

इस अध्याय िें सिंज्ञार्पद का सम्मिलन कर उनके सार् प्रयोग हकए जाने वाले घटकों के ललए 
लनयि बनाए गए  ैं। म्जनको िशीनी अनुवाद के ललए प्रयुक्त हकया जा सकता  ै। य  लनयि 
सैद्ािंलतक  ोने से इसके ललए अकगोररदि बनाकर इसका प्रयोग हकया जा सकता  ै। तब य  
लनयि ह िंदी से अिंगे्रजी अनुवाद िें स ायक  ो र्पाएाँगें।  



 

 

 

उपसंहार 

 



 

उपसंहार  

(Conclusion) 

 

 

प्रस्तुत  लघु शोध-प्रबंध के माध्यम से यह दशााने का प्रयास ककया गया है कक मशीनी 
अनुवाद के के्षत्र में ककए जा रहे प्रयासों से प्रत्येक भारतीय भाषा में मशीनी अनुवाद तंत्र ननमााण 
के नलए आज देश के प्राइवेट संस्थान, उच्च  नशक्षा संस्थान, आई.आई.आई.टी., सी-डैक, 
भारतीय भाषा के नलए प्रौद्योनगकी ववकास उपक्रम आकद संस्थान इस के्षत्र में कायारत हैं। मशीनी 
अनुवाद एक व्यापक के्षत्र है और इस ववषय पर आज अनेक शोध हो रहे हैं। यह शोध भी कहंदी 
से अगें्रजी मशीनी अनुवाद तंत्रों का ववकास करने के नलए से सहायक हो सकता है। यह शोध 
अनुवाद के संबंध में होने के कारण मशीनी अनुवाद के नलए चनुैनतयों पर भी ववचार करता है। 
जजस तरह साकहत्य के के्षत्र में मानव द्वारा अनुवाद ककया जाता है उसी तरह क्या मशीन अनुवाद 
कर पाएगी ? इस प्रश्न पर भी ववचार होता है। अनुवाद जब एक भाषा से दसूरी भाषा में ककया 
जाता है, तो उसके भावाथा के साथ सांस्कृनतक यथाथा का पणूा रूप से अनुवाद होना आवश्यक है। 
तभी इस अनुवाद के माध्यम से दोनों भाषाओं में संपे्रषण साध्य हो सकता है। इस दृविकोण 
और प्रश्नों की कदशा में अभी शोध होना बाकी है। किर भी ववनभन्न ववषय के्षत्रों में मशीन के 
माध्यम से सटीक और शुद्ध रूप से अनुवाद ककया जा रहा है। अगर प्राकृनतक भाषा संसाधन 
(Natural Language Processing) के उदे्दश्य से देखा जाए तो ककसी भी भाषा को ववकनसत करना 
प्रा.भा.स. का उदे्दश्य है। इसनलए यह कह सकते हैं कक मशीन अनुवाद के के्षत्र में आगे शोध होते  
रहेंगें, तो भारत की सभी भाषाओं के नलए मशीनी अनुवाद तंत्र का ननमााण करना आसान होगा 
और भारत में सूचना प्रौद्योनगकी का ववकास होगा।  

यह शोध कहंदी-अगें्रज़ी मशीनी अनुवाद तंत्र ननमााण के नलए सहायक नसद्ध हो, इस उदे्दश्य 
से इस शोध में कहंदी-अगें्रज़ी वाक्यों का कॉपोरा आधाररत संज्ञापद का सजममलन (Mapping) 
ककया है। इसके नलए कहंदी और अगें्रज़ी संज्ञापद का अध्ययन ककया है और ववनभन्न उदाहरणों के 
द्वारा संज्ञापद के साथ प्रयोग ककए जाने वाले कारक, परसगा, पूवासगा, ननधाारक, ववशेषक, 
सवानाम, ववशेषण, संयोजक, संख्यावाचक आकद का कापोरा के उदाहरणों के आधार पर ववश् लेषण 
ककया गया है। इस शोध की साथाकता भववष्य में यह हो सकती है कक, अगर कहंदी-अगें्रज़ी ननयम 
आधाररत मशीनी अनुवाद तंत्र का ननमााण ककया जा रहा है तो इस तंत्र के नलए मानव नननमात 
इन ननयमों का प्रयोग ककया जा सकता है। इसके प्रयोग से इस तंत्र के ननमााण में कायाक्षमता 
और शुद्धता में सुधार ककया जा सकता है। 
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इस शोध के प्रथम अध्याय में भारतीय मशीनी अनुवाद तंत्र के बारे में चचाा की गयी है। 
वतामान में भारतीय भाषा के नलए काया कर रहे ववश् व स्तर पर मशीनी अनुवाद तंत्रों का भी 
अध्ययन ककया गया है। इन तंत्रों के अनुवाद की शुद्धता की जा च के नलए इन तंत्रों में अनुवाद 
के नलए वाक्य कदए गए हैं। इसके नलए वैजश् वक मशीनी अनुवाद तंत्रों (गूगल, माइक्रोसाफ्ट, बेबेल 
किश आकद) में कापोरा के कहंदी के 2000 वाक्य अनुवाद के नलए कदए गए और अनुवाद प्राप्त करने 
के उपरांत उसका अनुवाद ककतना प्रनतशत सही है- इसकी जा च त्रकुट ववश् लेषण के माध्यम से की 
गई है। इस त्रकुट ववश् लेषण से यह ज्ञात हुआ कक ये तंत्र ककतना प्रनतशत अनुवाद भारतीय 
भाषाओं के नलए सही करते हैं और इन्हें पुन: ववकनसत करने के नलए ककस सामग्री की 
आवश्यकता है इसका पररक्षण भी ककया गया है। इन तंत्रों को अनधक ववकनसत करने के नलए 
बहृत कापोरा, वतानी जा चक, रूपवैज्ञाननक ववश् लेषक, कहंदी से अगें्रज़ी शब्दकोश संकलन, कहंदी 
प्रजनक, अगें्रज़ी प्रजनक, स्थानांतरण व्याकरजणक ननयम (Transfer Grammar rule) आकद का 
मशीन में समावेश कर संचानलत करने की आवश्यकता है। 

कद्वतीय अध्याय में कहंदी और अगें्रज़ी की वाक्य संरचना के स्तर पर दोनों भाषाओं की 
संरचना की नभन्नता को अनुवाद के दृवि से स्पि ककया गया है। इस नभन्नता को वाक्य संरचना 
और दोनों भाषाओ ंके शब्दक्रम के तौर पर देखा गया है। साथ ही दोनों भाषाओं के ववनभन्न 
वाक्य के प्रकारों को प्रमुख रूप से स्पि ककया गया है। दसूरी ओर कहंदी-अगें्रजी संज्ञापद का 
व्यनतरेकी ववश् लेषण कापोरा के आधार पर ककया गया है। इस अध्ययन में व्यनतरेकी संरचना में 
आनेवाले संज्ञापद को उदाहरण के माध्यम से स्पि ककया है और एक भाषा से दसूरी भाषा के 
अनुवाद में संज्ञापद के साथ होनेवाले बदलाव को दोनों भाषाओं के संज्ञापद से रेखांककत ककया 
गया है। साथ ही कहंदी और अगें्रज़ी के संज्ञापद में कारक, ननधाारक, ववशेषक, आकद में होनेवाले 
बदलावों को भी रेखांककत ककया गया है, क्योंकक इन घटकों का प्रयोग संज्ञा के साथ हमेशा होता 
है। इसनलए कहंदी और अगें्रज़ी की संरचना में इन घटकों का होना महत्त्वपूणा है जजनके माध्यम 
से इन भाषाओं में अनुवाद के स्तर पर अथा अनभपे्रत होता है। इस व्यनतरेकी ववश् लेषण में इन 
प्रमुख घटकों का अध्ययन ककया गया है। 

ततृीय अध्याय में स्थानांतरण व्याकरण की जानकारी दी है। इस व्याकरण का प्रयोग 
मशीनी अनुवाद के नलए अनधक महत्त्वपूणा है। इस व्याकरण के माध्यम से मशीन के नलए एक 
भाषा से दसूरी भाषा में अनुवाद के नलए ननयम बनाए जाते हैं। इस तरह ननयमों का प्रयोग कर 
ननयम आधाररत तंत्र ननमााण के नलए सामाग्री ववकनसत करने का काया हैदराबाद ववश् वववद्यालय 
कर रहा है, जजसने संपका  तंत्र का ननमााण ककया है। यह तंत्र इस ननयम के आधार पर वतामान 
में 6  भाषाओं में भाषा यगु्मों (Language pairs) के साथ अनुवाद प्रदान कर रहा है। यह अनुवाद 
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तंत्र अन्य भाषाओं के नलए भी ववकनसत ककया जा रहा है। संपका  ततं्र में जजस तरह से 
स्थानांतरण व्याकरण के ननयमों का ननमााण ककया है, उसी तरह चतुथा अध्याय में स्थानंतरण 
व्याकरण ननयम संज्ञापद के नलए बनाए गए हैं। इस ननयमों का ननमााण कहंदी-अगें्रज़ी ननयम 
आधाररत तंत्रों के नलए सहायक हो सकता है। 

चतुथा अध्याय में कहंदी अगें्रजी दोनों भाषाओं के कापोरा आधाररत 2000 वाक्यों का संरचना के 
साथ संज्ञापद का सजममलन (Mapping) ककया गया है और पाया गया कक इस सजममलन में 
दोनों भाषाओं में क्या-क्या नभन्नता आ रही है। इस सजममलन के बाद कहंदी से अगें्रजी में 
अनुवाद के नलए अगें्रजी प्रजनक की भूनमका महत्त्वपूणा मानी जाती है। इस नभन्नता को 
सजममनलत करते हुए कहंदी से अगें्रज़ी के नलए सैद्धांनतक रुप से स्थानांतरण व्याकरजणक ननयमों 
का ननमााण ककया गया है। ये ननयम दोनों भाषाओं के अनुवाद में आनेवाली समस्याओं को सहज 
बना सकते हैं। इस तरह के ननयम ककसी भी भाषा के तंत्र ननमााण के नलए नननमात ककए जा 
सकते हैं। इस शोध के प्रमुख अध्ययन के रूप में कापोरा के आधार पर कहंदी अगें्रज़ी वाक्य में 
आनेवाले संज्ञापद का ववस्ततृ अध्ययन करते समय पाया गया कक सजं्ञापद के साथ प्रयोग 
होनेवाले कारक, ववशेषण, संख्यावाचक, अव्यय, संयोजक, शब्दक्रम, नलंग, वचन आकद घटकों 
संबंधी अनेक चनुौनतया  अनुवाद में होती है। इन घटकों को सजममलन के माध्यम से ननयमबद्ध 
ककया जा सकता है। किर भी इन घटकों का प्रयोग दोनों भाषाओं में अलग-अलग संदभो में होता 
है, वह अनुवाद की दृवि से मशीन को नसखाना (Machine learning) आवश्यक है। 

प्रत्येक शोध की समय सीमा होती है उस समय के अतंगात शोध को नया रूप देना होता है। 
भववष्य में इस शोध को बढ़ाने के नलए यह प्रयास हो सकता है कक संज्ञापद के बाद कक्रयापद पर 
शोध ककया जा सकता है, जजससे कहंदी से अगें्रज़ी म. अनुवाद तंत्र के ननमााण के नलए पूणा 
ननयमों का ननमााण होगा। अगर इस तंत्र का ननमााण ककया जाएगा तो इसके नलए ववनभन्न 
ववषय सामग्री संकलन, रूपवैज्ञाननक ववशे्लशक, वतानी जा चक, टैगर, कद्वभाषी शब्दकोश, आकद का 
संकलन और ननमााण करना होगा। अत: इस शोध प्रबंध के ननष्कषा के रूप में मशीनी अनुवाद 
को प्रगत बनाने के नलए कुछ सुझाव कदए जा सकते हैं।  

1. म.अनु. की सिलता के नलए या ननमााण के नलए दोनों भाषाओं की भाषाई सामग्री 
(Corpus) का ववकास करना आवश्यक होता है।  

2. मशीनी अनुवाद के शब्दकोश (Lexicon) को अनधक ववस्ततृ बनाया जाना चाकहए साथ ही, 
इसमें मुहावरों (Idioms) और लोकोवियों के नलए अलग से कोश बनाया जाना चाकहए। 
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3. यकद ननयम आधाररत पद्धनत (Rule Based Method) से मशीनी अनुवाद प्रणाली का ननमााण 
करना है तो इसमें इसके व्याकरण संबंधी ननयमों को अनधक स्पष् ट बनाना चाकहए। भाषा 
में हो रहे प्रयोगों को अनधक से अनधक ननयम के रूप में बनाकर व्याकरण में देना 
चाकहए। यकद सांजख्यकी आधाररत अनुवाद प्रणाली (Statistical Based Translation System) 

का ननमााण हो तो इस अध्ययन के नलए अनधक से अनधक सभी के्षत्रों के कॉपास कंप्यूटर 
में समावेनशत करना आवश्यक है। 

4. अनुवाद में बहुअथाकता की समस्या के नलए संदभा को समझने योग्य प्रणाली ववकनसत 
करने का प्रयत् न करना चाकहए, और एक से अनधक अथा चयन की उपयुिता होनी 
चाकहए। 

5. भाषाओ ंकी व्याकरण संबंधी सभी ववशेषताओं को ध्यान में रखते हुए दृढ़ और सुस्पष् ट ननयम 

तैयार ककए जाएंगे, तो अनुवाद सहज और सरल रूप में प्राप् त ककया जा सकता है। 

अत: ये सुझाव मशीनी अनुवाद के नलए महत्त्वपूणा रूप से सहायक हो सकते हैं। 
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 2. परिशिष्टस (Appendix) 

भाितीयटभाषाटकॉपोिाटउपक्रमट(ILCI)टके टसैगटवाक्य 

 

1. अध्ययनों\N_NN ने\PSP यह\DM_DMD प्रमाणित\N_NN कि\V_VM दिया\V_VAUX है\V_VAUX 

ENG - Studies\NNS have\VBP proved\VBN that\IN 

 

2. सी.डी.सी.\N_NN ने\PSP बताया\V_VM है\V_VAUX दक\CC_CCS मतृ्यु\N_NN िि\N_NN 15\QT_QTC से\PSP 

50\QT_QTC प्रशतित\N_NN तक\PSP मानी\V_VM है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- CDC\NNP has\VBZ said\VBN that\IN the\DT death\NN rate\NN is\VBZ considered\VBN to\TO 

be\VB 15\VBN .\. 

 

3. डब्ल्यू.एच.ओ\N_NNP ने\PSP 2001\QT_QTC म\ेPSP जािी\JJ फैक्स\N_NN िीस\N_NN म\ेPSP कहा\V_VM 

था\V_VAUX 

ENG- The\DT WHO\WP has\VBZ said\VBN in\IN a\DT fact\NN sheet\NN issued\VBN in\IN 2001\CD 

 

4. सभी\QT_QTF ने\PSP गगंा\N_NNP स्नान\N_NN कि\V_VM पजूा-अचचना\N_NN ,\RD_PUNC कथा\N_NN 

आदि\N_NN की\PSP ।\RD_PUNC 

ENG- having\VBG bathed\VBN in\IN the\DT Ganges\NNP ,\, all\DT offered\VBN prayers\NNS and\CC 

religious\JJ stories\NNS .\. 

 

5. भगवान\N_NN महावीि\N_NNP स्वामी\N_NN ने\PSP अपनी\PR_PRF दिव्य\JJ वािी\N_NN में\PSP 

प्रवचन\N_NN दिए\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG- Bhagwan\NNP Mahavir\NNP Swami\NNP preached\VBD in\IN their\PRP$ divine\JJ voice\NN .\. 

6. चन्द्रादित्य\N_NNP मदंिि\N_NN का\PSP शनमाचि\N_NN नाग\N_NNP िाजा\N_NN चन्द्रादित्य\N_NNP 

ने\PSP किवाया\V_VM था\V_VAUX 

ENG- Chandraditya\NNP Temple\NNP was\VBD built\VBN by\IN the\DT Naga\NNP king\NN 

Chandradita\NNP 

 

7. पतुचगाशियों\N_NN औि\CC_CCD डचों\N_NN ने\PSP तिश्िेिी\N_NNP पि\PSP अशिकाि\N_NN 

जमाने\V_VM की\PSP चेष्टा\N_NN की\PSP थी\V_VAUX ।\RD_PUNC  

ENG- The\DT Portuguese\NNP and\CC the\DT Dutch\NNP had\VBD tried\VBN to\TO capture\VB 

Thalassery\NNP .\. 

8. ताजा\JJ सााँसें\N_NN औि\CC_CCD चमचमाते\JJ िााँत\N_NN आपके\PR_PRP व्यक्तित्व\N_NN को\PSP 

शनखाित\ेV_VM हैं\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- Fresh\JJ breath\NN and\CC shining\JJ teeth\NNS enhance\VB your\PRP$ personality\NN .\. 
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9. ये\DM_DMD िााँतों\N_NN को\PSP गिंा\JJ औि\CC_CCD सााँसों\N_NN को\PSP बिबिूाि\JJ बना\V_VM 

िेत\ेV_VAUX हैं\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- They\PRP make\VBP teeth\NNS dirty\JJ and\CC breath\NN stinky\NN .\. 

10. िााँतों\N_NN को\PSP ठीक\JJ से\PSP साफ\N_NN किें\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG- Clean\NNP your\PRP$ teeth\NNS properly\RB .\. 

11. बच्चों\N_NN को\PSP फास्स\JJ फूड\N_NN ,\RD_PUNC कुिकुिे\N_NN ,\RD_PUNC आइसक्रीम\N_NN 

नही\ंRP_NEG णखिायें\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG- Do\VBP not\RB feed\VB children\NNS fast\RB food\NN ,\, kurkure\NN ,\, ice-cream\NN .\. 

12. शनयशमत\JJ व्यायाम\N_NN से\PSP मणस्तष्क\N_NN को\PSP ज्यािा\QT_QTF आक्सीजन\N_NN 

शमिती\V_VM है\V_VAUX 

ENG- Brain\NN gets\VBZ more\JJR oxygen\NN with\IN regular\JJ exercise\NN ,\ 

13. मााँ\N_NN को\PSP ििू\N_NN के\PSP शिए\PSP प्रोत्सादहत\N_NN किना\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG- Encouraging\VBG mother\NN for\IN milk\NN .\. 

14. शसशिडंरिकि\JJ ग्िासेस\N_NN को\PSP हमेिा\N_NST पहनना\V_VM है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- Cylindrical\JJ glasses\NNS have\VBP to\TO be\VB worn\JJ always\RB .\. 

15. वषच\N_NN 2004-2005\QT_QTC में\PSP 560\QT_QTC अप्रशिणित\JJ िाईयों\N_NN को\PSP प्रशिणित\JJ 

दकया\V_VM गया\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- 560\CD untrained\JJ midwives\NNS have\VBP been\VBN trained\VBN in\IN the\DT year\NN of\IN 

2004-2005\CD .\. 

16. मखु्य\JJ स्नान\N_NN 13\QT_QTC नवबंि\N_NNP को\PSP है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- The\DT holy\JJ dip\NN is\VBZ on\IN 13\CD November\NNP .\. 

17. िाजकुमाि\N_NN चन्द्रिेव\N_NNP को\PSP क्तविासत\N_NN में\PSP चन्द्रशगिी\N_NNP का\PSP िेत्र\N_NN 

शमिा\V_VM ।RD_PUNC 

ENG- Prince\NNP Chandradeva\NNP got\VBD the\DT area\NN of\IN Chandragiri\NNP in\IN 

inheritance\NN .\. 

18. ताडी\N_NNP के\PSP िसभिे\JJ फिों\N_NN को\PSP खाना\N_NN अच्छा\JJ िगता\V_VM है\V_VAUX 

।\RD_PUNC 

ENG- It\PRP feels\VBZ good\JJ to\TO eat\VB juicy\NN fruits\NNS of\IN palm\NN .\. 

19. िमन\N_NNP के\PSP िोनों\QT_QTO भागों\N_NN को\PSP क्तवभि\N_NN किने\V_VM वािी\PSP 

निी\N_NN िमनगगंा\N_NNP निी\N_NN है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- The\DT river\NN dividing\VBG Daman\NNP into\IN two\CD parts\NNS is\VBZ Damanganga\NNP 

river\NN .\. 

20. प्राचीन\JJ केिि\N_NNP को\PSP इशतहासकाि\N_NN तशमि\N_NNP भभूाग\N_NN का\PSP अगं\N_NN 

समझत\ेV_VM थे\V_VAUX ।\RD_PUNC  
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ENG- The\DT historians\NNS considered\VBD the\DT ancient\JJ Kerala\NNP as\IN a\DT part\NN of\IN 

the\DT Tamil\NNP region\NN .\. 

21. मछिी\N_NN खान\ेV_VM से\PSP न\RP_NEG केवि\QT_QTF आपकी\PR_PRP त्वचा\N_NN ,\RD_PUNC 

बाि\N_NN ,\RD_PUNC दिमाग\N_NN स्वस्थ\JJ िहता\V_VAUX बण्क\CC_CCD नजि\N_NN भी\RP_RPD 

तेज\JJ होती\V_VM है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG-  By\IN eating\VBG fish\NN not\RB only\RB your\PRP$ skin\NN ,\, hair\NN ,\, brain\NN remain\VBP 
healthy\JJ but\CC eyes\NNS also\RB sharpen\VBP .\. 
 

22. सामान्द्यतः\RB ससुाध्य\JJ ट्यमूिों\N_NN को\PSP ि्य-शचदकत्सा\N_NN द्वािा\PSP शनकािा\V_VM 

जा\V_VAUX सकता\V_VAUX है\V_VAUX 

ENG- Generally\RB ,\, easy\JJ tumors\NNS can\MD be\VB weeded\VBN out\RP through\IN surgery\NN 

23. िााँतों\N_NN से\PSP आपका\PR_PRP आत्मक्तवश्टवास\N_NN भी\RP_RPD बढ़ता\V_VM है\V_VAUX 

।\RD_PUNC 

ENG- Your\PRP$ self-confidence\NN also\RB increases\VBZ with\IN teeth\NNS .\. 

24. िंतशचदकत्सक\N_NN से\PSP िााँतों\N_NN की\PSP जााँच\N_NN शनयशमत\JJ रूप\N_NN से\PSP किाएाँ\V_VM 

।\RD_PUNC 

ENG- Get\VB the\DT teeth\NNS checked-up\JJ with\IN the\DT dentists\NNS regularly\RB .\. 

25. हि\QT_QTF हफ्त\ेN_NN इस\DM_DMD शमश्रि\N_NN से\PSP िााँतों\N_NN को\PSP साफ\JJ किें\V_VM 

।\RD_PUNC 

ENG- Clean\NNP the\DT teeth\NNS every\DT week\NN with\IN this\DT mixture\NN .\. 

26. िूम्रपान\N_NN किने\V_VM से\PSP कैं सि\N_NN समेत\N_NN कई\QT_QTF बीमारियों\N_NN का\PSP 

खतिा\N_NN होता\V_VM है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- There\EX is\VBZ a\DT danger\NN of\IN several\JJ diseases\NNS including\NN cancer\NN with\IN 

smoking\NN .\. 

27. िगाताि\N_NN बखुाि\N_NN से\PSP पीदडत\N_NN हो\V_VM ?\RD_PUNC 

ENG- I\PRP suffer\VBP from\IN fever\NN continuously\RB .\. 

28. क्तविेष\JJ िनै्द्स\N_NN या\CC_CCD यतं्र\N_NN के\PSP द्वािा\PSP नेत्र\N_NN तकं्तत्रका\N_NN की\PSP 

जााँच\N_NN किेंग\ेV_VM की\PSP दकतनी\PR_PRQ िशत\N_NN पहुाँची\V_VM है\V_VAUX ।\RD_PUNC  

ENG- We\PRP will\MD check\VB the\DT eye\NN nerves\NNS with\IN special\JJ lens\NN or\CC 

equipment\NN to\TO find\VB how\WRB much\JJ of\IN damage\NN has\VBZ occurred\VBN .\. 

29. गभाचिय-ग्रीवा\N_NN का\PSP कैं सि\N_NN िि\N_NN प्रवाह\N_NN के\PSP द्वािा\PSP भी\RP_RPD 

फैि\V_VM सकता\V_VAUX है\V_VAUX ।\RD_PUNC                                                                            ENG- 

Cervical\JJ cancer\NN can\MD spread\VB through\IN blood\NN circulation\NN .\. 
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30. कैं सि\N_NN की\PSP जााँच\N_NN पथैोिोजी\N_NN पिीिि\N_NN के\PSP द्वािा\PSP की\PSP जाती\V_VM 

है\V_VAUX ।\RD_PUNC                                                                                                               ENG- 

Cancer\NNP is\VBZ tested\VBN through\IN pathology\NN .\. 

31. क्तवदकिि\N_NN द्वािा\PSP कैं सि\N_NN कोशिकाओ\ंN_NN को\PSP जिाया\V_VM जाता\V_VAUX 

है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- Cancer\NN cells\NNS are\VBP burnt\VBN through\IN laser\NN .\. 

32. नािायिपाि\N_NNP का\PSP यह\DM_DMD क्तवष्ि\ुN_NNP मदंिि\N_NN पिुातत्व\N_NN क्तवभाग\N_NN 

द्वािा\PSP सिंणित\V_VM स्मािक\N_NN है\V_VAUX ।\RD_PUNC                              ENG- This\DT 

Vishnu\NNP Temple\NNP of\IN Narayanpal\NNP is\VBZ a\DT protected\JJ monument\NN by\IN 

the\DT Archaeological\NNP Department\NNP .\. 

33. पहि\ेQT_QTO ओ.आि.एस.\N_NNP का\PSP घोि\N_NN क्तपिायें\V_VM ,\RD_PUNC 

ENG- First\JJ feed\NN the\DT mixture\NN of\IN O\NNP .\.NP .\.NP .\. 
 

34. डायरिया\N_NNP का\PSP घिेि\ूJJ उपचाि\N_NN क्या\PR_PRQ है\V_VAUX ?\RD_PUNC 

ENG- What\WP is\VBZ the\DT home\NN treatment\NN of\IN diarrhoea\NN .\. 

35. इस\PR_PRP समस्या\N_NN का\PSP प्रमखु\JJ कािि\N_NN उच्च\JJ ििचाप\N_NN का\PSP 

अशिक\RP_INTF बढ़ना\V_VM ,\RD_PUNC  

 ENG- The\DT main\JJ reason\NN of\IN this\DT problem\NN is\VBZ increasing\VBG high\JJ blood\NN 

pressure\NN 

36. एच.आइ.वी.\N_NNP एड्स\N_NNP का\PSP अभी\N_NST तक\PSP कोई\DM_DMI इिाज\N_NN 

नही\ंRP_NEG है\N_NN      

 ENG- The\DT treatment\NN of\IN H\NNP .\.RP .\.NP .\: is\VBZ not\RB available\JJ as\IN yet\RB 

37. मोशतयाक्तबिं\N_NNP का\PSP उपचाि\N_NN केवि\QT_QTF ि्य-शचदकत्सा\N_NNP द्वािा\PSP ही\RP_RPD 

सम्भव\N_NN है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- The\DT treatment\NN of\IN cataract\NN is\VBZ possible\JJ through\IN surgery\NN only\RB .\. 

38. मखु\N_NN के\PSP ऊतकों\N_NN के\PSP परिवतचन\N_NN को\PSP आसानी\RB से\PSP िेखा\V_VM 

औि\CC_CCD अनभुव\N_NN दकया\V_VM जा\V_VAUX सकता\V_VAUX है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- Change\NNP of\IN tissues\NNS of\IN mouth\NN can\MD be\VB easily\RB seen\VBN and\CC 

experienced\VBN .\. 

39. कािाजाि\N_NNP के\PSP प्रािंशभक\JJ ििि\N_NN क्या\RP_RPQ हैं\V_VM ?RD_PUNC 

ENG- What\WP are\VBP the\DT primary\JJ symptoms\NNS of\IN kalajar\NN .\. 

40. साइदसका\N_NN एव\ंCC_CCD णस्िप\N_NN दडस्क\N_NN के\PSP िोगी\N_NN इसका\PR_PRP 

अभ्यास\N_NN न\RP_NEG किें\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- The\DT patients\NNS of\IN sciatica\NN and\CC slip\NN disk\NN should\MD avoid\VB its\PRP$ 

practice\NN .\. 
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41. घास\N_NN के\PSP मिैान\N_NN ,\RD_PUNC जिप्रपात\N_NN ,\RD_PUNC चीड\N_NN विृ\N_NN 

आदि\N_NN पीरूमेडू\N_NNP की\PSP खूबसिूती\N_NN में\PSP चाि\QT_QTC चााँि\N_NN िगा\V_VM 

िेत\ेV_VAUX हैं\V_VAUX ।\RD_PUNC  

ENG- The\DT field\NN of\IN grass\NN ,\, waterfall\NN ,\, pine\VB tree\NN etcetera\NN increase\NN 

the\DT beauty\NN of\IN Peerumedu\NNP fourfold\RB .\. 

42. स्तन\N_NN की\PSP िगभग\N_NN 80\QT_QTC प्रशतित\N_NN गााँठें\N_NN कैं सि\N_NN नही\RP_NEG 

होती\V_VM                                                                                                                          ENG- About\IN 

80\CD percent\NN of\IN the\DT cysts\NNS of\IN the\DT breasts\NNS are\VBP not\RB cancer\NN 

43. अस्पताि\N_NN की\PSP सचूी\N_NN जहााँ\PR_PRL कैं सि\N_NN के\PSP इिाज\N_NN की\PSP 

सकु्तविा\N_NN है\V_VAUX ।\RD_PUNC                        

ENG- List\NN of\IN hospitals\NNS where\WRB the\DT treatment\NN of\IN cancer\NN is\VBZ 

available\JJ .\. 

44. अगि\CC_CCS कैं सि\N_NN सीशमत\N_NN िेत्र\N_NN में\PSP औि\CC_CCD प्रािणम्भक\JJ चिि\N_NN 

में\PSP है\V_VAUX                                                                                                                                       ENG- 

If\IN cancer\NN is\VBZ in\IN a\DT limited\JJ area\NN and\CC in\IN initial\JJ stage\NN 

45. घि\N_NN में\PSP कीसनािक\N_NN िवाओ\ंN_NN का\PSP शछडकाव\V_VM किवायें\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- Get\VB insecticides\NNS sprayed\VBN at\IN home\NN .\. 

46. डेंग\ूN_NNP बखुाि\N_NN में\PSP कास्सायड\JJ िवाइयााँ\N_NN न\RP_NEG िी\V_VM जायें\V_VAUX 

।\RD_PUNC                                                                                                                                                         

ENG- Non-steroidal\JJ drugs\NNS should\MD not\RB be\VB taken\VBN in\IN dengue\NN fever\NN 

.\. 

47. िि\N_NN में\PSP िकच िा\N_NN की\PSP अशिकता\QT_QTF ,\RD_PUNC िीघचकािीन\JJ जदसिताएाँ\N_NN 

।\RD_PUNC    

ENG- Excess\NN of\IN sugar\NN in\IN blood\NN ,\, long\JJ term\NN complexities\NNS .\.   

48. ििीि\N_NN में\PSP अकडन\N_NN ।\RD_PUNC 

ENG- Stiffness\NN in\IN body\NN .\. 

49. िहिी\JJ िेत्रों\N_NN में\PSP भी\RP_RPD आिे\QT_QTF से\PSP अशिक\QT_QTF (\RD_SYM 56\QT_QTC 

प्रशतित\N_NN )\RD_SYM प्रसव\N_NN घिों\N_NN में\PSP होत\ेV_VM हैं\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG-  Even\RB in\IN urban\JJ areas\NNS more\JJR than\IN half\NN -LRB-\-LRB- 56\CD percent\NN -RRB-
\-RRB- of\IN childbirths\NNS takes\VBZ place\NN at\IN home\NN .\. 
 

50. इडुणक्क\N_NNP वन्द्यजीव\N_NN अभ्यािण्य\N_NN समरु\N_NN ति\N_NNN से\PSP 450\QT_QTC -

\RD_PUNC 748\QT_QTC मीसि\N_NN ऊाँ चाई\N_NN पि\PSP णस्थत\V_VM है\V_VAUX ।\RD_PUNC  

ENG- Idukki\NNP Wildlife\NNP Sanctuary\NNP is\VBZ situated\VBN at\IN a\DT height\NN of\IN 450\CD 

-\: 748\CD metres\NNS above\IN the\DT sea\NN level\NN .\. 

51. वागामि\्N_NNP में\PSP ढिान\N_NN पि\PSP चीड\N_NN का\PSP वन\N_NN है\V_VAUX ।\RD_PUNC  
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ENG- There\EX is\VBZ pine\VB forest\NN at\IN the\DT slopes\NNS in\IN Vagaman\NNP .\. 

52. एच.आई.वी.\N_NNP जााँच\N_NN आसान\JJ ,\RD_PUNC सिुणित\JJ तथा\CC_CCD जन\N_NN 

स्वास््य\N_NN केन्द्रों\N_NN पि\PSP उपिब्लि\N_NN है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- H\NNP .\.RP .\.NP .\: test\NN is\VBZ easy\JJ ,\, safe\JJ and\CC available\JJ at\IN public\JJ 

health\NN centres\NNS .\. 

53. िशसका\N_NNP ग्रणन्द्थयों\N_NN का\PSP एक\QT_QTC से\PSP अशिक\QT_QTF स्थान\N_NN पि\PSP 

आकाि\N_NN बढ़ना\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG- Increment\NN of\IN lymph\JJ nodes\NNS in\IN size\NN at\IN more\JJR than\IN one\CD place\NN 

.\. 

54. शिप्रा\N_NNP अथवा\CC_CCD णिप्रा\N_NNP निी\N_NN के\PSP तस\N_NN पि\PSP बसी\V_VM 

महाकाि\N_NNP की\PSP यह\DM_DMR उज्जैन\N_NNP नगिी\N_NN पशतत\JJ पावनी\JJ है\V_VAUX।ट
\RD_PUNC   

ENG- Inhabited\VBN on\IN the\DT banks\NNS of\IN Shipra\NNP or\CC Kshipra\NNP river\NN ,\, 

Ujjain\NNP City\NNP is\VBZ purgator\NN of\IN the\DT fallen\VBN .\. 

55. ििमपिुा\N_NNP िोड\N_NN पि\PSP भगवान\N_NN बािाजी\N_NNP का\PSP भव्य\JJ मदंिि\N_NN 

है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- The\DT grand\JJ temple\NN of\IN Lord\NNP Balaji\NNP is\VBZ on\IN the\DT Dharampura\NNP 

road\NN .\. 

56. यही\DM_DMD नहीं\RP_NEG जीभ\N_NN पि\PSP सफेि\JJ पित\N_NN जम\V_VM जाती\V_VAUX 

है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- Not\RB only\RB this\DT .\.T white\JJ coat\NN also\RB forms\VBZ on\IN tongue\NN .\. 

57. िीव\N_NNP से\PSP मुबंई\N_NNP के\PSP शिए\PSP िोजाना\N_NN कई\QT_QTF उडानें\V_VM भिी\V_VM 

जाती\V_VAUX हैं\V_VAUX ।\RD_PUNC  

ENG- Several\JJ flights\NNS take\VBP off\RP for\IN Mumbai\NNP from\IN Diu\NNP .\. 

58. हायासस\N_NNP हशनचया\N_NN को\PSP िरुुस्त\N_NN किने\V_VM के\PSP शिए\PSP ।\RD_PUNC 

ENG- To\TO repair\VB hiatus\NN hernia\NN .\. 

59. कणिमगंिम\N_NNP पीति\N_NN से\PSP बने\V_VM शि्पों\N_NN औि\CC_CCD िीपों\N_NN के\PSP 

शिए\PSP प्रशसद्ध\JJ है\V_VAUX ।\RD_PUNC  

ENG- Kanimangalam\NNP is\VBZ famous\JJ for\IN sculptures\NNS and\CC the\DT lamps\NNS 

made\VBN of\IN brass\NN .\. 

60. सयंिु\JJ सीका\N_NN बच्चों\N_NN औि\CC_CCD वयस्कों\N_NN के\PSP शिए\PSP बना\V_VM है\V_VAUX 

।\RD_PUNC 

ENG- The\DT combined\VBN vaccine\NN is\VBZ made\VBN for\IN children\NNS and\CC adults\NNS .\. 

61. िगाताि\N_NN बखुाि\N_NN से\PSP पीदडत\N_NN हो\V_VM ?\RD_PUNC 

ENG- I\PRP suffer\VBP from\IN fever\NN continuously\RB .\. 
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62. ििीि\N_NN के\PSP दकसी\PR_PRI भाग\N_NN या\CC_CCD अगं\N_NN से\PSP असामान्द्य\JJ रूप\N_NN 

से\PSP िि\N_NN या\CC_CCD मवाि\N_NN आना\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG- Abnormal\JJ passing\NN of\IN blood\NN or\CC pus\NN from\IN any\DT part\NN or\CC organ\NN 

of\IN body\NN .\. 

63. डायक्तबसीज\N_NNP से\PSP होने\V_VM वािी\PSP समस्याएाँ\N_NN ।\RD_PUNC 

ENG- Problems\NNS occurring\VBG from\IN diabetes\NN .\. 

64. असामान्द्य\JJ यौन\JJ सबंिंों\N_NN से\PSP ििू\N_NN िहें\V_VM ।\RD_PUNC    

 ENG- Keep\VB away\RB from\IN uncommon\JJ sexual\JJ relations\NNS .\. 

65. सामान्द्यत:\N_NN ये\DM_DMD पथरियााँ\N_NN मतू्र\N_NN के\PSP िास्त\ेN_NN ििीि\N_NN से\PSP 

बाहि\N_NST शनकाि\V_VM िी\V_VAUX जाती\V_VAUX हैं\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- Generally\RB these\DT stones\NNS are\VBP flushed\VBN out\RP from\IN the\DT body\NN 
through\IN the\DT urinary\JJ passage\NN .\. 
 

66. पथिी\N_NNP से\PSP बचाव\N_NN के\PSP कुछ\QT_QTF उपाय\N_NN -\RD_PUNC 

ENG-  Some\DT solutions\NNS of\IN safety\NN from\IN stone\NN .\ 

67. िण्डक\N_NNP गफुा\N_NN कोसमसि\N_NNP से\PSP 8\QT_QTC दकिोमीसि\N_NN की\PSP ििूी\N_NN 

पि\PSP णस्थत\V_VM है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- Dandak\NNP cave\NN is\VBZ at\IN a\DT distance\NN of\IN 8\CD kilometres\NNS from\IN 

Kotamsar\NNP .\. 

68. िक्सि\N_NNP से\PSP एक\QT_QTC िाइन\N_NN हरिद्वािN_NNP तक\PSP गई\V_VM है\V_VAUX 

।\RD_PUNC  

ENG- One\CD line\NN has\VBZ gone\VBN from\IN Luxar\NNP to\TO Haridwar\NNP .\. 

69. ए\RP_INJिडके\N_NN!\RD_PUNCट                                                                                                                          

ENG-   Hey\UH young\JJ boy\N_NN!\. 

70. िकंि\N_NNP जी\N_NN कहा\V_VM दक\CC_CCS हे\RP_INJ िेवी\N_NN सतयगु\N_NN में\PSP 

सभी\QT_QTF तीथच\N_NN पणु्य\N_NN का\PSP फि\N_NN िेत\ेV_VM हैं\V_VAUX ,\RD_PUNC 

ENG- Shankarji\NNP said\VBD that\IN O\NNP Devi\NNP ,\, all\PDT the\DT pilgrimages\NNS give\VBP 

the\DT fruits\NNS of\IN meritorious\JJ actions\NNS in\IN the\DT Satayuga\NNP ,\, 

71. ‘भाइयोंट औिट बहनों’ट आपकाट स्वागतट कितेट हुएट मझेुट ट बडीट खुिीट होट िहीट है।                                               
ENG-‘Ladies and Gentlemen! I am very pleased to welcome you.’ 

 

72. शनयशमत\JJ रूप\N_NN से\PSP किाएाँ\V_VM िााँतों\N_NN की\PSP जााँच\N_NN ।\RD_PUNC 

ENG-Get\VB the\DT teeth\NNS checked-up\JJ regularly\RB .\. 

73. बासी\JJ भोजन\N_NN व\CC_CCD सडक\N_NN दकनािे\N_NN क्तबकने\V_VM वािे\PSP सामान\N_NN 

का\PSP सेवन\N_NN नहीं\RP_NEG किें\V_VM ।\RD_PUNC 
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ENG-Do\VBP not\RB eat\VB stale\JJ food\NN and\CC the\DT things\NNS being\VBG sold\VBN at\IN 

road\NN sides\NNS .\. 

74. साफ\JJ पानी\N_NN अशिक\QT_QTF से\PSP अशिक\QT_QTF पीयें\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG-Drink\NN pure\JJ water\NN as\RB much\RB as\IN you\PRP can\MD .\. 

75. शनयशमत\JJ आाँखें\N_NN िोना\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG-Washing\VBG eyes\NNS regularly\RB .\. 
 

76. खट्सी\JJ चीजों\N_NN के\PSP सेवन\N_NN से\PSP बचें\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG- Avoid\VB citrus\JJ food\NN item\NN .\. 
 

77. सािा\JJ ,\RD_PUNC सपुाच्य\JJ ,\RD_PUNC पौक्तष्टक\JJ आहाि\N_NN खाएाँ\V_VM ,\RD_PUNC 

ENG-Eat\VB simple\JJ ,\, easily\RB digestible\JJ ,\, nutritious\JJ food\NN ,\, 

78. प्राचीन\JJ काि\N_NN में\PSP क्तपतामह\N_NN ब्रह्माN_NN जी\ ने\PSP कांची\N_NNP में\PSP मााँ\N_NN 

भगवती\N_NNP के\PSP ििचन\N_NNP के\PSP शिए\PSP िषु्कि\JJ तपस्या\N_NN की\V_VM थी\V_VAUX 

।\RD_PUNC  

ENG-In\IN ancient\JJ times\NNS the\DT Pitamah\NNP Brahma\NNP had\VBD done\VBN difficult\JJ 

penance\NN to\TO see\VB Mother\NNP Bhagawati\NNP .\. 

79. बचेिी\N_NNP का\PSP अयस्क\N_NN अच्छे\JJ ग्रेड\N_NN का\PSP माना\V_VM जाता\V_VAUX 

है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG-The\DT ores\NNS of\IN Bacheli\NNP are\VBP considered\VBN to\TO be\VB good\JJ grade\NN .\. 

80. सनु्द्िि\JJ िॉन\N_NN एव\ंC_CCS पषु्प\N_NNP उद्यान\N_NN पयचसकों\N_NN का\PSP मन\N_NN 

मोह\V_VM िेते\V_VAUX हैं\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG-Beautiful\JJ lawns\NNS and\CC flower\NN parks\NNS hypnotise\VBP the\DT tourists\NNS .\. 

81. नानी\N_NNP िमन\N_NNP का\PSP मखु्य\JJ आकषचि\N_NN सतं\N_NN जिैोम\N_NNP का\PSP 

दकिा\N_NN है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG-The\DT main\JJ attraction\NN of\IN Nanidaman\NNP is\VBZ the\DT Saint\NNP Jerome\NNP 

Fort\NNP .\. 

82. केिि\N_NNP के\PSP प्रमखु\JJ पडोसी\JJ िाज्य\N_NN तशमिनाडु\N_NNP औि\CC_CCD कनाचसक\N_NNP 

हैं\V_VAUX ।\RD_PUNC  

ENG-Major\JJ neighboring\JJ states\NNS of\IN Kerala\NNP are\VBP Tamil\NNP Nadu\NNP and\CC 

Karnataka\NNP .\. 

83. कम\QT_QTF वसा\N_NN औि\CC_CCD फाइबि\N_NN वािे\PSP खान\ेN_NN से\PSP आप\PR_PRP 

कई\QT_QTF बीमारियों\N_NN से\PSP भी\RP_RPD ििू\N_NN िहत\ेV_VM हैं\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG-  You\PRP keep\VBP yourself\PRP far\RB from\IN many\JJ diseases\NNS by\IN eating\VBG less\RBR 

fatty\JJ and\CC fibered\JJ food\NN .\. 

84. कुछ\QT_QTF दिनों\N_NN से\PSP ह्का\JJ फीवि\N_NN िहता\V_VM है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- I\PRP have\VBP light\JJ fever\NN for\IN some\DT days\NNS .\. 
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85. बखुाि\N_NN ज्यािा\QT_QTF िबं\ेJJ समय\N_NN तक\PSP िहता\V_VM है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- Fever\NN stays\NNS for\IN a\DT longer\JJR time\NN .\. 

86. अशिक\QT_QTF प्यास\N_NN िगना\V_VM ,\RD_PUNC घुिंिा\JJ दिखाई\V_VM िेना\V_VAUX 

।\RD_PUNC 

ENG- Feeling\VBG more\RBR thirsty\JJ and\CC dim\JJ vision\NN .\. 
 

87. ढाई\QT_QTC -\RD_PUNC तीन\QT_QTC वषो\N_NN से\PSP हि\QT_QTF िो\QT_QTC -\RD_PUNC 

तीन\QT_QTC माह\N_NN पि\PSP फीवि\N_NN हो\V_VM जाता\V_VAUX है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- Fever\NN occurs\VBZ at\IN an\DT interval\NN of\IN two\CD to\TO three\CD months\NNS 

since\IN two\CD and\CC half\NN to\TO three\CD years\NNS .\. 

88. एक\QT_QTC शगिास\N_NN पानी\N_NN में\PSP िो\QT_QTC चम्मच\N_NN चीनी\N_NN एव\ंCC_CCD 

एक\QT_QTC चुसकी\JJ नमक\N_NN डािकि\V_VM उबािकि\V_VM िें\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG- Put\VB two\CD spoons\NNS of\IN sugar\NN and\CC a\DT pinch\NN of\IN salt\NN in\IN a\DT 

glass\NN of\IN water\NN and\CC boil\NN it\PRP .\. 

89. कैं सि\N_NN 1000\QT_QTC से\PSP अशिक\QT_QTF बीमािीयों\N_NN का\PSP एक\QT_QTC समहू\N_NN 

है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- Cancer\NNP is\VBZ a\DT group\NN of\IN more\JJR than\IN 1000\CD diseases\NNS .\. 

90. िो\QT_QTC सप्ताह\N_NN तक\PSP इन\PR_PRP िििों\N_NN के\PSP बने\V_VM िहने\V_VAUX पि\PSP 

इन्द्हें\PR_PRP शचदकत्सक\N_NN को\PSP दिखिाएाँ\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG- Show\NNP these\DT to\TO the\DT doctor\NN if\IN these\DT symptoms\NNS stay\VBP for\IN 

two\CD weeks\NNS .\. 

91. वषच\N_NN 1952\QT_QTC में\PSP िाष्ट्रीय\JJ स्ति\N_NN पि\PSP परिवाि\N_NN क्याि\N_NN 

कायचक्रम\N_NN चिाया\V_VM गया\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- The\DT family\NN welfare\NN program\NN was\VBD run\VBN at\IN the\DT national\JJ 
level\NN in\IN the\DT year\NN of\IN 1952\CD .\. 
 

92. एड्स\N_NNP का\PSP पहिा\QT_QTO मिीज\N_NN भाित\N_NNP में\PSP 1986\QT_QTC में\PSP 

पाया\V_VM गया\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- The\DT first\JJ patient\NN of\IN AIDS\NNP in\IN India\NNP was\VBD found\VBN in\IN 1986\CD .\. 

93. बोदसंग\N_NN औि\CC_CCD बच्चों\N_NN का\PSP पाकच \N_NN िोनों\QT_QTO बच्चों\N_NN को\PSP 

भी\RP_RPD बेहि\RP_INTF पसन्द्ि\N_NN आत\ेV_VM हैं\V_VAUX ।\RD_PUNC  

ENG- Children\NNS also\RB like\IN both\DT boating\VBG and\CC children\NNS 's\POS park\NN .\. 
 

94. 8वी\ंQT_QTO िताब्लिी\N_NN की\PSP शिखि\N_NN ििैी\N_NN के\PSP स्थान\N_NN पि\PSP गुबंिाकाि\JJ 

नया\JJ शिखि\N_NN बनाया\V_VM गया\V_VAUX है\V_VAUX ।\RD_PUNC  

ENG- In\IN place\NN of\IN 8th\JJ century\NN arch\NN style\NN ,\, dome\NN like\IN new\JJ top\NN 

has\VBZ been\VBN built\VBN .\. 

95. केिि\N_NNP में\PSP आवास\N_NN केन्द्रों\N_NN के\PSP क्तवकास\N_NN का\PSP िसूिा\QT_QTO 

चिि\N_NN सघंमकाि\N_NN माना\V_VM जाता\V_VAUX है\V_VAUX ।\RD_PUNC  
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ENG- The\DT second\JJ stage\NN of\IN the\DT development\NN of\IN the\DT living\NN centers\NNS 

in\IN Kerala\NNP is\VBZ supposed\VBN to\TO be\VB the\DT Sangam\NNP Age\NNP .\. 

96. हमािे\PR_PRP मसढू़ों\N_NN औि\CC_CCD िााँतों\N_NN के\PSP बीच\PSP बकै्सीरिया\N_NN मौजूि\N_NN 

होत\ेV_VM हैं\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- Bacteria\NNS stay\VBP between\IN our\PRP$ gums\NNS and\CC teeth\NNS .\. 

97. बण्क\CC_CCD सााँसों\N_NN की\PSP िगुिं\JJ से\PSP भी\RP_RPD छुसकािा\N_NN शमिता\V_VM 

है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- But\CC one\CD also\RB gets\VBZ relief\NN from\IN stinking\JJ breath\NN .\. 
 

98. बासी\JJ भोजन\N_NN व\CC_CCD सडक\N_NN दकनािे\N_NN क्तबकने\V_VM वािे\PSP सामान\N_NN 

का\PSP सेवन\N_NN नहीं\RP_NEG किें\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG- Do\VBP not\RB eat\VB stale\JJ food\NN and\CC the\DT things\NNS being\VBG sold\VBN at\IN 

road\NN sides\NNS .\. 

99. कािाजाि\N_NNP ,\RD_PUNC मिेरिया\N_NNP या\CC_CCD दफि\RB हाई\JJ फीवि\N_NN हो\V_VM 

सकता\V_VAUX है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- Kalajar\NNP ,\, Malaria\NNP or\CC high\JJ fiver\NN may\MD have\VB happened\VBN .\. 

100. एक\QT_QTC शगिास\N_NN पानी\N_NN में\PSP िो\QT_QTC चम्मच\N_NN चीनी\N_NN एव\ंCC_CCD 

एक\QT_QTC चुसकी\JJ नमक\N_NN डािकि\V_VM उबािकि\V_VM िें\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG- Put\VB two\CD spoons\NNS of\IN sugar\NN and\CC a\DT pinch\NN of\IN salt\NN in\IN a\DT 

glass\NN of\IN water\NN and\CC boil\NN it\PRP .\. 

101. चश्म\ेN_NN या\CC_CCD कासैंक्स\N_NN िेंस\N_NN का\PSP िखिखाव\N_NN किें\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG- Maintain\VB the\DT glass\NN or\CC contact\NN lens\NN .\. 

102. ये\DM_DMD ििीि\N_NN औि\CC_CCD दिमाग\N_NN में\PSP आक्सीजन\N_NN का\PSP 

प्रवाह\N_NN बढ़ात\ेV_VM हैं\V_VAUX 

ENG- They\PRP increase\VBP the\DT flow\NN of\IN oxygen\NN in\IN body\NN and\CC brain\NN 

103. मुाँह\N_NN में\PSP िगाताि\N_NN घाव\N_NN व\CC_CCD छाि\ेN_NN होना\V_VM ।\RD_PUNC 

ENG- Wounds\NNS or\CC blisters\NNS in\IN mouth\NN .\. 

104. एड्स\N_NNP से\PSP बचाव\N_NN एव\ंCC_CCD प्रचाि\N_NN प्रसाि\N_NN ।\RD_PUNC 

ENG- Prevention\NNP of\IN AIDS\NNP and\CC propagation\NN .\. 

105. हािांदक\CC_CCS योग\N_NN पिाघात\N_NN की\PSP समस्या\N_NN का\PSP स्थायी\JJ 

समािान\N_NN किता\V_VAUX है\V_VAUX ,\RD_PUNC िेदकन\CC_CCS यह\DM_DMD 

समय\N_NN िेता\V_VM है\V_VAUX एवं\CC_CCD श्रमसाध्य\N_NN है\V_VAUX ।\RD_PUNC 

ENG- Although\IN yoga\NN solves\VBZ the\DT problem\NN of\IN paralysis\NN permanently\RB 

but\CC it\PRP takes\VBZ time\NN and\CC is\VBZ tough\JJ .\. 



129 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


